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1.	 Indledning

1.1.	 Om dette dokument
Den originale driftsvejlednings sprog er tysk. 
Alle andre sprog i denne vejledning er en over-
sættelse af den originale driftsvejledning.
En kopi af EF-overensstemmelseserklæringen 
er en del af denne driftsvejledning.
Ved en teknisk ændring, som ikke er aftalt med 
os, på de anførte konstruktioner mister denne 
erklæring sin gyldighed.

1.2.	 Denne vejlednings opbygning
Vejledningen er underopdelt i enkelte kapitler. 
Hvert kapitel har en oplysende overskrift, 
der beskriver indholdet i dette kapitel.
Indholdsfortegnelsen giver et overordnet over-
blik, da alle vigtige afsnit er forsynet med en 
overskrift.
Alle vigtige anvisninger og sikkerhedsanvisnin-
ger fremhæves separat. Præcise oplysninger om 
opbygningen af disse tekster findes i kapitel 
2 “Sikkerhed”.

1.3.	 Personalets kvalifikation
Personalet, som arbejder på eller med produk-
tet, skal være kvalificeret til disse arbejder, f.eks. 
skal elektriske arbejder udføres af en kvalificeret 
elektriker. Personalet skal være fyldt 18 år.
De nationale forskrifter til forebyggelse af ulykker 
skal anvendes som grundlag for betjenings- og 
vedligeholdelsespersonalet.
Det skal sikres, at personalet har læst og forstået 
anvisningerne i denne drifts- og vedligeholdel-
sesvejledning, evt. skal denne vejledning efterbe-
stilles på de nødvendige sprog hos producenten.
Dette produkt er ikke beregnet til at blive 
anvendt af personer (inkl. børn) med begrænsede 
fysiske, følelsesmæssige eller mentale evner eller 
manglende erfaring og/eller manglende viden, 
medmindre de er under opsyn fra en person, der 
har ansvaret for deres sikkerhed, og som har givet 
anvisninger om, hvordan produktet skal anvendes. 
Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke 
leger med produktet.

1.4.	 Figurer
I forbindelse med de anvendte figurer drejer det 
sig om dummies og originale tegninger af pro-
dukterne. Dette kunne ikke løses på anden måde 
pga. det store udvalg af produkter og forskellige 
størrelser som følge af modulsystemet. Mere 
præcise figurer og målangivelser får du på målbla-
det, planlægningshjælpen og/eller monterings-
planen.

1.5.	 Ophavsret
Producenten beholder ophavsretten til denne 
drifts- og vedligeholdelsesvejledning. Denne 
drifts- og vedligeholdelsesvejledning er beregnet 
til monterings-, betjenings- og vedligeholdelses-
personalet. Den indeholder tekniske forskrifter 
og tegninger, som hverken helt eller delvist må 

mangfoldiggøres, videregives, anvendes eller 
meddeles til konkurrenter.

1.6.	 Der tages forbehold for ændringer
Producenten forbeholder sig retten til at foretage 
tekniske ændringer på anlægget og/eller mon-
teringsdele. Denne drifts- og vedligeholdelses-
vejledning henviser til det anførte produkt på 
titelbladet.

1.7.	 Garanti
Dette kapitel indeholder generelle oplysninger om 
garantien. Kontraktmæssige aftaler har prioritet 
og ophæves ikke af dette kapitel!
Producenten forpligter sig til at udbedre alle 
mangler på det markedsførte produkt, hvis 
følgende forudsætninger blev overholdt:

1.7.1.	 Generelt
•	Det drejer sig om kvalitetsmangler ved materialet, 
produktionen og/eller konstruktionen.

•	Manglerne blev meldt skriftligt til producenten 
inden for den aftalte garantitid.

•	Produktet blev kun anvendt som tilsigtet.
•	Alle sikkerheds- og overvågningsanordninger blev 
tilsluttet og kontrolleret af fagudlært personale.

1.7.2.	 Garantitid
Garantitiden udgør, hvis intet andet er aftalt, 
12 måneder fra idrifttagningen eller maks. 18 må-
neder fra leveringsdatoen. Andre aftaler skal være 
anført skriftligt i ordrebekræftelsen. De gælder 
mindst indtil garantitidens udløb for produktet.

1.7.3.	 Reservedele, på- og ombygninger
Der må kun anvendes originale reservedele fra 
producenten til reparation, udskiftning og på- 
og ombygninger. Kun disse sørger for en meget 
lang levetid og garanterer sikkerheden. Disse dele 
blev konciperet specielt til vores produkter. Egen-
hændige på- og ombygninger eller anvendelse af 
ikke-originale dele, kan medføre alvorlige skader 
på produktet og/eller alvorlige kvæstelser.

1.7.4.	 Vedligeholdelse
De foreskrevne vedligeholdelses- og inspektions-
arbejder skal udføres regelmæssigt. Disse arbejder 
må kun udføres af uddannede, kvalificerede og 
autoriserede personer. Vedligeholdelsesarbejder, 
der ikke er anført i denne drifts- og vedligehol-
delsesvejledning, og enhver form for reparations-
arbejder må kun udføres af producenten og på 
serviceværksteder, der er autoriseret af produ-
centen.

1.7.5.	 Skader på produktet
Skader og fejl, som truer sikkerheden, skal ud-
bedres med det samme og korrekt af et særligt 
uddannet personale. Produktet må kun anvendes 
i teknisk fejlfri tilstand. Under den aftalte garan-
tiperiode må produktet kun repareres af produ-
centen og/eller på et autoriseret serviceværk-
sted! Producenten forbeholder sig retten til at få 
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tilsendt det beskadigede produkt til eftersyn på 
fabrikken!

1.7.6.	 Ansvarsfraskrivelse
Der ydes ingen garanti og påtages intet ansvar 
for skader på produktet, hvis én eller flere af de 
følgende punkter er opfyldt:

•	Dimensionering fra producentens side på grund 
af mangelfulde og/eller forkerte oplysninger fra 
ejeren eller ordregiveren

•	Manglende overholdelse af sikkerhedsanvis-
ningerne, forskrifterne og de nødvendige krav, 
der gælder i henhold til tysk og/eller lokal lov 
og denne drifts- og vedligeholdelsesvejledning

•	Ukorrekt anvendelse
•	Ukorrekt opbevaring og transport
•	Montering/afmontering, der ikke er i overens-

stemmelse med forskrifterne
•	Mangelfuld vedligeholdelse
•	Ukorrekt reparation
•	Mangelfuld underbund eller byggearbejde
•	Kemiske, elektrokemiske og elektriske 
påvirkninger

•	Slid
Producentens ansvar udelukker dermed også 
ethvert ansvar for person-, materielle og/eller 
immaterielle skader.

2.	 Sikkerhed
I dette kapitel beskrives alle generelt gældende 
sikkerhedsanvisninger og tekniske anvisninger. 
Derudover findes der i alle andre kapitler specifik-
ke sikkerhedsanvisninger og tekniske anvisninger. 
Under produktets forskellige livsfaser (opstilling, 
drift, vedligeholdelse, transport, osv.) skal man 
være opmærksom på alle henvisninger og anvis-
ninger og overholde dem! Ejeren er ansvarlig for, 
at hele personalet holder sig til disse henvisninger 
og anvisninger.

2.1.	 Anvisninger og sikkerhedsanvisninger
I denne vejledning opstilles anvisninger og sik-
kerhedsanvisninger til materielle og personska-
der. For at markere dem entydigt for personalet 
skelnes der mellem anvisningerne og sikkerheds-
anvisningerne på følgende måde.

2.1.1.	 Anvisninger
En anvisning vises med “fed skrift”. Anvisningerne 
indeholder en tekst, som henviser til den forud-
gående tekst eller bestemte kapitelafsnit eller 
fremhæver korte anvisninger.
Eksempel:
Vær opmærksom på, at produkter med 
drikkevand skal opbevares frostsikkert!

2.1.2.	 Sikkerhedsanvisninger
Sikkerhedsanvisninger vises let indrykket og med 
“fed skrift”. De begynder altid med et signalord.
Henvisninger, der kun henviser til materielle 
skader, skrives med grå skrift og uden sikkerheds-
symbol.

Henvisninger, der henviser til personskader, 
skrives med sort skrift og er altid forbundet med 
et sikkerhedssymbol. Som sikkerhedssymboler 
anvendes der fare-, forbuds- eller påbudsskilte. 
Eksempel:

Faresymbol: Generel fare

Faresymbol, f.eks. elektrisk strøm

Symbol for forbud, f.eks. ingen adgang!

Symbol for påbud, f.eks. bær personlige 
værnemidler

De anvendte symboler for sikkerhedssymbolerne 
svarer til de alment gældende retningslinjer og 
forskrifter, f.eks. DIN, ANSI.
Hver sikkerhedsanvisning begynder med en af 
følgende signalord:

•	Fare 
Der er risiko for meget alvorlige kvæstelser 
eller livsfare!

•	Advarsel 
Der er risiko for meget alvorlige kvæstelser!

•	Pas på 
Der er risiko for kvæstelser!

•	Pas på (henvisning uden symbol) 
Der kan forekomme betydelige tingskader, 
totalskade er også muligt!
Sikkerhedsanvisningerne begynder med sig-
nalordet og benævnelsen af faren efterfulgt af 
farekilden og de mulige følger og slutter med 
en henvisning til hvordan faren undgås.
Eksempel:
Advarsel mod roterende dele! 
Det roterende løbehjul kan klemme legemsdele 
fast og skære dem af. Frakobl produktet, og lad 
løbehjulet standse.

2.2.	 Generel sikkerhed
•	Man må ikke arbejde alene ved monteringen og 
afmonteringen af produktet. Der skal altid være 
en anden person til stede.

•	Operatøren skal melde alle fejl eller uregelmæs-
sigheder, der forekommer, til den ansvarlige med 
det samme.

•	Det er ubetinget nødvendigt, at operatøren 
standser anlægget med det samme, hvis der 
opstår mangler, som er farlige for sikkerheden. 
Hertil hører:
•	Afbrydelse af sikkerheds- og/eller overvåg-

ningsanordningerne
•	Beskadigelse af vigtige dele
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•	Værktøj og andre genstande må kun opbevares 
på pladser, der er beregnet hertil, så en sikker 
betjening er sikret.

•	Ved arbejder i lukkede rum skal der sørges for 
tilstrækkelig ventilation.

•	Ved svejsearbejder og/eller arbejder med elektri-
ske apparater skal det sikres, at der ikke er fare 
for eksplosion.

•	Der må principielt kun anvendes lovlige og 
godkendte anhugningsmidler.

•	Anhugningsmidlerne skal tilpasses til de betin-
gelserne (vejrforhold, fastgørelsesanordning, 
last, osv.) og opbevares omhyggeligt.

•	Mobile arbejdsmidler til at løfte laste skal anven-
des, så det er sikret, at arbejdsmidlet står sikkert 
under anvendelsen.

•	Under anvendelse af mobile arbejdsmidler til 
at løfte laster, der ikke føres, skal der træffes 
foranstaltninger for at forhindre, at de vælter, 
forskydes, glider væk, osv.

•	Der skal tages forholdsregler, så personer ikke kan 
opholde sig under hængende laster. Derudover 
er det forbudt at bevæge hængende laster over 
arbejdspladser, hvor der opholder sig personer.

•	Ved anvendelse af mobile arbejdsmidler til at 
løfte laster skal en anden person evt. koordinere 
arbejdet (f.eks. pga. blokeret udsyn).

•	Lasten, der skal løftes, skal transporteres, så 
ingen kvæstes ved en strømafbrydelse. Derudover 
skal disse arbejder i det fri afbrydes, hvis vejrfor-
holdene forværres.
Disse henvisninger skal ubetinget overholdes. 
Manglende overholdelse kan medføre person-
skader og/eller alvorlige materielle skader.

2.3.	 Anvendte forskrifter
Dette produkt er underlagt

•	forskellige EF-direktiver
•	forskellige harmoniserede standarder
•	diverse nationale standarder.
De nøjagtige oplysninger om de anvendte direk-
tiver og standarder findes i EF-overensstemmel-
seserklæringen.
Derudover forudsættes forskellige nationale 
forskrifter også som grundlag for anvendelsen, 
monteringen og afmonteringen af produktet. 
Disse er f.eks. forskrifterne til forebyggelse af 
ulykker, VDE-forskrifterne, i Tyskland loven om 
apparaters sikkerhed (“Gerätesicherheitsgesetz”) 
og mange andre.

2.4.	 CE-mærkning
CE-mærket er placeret på typeskiltet. Typeskiltet 
monteres på rammen.

2.5.	 Jordforbindelse
Vores hjælpeløfteanordninger skal grundlæg-
gende jordforbindes.

2.6.	 Sikkerhedsanordninger
Hjælpeløfteanordningens manuelle spil er 
udstyret med en sikkerhedsanordning (brem-
sefunktion). Før hver idrifttagning skal denne 
sikkerhedsanordning kontrolleres!

2.7.	 Reaktion under driften
Under drift af hjælpeløfteanordningen skal lovene 
og forskrifterne, der gælder på anvendelses-
stedet, vedrørende arbejdspladssikring, forebyg-
gelse af ulykker og løftet last overholdes. Ejeren 
skal fastlægge personalets arbejdsinddeling med 
henblik på et sikkert arbejdsforløb. Personalet 
er ansvarligt for, at forskrifterne overholdes.
Under anvendelsen skal der arbejdes yderst for-
sigtigt. Det skal sikres, at det fastgjorte aggregat 
ikke sætter sig fast, når det løftes og sænkes. 
Hvis aggregatet alligevel skulle sætte sig fast, 
må der ikke opstå større løftekraft end 1,2 gange 
aggregatvægten! Den maks. tilladte bæreevne må 
aldrig overskrides!

2.8.	 Drift i eksplosiv atmosfære
Hjælpeløfteanordningerne har ikke en mekanisk 
eksplosionsbeskyttelse og må derfor ikke anven-
des i eksplosionsområderne.

FARE på grund af eksplosion! 
Hvis hjælpeløfteanordningen anvendes 
i eksplosiv atmosfære, kan der forekomme 
eksplosion på grund af gnister. Der er livsfare! 
Anvend kun hjælpeløfteanordningen uden for 
eksplosionsområderne.

2.9.	 Transportmedier
Afhængigt af anvendelsen kommer diverse dele 
(wire, trisse og spil) på hjælpeløfteanordningen 
i berøring med transportmediet, når aggregater 
løftes eller sænkes.
Derfor skal følgende punkter overholdes, 
når hjælpeløfteanordningens anvendelsessted 
ændres:

•	Hjælpeløfteanordninger, der er kommet i berøring 
med snavset vand, skal rengøres grundigt, før de 
anvendes på andre steder.

•	Hjælpeløfteanordninger, der er kommet i berø-
ring med fækalieholdige og/eller sundhedsfarlige 
medier, skal generelt dekontamineres, før de 
anvendes på andre steder.
Det skal afklares, om disse produkter stadig 
må anvendes på andre steder.

En anvendelse i drikkevand er ikke tilladt!

•	Det er forbudt at anvende dem på steder med 
letantændelige og eksplosive medier!

FARE på grund af eksplosive medier! 
Hvis hjælpeløfteanordningen anvendes umid-
delbart i nærheden af eksplosive medier, kan 
der forekomme eksplosion på grund af gni-
ster. Der er livsfare! Anvend kun hjælpeløfte-
anordningen uden for eksplosionsområderne.

2.10.	Lydtryk
Hjælpeløfteanordningen drives rent mekanisk. 
Under driften ligger lydtrykket under 70 dB (A).
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3.	 Produktbeskrivelse
Hjælpeløfteanordningen fremstilles omhygge-
ligt og underkastes en konstant kvalitetskon-
trol. Ved korrekt installation og vedligeholdelse 
er en fejlfri drift sikret.

3.1.	 Korrekt anvendelse og anvendelsesområder
Hjælpeløfteanordningen må kun anvendes til at 
løfte eller sænke aggregater fra producenten.
Hjælpeløfteanordningen består af en rørkon-
struktion og det nødvendige antal holdere. På den 
måde kan hjælpeløfteanordningen anvendes flere 
steder i et anlæg. For hvert anvendelsessted skal 
der installeres en holder.
Før anvendelsen skal vægten af lasten, der skal 
løftes, og hjælpeløfteanordningens og holderens 
maks. bæreevne kontrolleres.
Den maks. bæreevne må ikke overskrides!

Hjælpeløfteanordningen må ikke
•	anvendes til at løfte eller sænke andre apparater
•	og til transport af personer.
Spillet er ikke tilladt til maskinel drift og/eller 
konstant drift. Wiren må ikk anvendes som 
anhugningsmiddel. Der må kun anvendes de 
medleverede anhugningsmidler (f.eks. sjækler).
Til korrekt anvendelse hører også overholdelse 
af denne vejledning. Enhver anden anvendelse 
er ikke korrekt.

3.2.	 Opbygning
Hjælpeløfteanordningen består af en rørkon-
struktion med spil og venderulle og holderen.

Fig. 1.: Beskrivelse 

1 Holder 5 Venderulle
2 Standrør 6 Typeskilt

3 Udligger 7 Bæreevneskilt

4 Spil 8 Wire

3.2.1.	 Holder
Optagelseslommen kan afhængigt af udførelse 
fastgøres på væggen eller gulvet. Den fremstilles 
af forzinket stål eller rustfrit stål. Optagelseslom-
merne findes med en bæreevne på 250 kg og 
350 kg.

3.2.2.	 Hjælpeløfteanordning
Hjælpeløfteanordningen består af en svejsekon-
struktion af standrør og udligger. Rørene laves 
af galvaniseret stål eller rustfrit stål. Hjælpeløfte-
anordningen findes i bæreevnerne 125 kg, 250 kg, 
300 kg og 350 kg.
Den forskydelige wirevenderulle er monteret på 
udliggeren. En wiresikring på venderullen sikrer 
en sikker wireføring. Venderullen laves af PVC.
Som wire anvendes der en wire af rustfrit stål med 
en standardlængde på 12 m og en wirediameter 
på 4 mm eller 6 mm.
Det manuelle spil er lavet af aluminium eller 
rustfrit stål. Ved 125 kg udførelsen er den fast 

monteret. Ved udførelserne til 250 kg, 300 kg 
og 350 kg kan den indstilles i højden.

3.3.	 Tekniske data

Bæreevne: Se typeskilt

Materialeudførelse: Se typeskilt

Omgivelsestemperatur: -10 °C til +50 °C

Producent af spillet: Pfaff-Silberblau eller Haakon

Materiale spil: Se typeskilt

Wiretype: 7x19 DIN 3060/EN 12385

Wirediameter:

125 kg: 4 mm
250 kg: 6 mm
300 kg: 6 mm
350 kg: 6 mm

Wiremateriale: 1.4401

Wirelængde*: 12 m

* Den anførte wirelængde gælder for standardud-
førelsen. Længere wirelængder er mulige på fore-
spørgsel. De kan noteres ved ordrebekræftelsen.

3.4.	 Typenøgle

Eksempel: Wilo-EMU HHV 250kg E/AH

HHV Hjælpeløfteanordning, en del

250 kg Maks. bæreevne

E
Materiale hjælpeløfteanordning:
E = rustfrit stål
V = galvaniseret stål

AH
Materiale spil:
AH = aluminium
EH = rustfrit stål

3.5.	 Leveringsomfang
•	Hjælpeløfteanordning med påmonteret manuelt 
spil og 12 m wire

•	Holder(e)
•	Monterings- og driftsvejledning

3.6.	 Tilbehør (kan fås som option)
•	Krog
•	Fanganordning til føringselement
•	Wirepullert til fastgørelse af løftewiren (er nød-
vendig, så hjælpeløfteanordningen kan anvendes 
med flere holdere)

4.	 Transport og opbevaring

4.1.	 Levering
Når forsendelsen er modtaget, skal det med det 
samme kontrolleres, at den er uden skader og er 
fuldstændig. Evt. mangler skal meldes transport-
virksomheden eller producenten med det samme 
ved modtagelsen, da krav ellers ikke længere kan 
gøres gældende. Evt. skader skal noteres på føl-
gesedlen eller fragtpapirerne.
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4.2.	 Transport
Der må kun anvendes hertil beregnede og god-
kendte anhugnings- og transportmidler samt 
løftegrej til transporten. Disse skal have tilstræk-
kelig bæreevne og løfteevne, så produktet kan 
transporteres uden farer. Hvis der anvendes 
kæder, skal de sikres mod at glide af.
Personalet skal være kvalificeret til disse arbejder 
og skal overholde alle nationalt gældende sik-
kerhedsforskrifter under arbejderne.
Produkterne leveres i en egnet emballage af 
producenten eller leverandøren. Emballagen 
forhindrer normalt beskadigelser under transpor-
ten og opbevaringen. Hvis opstillingsstedet ofte 
ændres, bør du opbevare emballagen sikkert til 
genanvendelse.

4.3.	 Opbevaring
Leverede nye produkter er klargjort, så de kan 
opbevares min. 1 år. Ved mellemlagringer skal 
produktet rengøres grundigt før opmagasine
ringen!
Følgende skal overholdes ved opmagasineringen:

•	Stil hjælpeløfteanordningen sikkert på et fast 
underlag, og sørg for at den ikke kan vælte og 
glide væk. Hjælpeløfteanordningen opbevares 
liggende.

DET kan være farligt, hvis produktet vælter! 
Henstil aldrig hjælpeløfteanordningen uden 
at sikre den. Hvis den vælter, er der fare for 
kvæstelser!

•	Lagerrummet skal være tørt. Vi anbefaler en 
frostsikker opbevaring i et rum med en tempera-
tur mellem 5 °C og 25 °C.

•	Efter en længere opbevaring skal hjælpeløftean-
ordningen rengøres for urenheder som f.eks. støv 
og olieaflejringer før idrifttagning.
Hvis du overholder disse regler, kan anhugnings-
midlet opmagasineres i længere tid.

4.4.	 Tilbagelevering
Hjælpeløfteanordninger, der leveres tilbage til 
fabrikken, skal være emballeret korrekt. Korrekt 
vil sige, at produktet blev rengjort for urenheder 
og dekontamineret ved anvendelse af sund-
hedsfarlige medier. Emballagen skal beskytte 
hjælpeløfteanordningen mod beskadigelser under 
transporten. Kontakt producenten, hvis du har 
spørgsmål!

5.	 Opstilling
For at undgå produktskader eller farlige kvæ-
stelser ved opstillingen skal følgende punkter 
overholdes:

•	Opstillingsarbejdet – montering og installation 
af produktet – må kun foretages af kvalificerede 
personer under overholdes af sikkerhedsanvis-
ningerne.

•	Før opstillingsarbejderne påbegyndes, skal pro-
duktet undersøges for transportskader.

5.1.	 Generelt
Ved planlægning og drift af spildevandstekniske 
anlæg henvises der til de gældende og lokale 
forskrifter og retningslinjer for spildevandsteknik 
(f.eks. tysk spildevandsteknisk forening (“abwas-
sertechnische Vereinigung ATV”)).

5.2.	 Opstillingstyper
•	Gulvmontering
•	Vægmontering

5.3.	 Opstillingsstedet
Opstillingsstedet skal være rent, rengjort for gro-
ve faste partikler, tørt, frostfrit og evt. dekonta-
mineret og beregnet til det pågældende produkt. 
Ved arbejdet skal der altid være en anden person 
til stede af hensyn til sikkerheden. Hvis der er fare 
for, at der samler sig giftige eller kvælende gasser, 
træffes nødvendige modforholdsregler!
Konstruktionsdelene og fundamenterne skal 
have tilstrækkelig styrke til at muliggøre en sikker 
og funktionsegnet fastgørelse. Ejeren eller den 
pågældende leverandør er ansvarlig for at stille 
fundamenterne til rådighed, og at disse er egnede 
hvad angår dimensioner, styrke og belastbarhed!

5.3.1.	 Montering på konstruktionsdele af stål
Før monteringen skal den pågældende kon-
struktionsdel af stål kontrolleres for tilstrækkelig 
styrke. En evt. nødvendig statisk beregning er 
ejerens ansvar. Andre udstyrsdele (f.eks. oprøm-
mere, oprømmerbroer, osv.) må ikke påvirkes 
af monteringen. Man skal være opmærksom på 
egnede materialer for at undgå elektrokemiske 
korrosion. Fastgørelsesmaterialet skal have en 
tilstrækkelig styrke, kontakt evt. producenten. 
Skrueforbindelserne skal sikres med en højstabil 
skrueskring (f.eks. Loctite 2701).

5.4.	 Montering

DER er risiko for styrt! 
Ved monteringen af produktet og dets tilbehør 
arbejdes der under visse omstændigheder 
direkte ved bassiners eller skakters kant. Styrt 
er mulige ved uagtsomhed og/eller brug af 
forkert påklædning. Der er livsfare! Træf alle 
sikkerhedsforanstaltninger for at forhindre 
dette.

Vær opmærksom på følgende ved monteringen 
af produktet:

•	Disse arbejder skal udføres af fagpersonale.
•	Kontroller, at de forhåndenværende planlæg-
ningsbilag (monteringsplaner, driftsrummets 
udførelse) er fuldstændige og korrekte.

•	Overhold også alle forskrifter, regler og love 
vedrørende arbejde med tunge og under løf-
tede laster.

•	Bær personlige værnemidler.
•	Ved arbejdet skal der altid være en anden person 

til stede. Hvis der er fare for, at der samler sig 
giftige eller kvælende gasser, træffes nødvendige 
modforholdsregler!
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•	Overhold fortsat også brancheforeningens 
nationalt gældende forskrifter til forebyggelse 
af ulykker og sikkerhedsforskrifter.

5.4.1.	 Montering af fastgørelsesankrene 
“HAS... / HIS...”

•	Fastgørelsesankeret må kun anvendes i armeret 
eller ikke-armeret normalbeton i en styrke-
klasse på min. C20/25 og maks. C50/60 (iht. 
EN 206:2000-12).

•	Fastgørelsesankeret er kun egnet til ikke-opkrad-
set beton. Som option kan også fås fastgørelses-
ankre til opkradset beton.

•	Forankringsgrunden skal så vidt muligt være tør.
•	Før fastgørelsesankrene anvendes, skal konstruk-
tionens styrke kontrolleres for at sikre, at reakti-
onskræfterne kan optages.

•	Ved transport skal man sørge for, at mørtelpatro-
nerne ikke beskadiges, da klæbecementen ellers 
hærder.

•	Defekte eller gamle mørtelpatroner (se minimum-
holdbarhedsdato) må ikke anvendes.

•	Mørtelpatronen må kun opbevares mellem +5 °C 
og +25 °C. Lagerstedet skal være køligt, tørt og 
mørkt.

•	Faremærkning af mørtelpatronerne

FORSIGTIG! Irriterende stoffer! 
Mørtelpatronerne indeholder dibenzoylperoxid. 
Dette stof er “irriterende”!

Man være opmærksom på følgende:
•	R36/38, irriterer øjnene og huden
•	R43, sensibilisering mulig ved kontakt med 

huden
•	S37/39, bær egnede værnemidler ved arbejdet
•	S26, skyl grundigt med vand ved kontakt med 
øjnene, og søg læge

•	S28, skyl grundigt med vand og meget sæbe 
ved kontakt med huden

Placering af fastgørelsesanker
Læs i den forbindelse oplysningerne i tabel-
len “Tekniske data for fastgørelses- og faste 
ankre”.

1.	 Tegn borehuller på byggematerialet.
2.	 Bor huller iht. oplysningerne.
3.	 Rengør borehullerne grundigt.
4.	 Sæt mørtelpatronen i borehullet.

Hvis borehullet er for dybt eller brækket ud, 
skal der evt. anvendes flere mørtelpatroner.

5.	 Skru en ankerstang i mørtelpatronen indtil 
sætningsdybdemarkeringen (rille i ankerstangen) 
med tilsvarende sætningsværktøj ved hjælp af 
dreje-slagbevægelser. Spalten mellem konstruk-
tion og ankerstang skal være fyldt fuldstændigt 
med mørtel.

6.	 Tag forsigtigt sætningsværktøjet væk. Hvis 
sætningsværktøjet ikke er nemt at tage af, 
skal følgende ventetider overholdes:

Temperatur i borehullet Ventetid

-5 °C ... 0 °C 1 h

0 °C ... +10 °C 30 min

+10 °C ... +20 °C 20 min

+20 °C ... 8 min

7.	 Lad fastgørelsesankeret hærde.

Temperatur i borehullet Hærdningstid

-5 °C ... 0 °C 5 h

0 °C ... +10 °C 1 h

+10 °C ... +20 °C 30 min

+20 °C ... 20 min

Under hærdningen må ankerstangen 
ikke bevæges eller belastes.

Ved en fugtig konstruktion fordobles 
hærdningstiden!

Når fastgørelsesankeret er hærdet, skal støt-
tefladen rengøres for alle tilsmudsninger (snavs, 
klæbeharpiks, borestøv, osv.). Bygningsdelen skal 
i nærheden af forankringen være spændt sammen 
med fundamentet over hele fladen - løse mellem-
lag er ikke tilladt!

8.	 Skru komponenten fast sammen med funda-
mentet, og spænd den fast med det foreskrevne 
tilspændingsmoment. Møtrikken skal fugtes til 
sikring med skruesikringen og min. efterspændes 
3x med det foreskrevne tilspændingsmoment for 
at udligne sætningsforskydninger!

5.4.2.	 Montering af holderen

Fig. 2.: Holder til væg- og gulvfastgørelse 

1 Holder til vægfastgørelse

2 Holder til gulvfastgørelse

3 Konstruktion

4 Fastgørelsesanker

Holderen skal positioneres iht. planlægningsbila-
gene. De skal findes komplet på monteringsste-
det. Der skal træffes alle nødvendige forholdsreg-
ler, så sikkert arbejde er muligt.

1.	 Juster holderen på bassinets kant, og marker 
borehullerne. Vær opmærksom på boringsafstan-
dene til fastgørelsesankeret!
Hvis de ikke kan overholdes, skal der placeres 
ekstra konsoller på opstillingssiden!

2.	 Monter fastgørelsesankeret iht. kapitlet “Monte-
ring af fastgørelsesankrene “HAS... / HIS...””.

3.	 Skub holderen på ankerstængerne, og fastgør 
den med skiver og møtrikker. Sørg for at sikre 
møtrikkerne med højstabil skruesikring (f.eks. 
Loctite 2701).
Holderen skal ligge helt op mod konstruktionen. 
Ujævnheder må ikke udlignes med løse plader. 
Evt. skal konstruktionen efterbehandles!
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5.4.3.	 Montering af hjælpeløfteanordningen

Fig. 3.: Montering 

1 Maskinplads 2.1 Lejeforing

2 Optagelseslomme 2.2 Jordforbindelse

3 Løftehjælpsanordning 2.3 Lejetap

4 Svingarm 2.4 Lejeplade

1.	 Skaftet på optagelseslommen skal rengøres 
grundigt. Lejepladen og lejetappen skal befinde 
sig lige og centreret i skaftet. Drejelejet i bunden 
af løftehjælpsanordningen skal sidde præcist i 
standrøret.
Hvis komponenterne ikke sidder præcist, kan 
løftehjælpsanordningen kun drejes med besvær 
og dele kan blive beskadiget!

2.	 Før løftehjælpsanordningen ind i den formonte-
rede optagelseslomme, indtil standrøret er sat 
helt på.

3.	 Kontroller, om løftehjælpsanordningen kan drejes 
360° med hånden. Hvis ikke, skal årsagen findes 
og fejlen udbedres.

4.	 Drej udliggeren ind over maskinpladsen.
I forbindelse med løftehjælpsanordninger fra 
og med en bæreevne på 250 kg skal wirespillet 
monteres på holderen, så svingarmen kan drejes. 
Denne fastgøres med to bolte.
Sørg for, at svingarmen befinder sig overfor 
håndsvinget!

5.	 Kontroller følgende punkter:
•	Løftehjælpsanordningen er sat helt ind i opta-

gelseslommen.
•	Håndspillet er indstillet og fastgjort korrekt.
•	Wiren er placeret korrekt.

LIVSFARE pga. forkert montering! 
Livsfare, hvis løftehjælpsanordningen er mon-
teret forkert! Kontroller, om alle punkterne 
er overholdt. Alle videre arbejdstrin må kun 
udføres, hvis monteringen er udført korrekt.

5.4.4.	 Kontrol af wirelængden
1.	 Drej udliggeren ud over bassinet.
2.	 Sænk wiren indtil maskinens driftspunkt med 

spillet.
Ved den nederste nedsænkningsposition 
skal der stadig være 3 (tre!) wirevindinger 
på tromlen. Hvis det ikke er tilfældet, skal 
der lægges en tilstrækkeligt lang wire på!

Hvordan en ny wire lægges på, findes i driftsvej-
ledningen fra spillets producent.

5.4.5.	 Kontrol af, at wiren flugter

Fig. 4.: Wireflugtning 

1 Ståsted 3 Bolt

2 Venderulle 4 Spil

For at sikre en optimal funktion, når der løftes 
og sænkes, skal wiren forløbe lodret. Hertil kan 
wirevenderullens position tilpasses.

1.	 Drej udliggeren over ståstedet.
2.	 Aflast wiren. Der må ikke være fastgjort 

genstande på wiren!
3.	 Tag bolten ud, forskyd venderullen tilsvarende, 

sæt bolten i igen, og sørg for at sikre den.
4.	 Kontrol af, at wiresikringen sidder korrekt!

5.4.6.	 Tilpasning af spillets højde
For at opnå en optimal kraftoverførsel til wirespil-
let skal du placere wirespillet i den rigtige højde. 
Højden kan tilpasses i forhold til operatørens 
højde.

Fig. 5.: Løftehjælpsanordning indtil 125 kg 

1 Standrør 5 Spændstift

2 Wirespil 6 Bevægelseskreds

3 Gelænder 7 Svingområde

4 Drejeleje

På denne løftehjælpsanordning bestemmes wire-
spillets højde af standrørets længde. Standrøret 
kan om nødvendigt gøres kortere. Vær opmærk-

Tekniske data for fastgørelsesankrene

Type Stanglængde Borehuls-
dybde

Borehuls
diameter

Min. kant
afstand

Min. tykkelse 
fundament

Tilspændings
moment

Komponen-
tens maks. 
tykkelse

HAS-R M8x80/14 110 mm 80 mm 10 mm 100 mm 130 mm 10 Nm 14 mm

HAS-R M12x110/28 160 mm 110 mm 14 mm 135 mm 160 mm 40 Nm 28 mm

HAS-R M16x125/38 190 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 38 mm

HAS-R M16x125/108 260 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 108 mm

HAS-E-R M20x170/48 240 mm 170 mm 24 mm 210 mm 220 mm 150 Nm 48 mm*

HAS-E-R M24x210/54 290 mm 210 mm 28 mm 260 mm 260 mm 200 Nm 54 mm*

HIS-RN M16x170 170 mm 170 mm 28 mm 210 mm 220 mm 80 Nm **

* Uden udvendig sekskant
** Indvendigt gevind M16
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som på følgende punkter, inden standrøret gøres 
kortere:
•	Sørg for, at drejeområdet er tilstrækkeligt stort!
•	Efter afkortningen skal korrosionsbeskyttelsen 

udbedres!
•	Højden på wirespillet opnås ved at afkorte 
standrøret. Hvis højden er for lav, skal gelænde-
ret tilpasses; ellers kan løftehjælpsanordningen 
ikke anvendes!

1.	 Drej udliggeren ind over bassinet.
2.	 Kontroller wirespillets arbejdshøjde. Sørg for 

tilstrækkelig bevægelseskreds.
3.	 Tag løftehjælpsanordningen ud af optagelseslom-

men, inden den afkortes.
4.	 Bank de to spændstifter ud, og fjern drejelejet.
5.	 Afkort standrøret, og sørg for at udbedre korrosi-

onsbeskyttelsen.
6.	 Skub drejelejet ind, bor to huller igennem stand-

røret og drejelejet udefra og slå spændstifterne i 
igen.

7.	 Placer løftehjælpsanordningen i optagelseslom-
men igen.

Fig. 6.: Løftehjælpsanordning fra 250 kg til 350 kg 

1 Standrør 4 Klembøjle

2 Wirespil 5 Bevægelseskreds

3 Gelænder

Wirespillet kan indstilles i højden på denne løfte-
hjælpsanordning.

1.	 Drej udliggeren ind over bassinet.
2.	 Kontroller wirespillets arbejdshøjde. Sørg for 

tilstrækkelig bevægelseskreds.
3.	 For at indstille wirespillet i højden skal du løsne de 

to klembøjler en smule.
4.	 Indstil spillet i en passende højde, og spænd 

klembøjlerne fast med hånden.
5.	 Kontroller, om spillet sidder korrekt. Spillet skal 

flugte med udliggeren, så wiren ikke bliver trukket 
skævt.

6.	 Spænd klembøjlerne fast.

5.4.7.	 Jordforbindelse
Løftehjælpsanordningen skal være jordforbundet 
iht. forskrifterne (se fig. 03). 
Jordledningen skal tilsluttes på den markerede 
boring eller jordklemme (;) med en egnet skrue, 
møtrik, tandskive eller spændeskive. Der skal 
anvendes et kabeltværsnit, der opfylder de lokale 
forskrifter, ved tilslutning af jordforbindelsen.

6.	 Idrifttagning
Kapitlet “Idrifttagning” indeholder alle vigtige 
anvisninger til betjeningspersonalet om sikker 
idrifttagning og betjening af produktet.
Følgende randbetingelser skal ubetinget overhol-
des og kontrolleres:

•	Maks. bæreevne overskrides ikke
•	Bremsefunktion fungerer
•	Anhugningsmidler er teknisk fejlfri

Efter en længere stilstandstid skal disse rand-
betingelser også kontrolleres og konstaterede 
mangler udbedres!

Denne vejledning skal altid opbevares ved 
produktet eller på et fastlagt sted, hvor betje-
ningspersonalet altid har adgang til den.
For at undgå materielle og personskader ved 
produktets idrifttagning skal følgende punkter 
ubetinget overholdes:

•	Hjælpeløfteanordningen må kun tages i drift 
af kvalificeret og uddannet personale under 
overholdelse af sikkerhedsanvisningerne.

•	Personalet, som arbejder på eller med hjælpe-
løfteanordningen, skal have modtaget, læst og 
forstået denne vejledning.

•	Alle sikkerhedsanordninger blev kontrolleret for 
fejlfri funktion.

•	Hjælpeløfteanordningen er egnet til anvendelse 
under de anførte driftsbetingelser.

•	Hjælpeløfteanordningens arbejdsområde er ikke 
et opholdsområde og skal holdes fri for personer! 
Der må ikke opholde sig personer i drejeområdet 
og/eller under løftede laster.

•	Ved arbejder i skakter skal der være en anden 
person til stede. Hvis der er fare for, at der kan 
dannes giftige gasser, skal der sørges for en 
tilstrækkelig ventilation.

6.1.	 Før idrifttagningen
Løftehjælpsanordningen inkl. optagelseslommen 
skal godkendes af en sagkyndig person inden 
ibrugtagning. Godkendelsen skal registreres i 
prøvningsprotokollen. Inden godkendelsen skal 
følgende punkter kontrolleres:

•	Korrekt montering af optagelseslomme
•	Korrekt montering af løftehjælpsanordning i 
optagelseslomme

•	Kontrol af bremsefunktion på wirespil
•	Kontrol af wire, anhugningsgrej og wireløb

6.2.	 Idrifttagning
1.	 Fastgør wiren i anhugningspunkterne på aggrega-

tet med godkendt anhugningsgrej (f.eks. sjækler).
2.	 Sæt håndsvinget ind i wirespillet, indtil du kan 

høre sikringen gå i hak. 
Afhængigt af spillets udførelse findes der et hur-
tig- og lastgear, og håndsvinget kan sættes i fra 
begge sider - vær opmærksom på drejeretningen.
Sørg for, at svingarmen befinder sig overfor 
håndsvinget!

3.	 Løft aggregatet, indtil det kan svinges ind over 
arbejdsområdet uden fare.

4.	 Sving aggregatet over arbejdsområdet, og sænk 
det ned til arbejdspunktet.

RISIKO for tilskadekomst pga. svingarmen! 
Når arbejdet er afsluttet, skal løftehjælpsan-
ordningen anbringes i hvilestilling. Her må 
svingarmen ikke rage ud i gangarealet. Hvis 
det ikke er muligt, skal svingarmen afmonte-
res!
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6.3.	 Anvendelse af en hjælpeløfteanordning til-
flere steder
Hvis hjælpeløfteanordningen skal anvendes til 
flere aggregater, skal wiren tages ud af spillet, 
når aggregatet er sænket ned, og sikres på 
anvendelsesstedet.
Vi anbefaler at anvende en wirepullert hertil. 
Den installeres ved siden af holderen og anven-
des til at holde wiren sikkert. Wirepullerten skal 
bestilles separat som tilbehør.
Holderens skaft skal lukkes, så der ikke kan 
aflejres tilsmudsninger i den. Før hjælpeløftea-
nordningen sættes i igen, skal skaftet rengøres 
grundigt.
Hvordan du installere hjælpeløfteanordningen, 
findes i kapitlet “Montering af hjælpeløfteanord-
ningen”. Derudover skal wiren ved anvendelsen 
af den lægges på spillet igen. Nærmere informa-
tioner om installationen af wiren findes i den på-
gældende “drifts- og vedligeholdelseshåndbog” 
fra producenten af spillet.
Ved den nederste nedsænkningsposition 
skal der stadig være 3 (tre!) wirevindinger 
på tromlen. Hvis det ikke er tilfældet, skal 
der lægges en tilstrækkeligt lang wire på!

6.4.	 Reaktion under driften
Ved drift med løftehjælpsanordningen skal man 
overholde de på anvendelsesstedet gældende 
love og forskrifter om arbejdspladssikring, om 
forebyggelse af ulykker og omgang med svæ-
vende last. Med henblik på en sikker afvikling af 
arbejdet skal personalets arbejdsdeling fastlæg-
ges af ejeren. Hele personalet er ansvarligt for at 
overholde forskrifterne.
Løftehjælpsanordningens arbejdsområde er ikke 
et opholdsområde, og personer skal holdes væk 
fra området! Der må ikke opholde sig personer i 
drejeområdet og/eller under svævende last!

RISIKO for tilskadekomst pga. svingarmen! 
Under arbejdet kan svingarmen rage ind i 
gangarealet. Arbejdsområdet skal afmærkes 
i overensstemmelse hermed, så svingarmen 
ikke kan udgøre nogen umiddelbar fare!

7.	 Ud-af-drifttagning/bortskaffelse
•	Alle arbejder skal udføres omhyggeligt.
•	Bær foreskrevne værnemidler.
•	Ved arbejder i bassiner og/eller beholdere skal de 

tilsvarende lokale beskyttelsesforanstaltninger 
ubetinget overholdes. Der skal være en anden 
person til stede af hensyn til sikkerheden.

FARE på grund af giftige substanser! 
Hjælpeløfteanordninger, der er kommet 
i berøring med sundhedsfarlige medier, 
skal dekontamineres før alle andre arbejder! 
Ellers er der livsfare! Bær i den forbindelse det 
nødvendige personlige beskyttelsesudstyr!

7.1.	 Ud-af-drifttagning ved opmagasinering
1.	 Rul langsomt wiren så langt op, at wireendten 

er lige under wirevenderullen.
2.	 Drej udliggeren ind over ståstedet.
3.	 Træk så vidt muligt det manuelle spils håndtag 

og drejehåndtaget af.
4.	 Tag hjælpeløfteanordningen ud af holderen, 

og læg den på ståstedet.
5.	 Luk holderens skaft.
6.	 Derefter kan der begyndes med arbejderne 

til opmagasinering.
Vær opmærksom på, at fastgørelsesankre ikke 
kan afmonteres.
Forbindelser, der blev sikret med Loctite 2701, 
kan kun løsnes med stor kraft. Rester af Loctite 
2701 skal fjernes komplet, før fastgøresesma-
terialet genanvendes, evt. med opvarmning 
til 300 °C.

7.2.	 Tilbagelevering/opmagasinering
Til forsendelsen skal hjælpeløfteanordningen 
emballeres sikkert i overensstemmelse hermed. 
Se hertil kapitlet “Transport og opbevaring”!

7.3.	 Fornyet idrifttagning
Før produktet tages i drift igen, skal det rengø-
res for støv og olieaflejringer. Efterfølgende skal 
vedligeholdelsesforanstaltninger og -arbejder 
udføres i henhold til kapitlet “Vedligeholdelse”.
Når disse arbejder er afsluttet, kan produktet 
monteres. Disse arbejder skal foretages i henhold 
til kapitlet “Opstilling”.
Produktet skal tages i drift i henhold til kapitlet 
“Idrifttagning”.
Produktet må kun anvendes igen i teknisk 
fejlfri og driftsklar tilstand.

7.4.	 Bortskaffelse

7.4.1.	 Værnemidler
Værnemidler, der bæres under rengørings- 
og vedligeholdelsesarbejder, skal bortskaffes 
i henhold til affaldskoden TA 524 02 og 
EF‑direktivet 91/689/EØF samt i henhold 
til lokale retningslinjer.

7.4.2.	 Produkt
Med den korrekte bortskaffelse af dette 
produktet undgås miljøskader og en fare for 
den personlige sundhed.

•	Ved bortskaffelse af produktet og dele deraf kon-
takt da offentlige eller private affaldsselskaber.

•	Yderligere informationer om korrekt bortskaffelse 
fås hos kommunalforvaltningen, affaldsselska-
berne eller der, hvor produktet blev købt.

8.	 Vedligeholdelse
Før vedligeholdelses- og reparationsarbejder 
skal produktet afmonteres i henhold til kapitlet 
Ud-af-drifttagning/bortskaffelse.
Efter vedligeholdelses- og reparationsarbejder 
skal produktet monteres i henhold til kapitlet 
Opstilling.
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Produktet skal tages i drift i henhold til kapitlet 
“Idrifttagning”.
De anførte vedligeholdelses- og reparationsar-
bejder skal udføres af uddannet og kvalificeret 
arbejde, medmindre andet er anført!
Vedligeholdelses-, reparationsarbejder og/eller 
ændringer af konstruktionen, der ikke anføres 
i denne drifts- og vedligeholdelseshåndbog, 
må kun udføres af producenten eller af autori-
serede serviceværksteder.

Følgende punkter skal overholdes:
•	Denne vejledning skal være til rådighed for ved-
ligeholdelsespersonalet, så den kan overholdes. 
Der må kun udføres de vedligeholdelsesarbejder 
og -foranstaltninger, der er anført her.

•	Alle vedligeholdelses-, inspektions- og rengø-
ringsarbejder på produktet skal udføres omhyg-
geligt, på en sikker arbejdsplads og af et fagud-
lært personale. Bær de foreskrevne værnemidler.

•	Ved arbejder i bassiner og/eller beholdere skal de 
tilsvarende lokale beskyttelsesforanstaltninger 
ubetinget overholdes. Der skal være en anden 
person til stede af hensyn til sikkerheden.

•	Ved anvendelse af letantændelige opløsnings- og 
rengøringsmidler er åben ild og rygning forbudt.

•	Produkter, der har kontakt med sundhedsfarlige 
medier, skal dekontamineres. Man skal også være 
opmærksom på, at der ikke dannes eller findes 
sundhedsfarlige gasser.
Der skal ydes førstehjælp i henhold til firma-
ets skilte og opsøg læge med det samme ved 
kvæstelser på grund af sundhedsfarlige medier 
eller gasser!

•	Sørg for, at det foreskrevne værktøj og materiale 
er til rådighed. Orden og renlighed sikrer sikkert 
og fejlfrit arbejde på produktet. Fjern brugt ren-
gøringsmateriale og værktøj fra aggregatet efter 
arbejdet. Opbevar alle materialer og værktøjer på 
de pladser, der er beregnet til det.

•	Ved rengørings- og vedligeholdelsesarbejder 
skal der bæres tilsvarende beskyttelsestøj. Det 
skal bortskaffes iht. affaldskode TA 524 02 og 
EF-direktiv 91/689/EØF. Der må kun anvendes 
smøremidler, der er anbefalet af producenten. 
Olie og smøremidler må ikke blandes.

•	Anvend kun originale dele fra producenten.

8.1.	 Vedligeholdelsesfrister
Her får du en oversigt over de nødvendige vedli-
geholdelsesarbejder og de tilsvarende intervaller.
Alle vedligeholdelsesarbejder skal noteres i kon-
trolprotokollen. Kontrolprotokollen findes ved 
slutningen af det pågældende sprog.

8.1.1.	 Før første idrifttagning, efter længere opbeva-
ring eller dagligt

•	Kontrol af, at hjælpeløfteanordningen og holderen 
sidder fast

•	Visuel kontrol af hjælpeløfteanordningen, holde-
ren, wiren og anhugningsmidlerne for korrosion 
og beskadigelser

•	Spillets funktion

•	Spillets bremsefunktion

8.1.2.	 Efter 3 måneder (hvert kvartal)
•	Kontroller wire for slid iht. DIN 15020, side 2, 
og vedligehold den

8.1.3.	 Efter 1 år (årligt)
•	Kontrol af hjælpeløfteanordningen udført af 
en sagkyndig

8.1.4.	 Vedligeholdelsesarbejder iht. producenten 
af spillet
Producenten af spillet foreskriver følgende 
vedligeholdelsesarbejder:

•	Kontroller sikkerhedsfjederspærren på spillets 
bremse for slid

•	Eftersmøring af sikkerhedsfjederspærren
De skal foretages af kundeservicen fra producen-
ten af spillet. Nærmere informationer findes i den 
pågældende drifts- og vedligeholdelseshåndbog 
for spillet.

8.2.	 Vedligeholdelsesarbejder

8.2.1.	 Kontrol af, at hjælpeløfteanordningen 
og holderen sidder fast 
Kontrol af, at alle fastgørelser sidder fast. Løse 
eller let løsnede fastgørelser skal efterspændes 
med det samme og sikres mod løsnes af sig selv, 
f.eks. med Loctite skruesikring.
Løse fastgørelser kan medføre, at hjælpeløftea-
nordningen kan vælte under anvendelsen!

8.2.2.	 Visuel kontrol af hjælpeløfteanordningen, 
holderen, wiren og anhugningsmidlerne 
for korrosion og beskadigelser
De ovennævnte komponenter skal kontrolleres for 
korrosion og beskadigelse. Korroderede og/eller 
beskadigede komponenter skal udskiftes med 
det samme.
Hjælpeløfteanordningen må kun anvendes 
i teknisk fejlfri tilstand.

8.2.3.	 Spillets funktion/spillets bremsefunktion
Kontroller spillets funktion og bremsefunktio-
nen ved at fastgøre en testvægt og at løfte og 
sænke den.
Hvis spillet og/eller bremsefunktionen ikke 
fungerer korrekt, må hjælpeløfteanordningen 
ikke anvendes.
Der er livsfare!

8.2.4.	 Kontroller wire for slid iht. DIN 15020, side 2, 
og vedligehold den
De nødvendige oplysninger vedr. kontrol og vedli-
geholdelse findes i den nævnte DIN-standard.

8.2.5.	 Kontrol af hjælpeløfteanordningen udført af 
en sagkyndig
Ved kontrollen af hjælpeløfteanordningen udført 
af en sagkyndig skal følgende opgaver gennem-
føres:

•	Kontrol af alle komponenter for slid og beskadi-
gelser
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•	Kontrol af alle komponenter på spillet (bremse, 
gearkasse om nødvendigt)
Alle konstaterede mangler skal udbedres, 
før hjælpeløfteanordningen anvendes igen.  
Defekte dele skal udskiftes.

Definition af sagkyndig
Sagkyndige er personer, der på grund af deres 
faglige uddannelse og erfaring har tilstrækkelig 
viden på området spil, løfte- og trækapparater og 
kender de gældende statslige arbejdesbeskytttel-
sesforskrifter, forskrifter til forebyggelse af ulyk-
ker, retningslinjer og alment anerkendte tekniske 
regler (f.eks. DIN‑EN‑standarder) i det omfang, 
at de kan vurdere den arbejdssikre tilstand for spil, 
løfte- og trækapparater.

9.	 Fejlfinding og udbedring af fejl
For at undgå materielle og personskader under 
fejls udbedring på produktet skal følgende 
punkter ubetinget overholdes:

•	Udbedr kun en fejl, hvis du har kvalificeret per-
sonale, dvs. de enkelte arbejder skal udføres af 
uddannet fagudlært personale

•	Sørg for at sikre bevægelige dele, så ingen kan 
komme til skade.

•	Egenhændige ændringer på produktet udføres 
på eget ansvar og fritager producenten for alle 
garantikrav!

Det er svært at dreje spillet i ubelastet tilstand
1.	 Spillet blev monteret under spænding ved 

monteringen/højdejusteringen. 
Løsn spillet, og spænd fastgørelsen ensartet.

2.	 Der mangler smøremiddel. 
Kontakt kundeservicen hos producenten 
af spillet.

Det er svært at dreje spillet i belastet tilstand
1.	 Håndsvinget er indsat i ilgang. 

Sæt håndsvinget anderledes i.
2.	 Spillet er overbelastet. 

Kontroller maks. bæreevne, og reducer evt. lasten.

Last holdes ikke
1.	 Wire oprullet forkert. 

Læg wiren rigtigt på (se vejledning fra 
producenten af spillet).

2.	 Omdrejningsretning forkert ved løft. 
Læg wiren rigtigt på (se vejledning fra 
producenten af spillet).

3.	 Bremse slidt eller defekt. 
Kontakt kundeservicen hos producenten 
af spillet.

Hjælpeløfteanordning kan kun drejes lidt
1.	 Der er en forhindring i drejeområdet. 

Fjern forhindringen.
2.	 Holderens skaft tilsmudset. 

Rengør skaft og modleje i standrøret.
3.	 Kunststofglidelejet er defekt. 

Udskift kunststofglidelejet.

10.	Reservedele
Reservedele bestilles hos producentens Wilo 
kundeservice. For at undgå yderligere spørgsmål 
og fejlbestillinger skal serie- og/eller artikelnum-
rene altid angives.

Der tages forbehold for tekniske ændringer!
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11.	Kontrolprotokol

Typebetegnelse

Første idrifttagning
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1.	 Innledning

1.1.	 Om dette dokumentet
Originalspråket til bruksanvisningen er tysk. 
Alle andre språk er oversettelser av originalbruks-
anvisningen.
En kopi av EU-konformitetserklæringen er en 
del av denne bruksanvisningen.
Dersom det utføres tekniske endringer på kom-
ponenter som er nevnt i denne, med mindre det 
er etter avtale med oss, er den ikke gyldig mer.

1.2.	 Oppbyggingen av bruksanvisningen
Bruksanvisningen er delt opp i kapittel. Hvert 
kapittel har en tydelig overskrift, slik at du lett 
kan se hva som behandles i dette kapittelet.
Innholdsfortegnelsen er også en hurtigreferanse, 
siden alle viktige avsnitt har en overskrift.
Alle viktige anvisninger og sikkerhetshenvis-
ninger fremheves spesielt. Nøyaktige angivelser 
om oppbyggingen av disse tekstene finner du 
i kapittel 2, “Sikkerhet”.

1.3.	 Personalkvalifikasjoner
Alt personale som arbeider med hhv. på produktet 
må være kvalifisert for dette arbeidet, f.eks. må 
elektriske arbeider utføres av en kvalifisert elek-
triker. Hele personalet må være myndig.
Som er grunnlag for betjenings- og vedlikeholds-
personalet, må i tillegg de nasjonale sikkerhets-
forskriftene konsulteres.
Det må sørges for at personalet har lest og 
forstått innholdet i disse sikkerhetsforskriftene, 
evt. må bruksanvisninger på det gjeldende språ-
ket bestilles fra produsenten.
Dette produktet er ikke tiltenkt for bruk av per-
soner (inkludert barn) med nedsatte fysiske, sen-
soriske eller mentale ferdigheter eller manglende 
erfaring og/eller manglende kunnskap, unntatt 
hvis en person som har ansvaret for sikkerheten 
deres holder oppsikt, og gir dem anvisninger om 
hvordan produktet skal brukes. 
Hold øye med barn for å passe på at de ikke leker 
med produktet.

1.4.	 Bilder
Bildene av produktene er dummys og original-
tegninger av produktene. Dette kan ikke gjøres 
annerledes på grunn av mangfoldet av produkter 
vi har og de forskjellig størrelsene på grunn av 
modulsystemet. Nøyaktigere bilder og målangi-
velser finner du på målebladet, planleggingshjel-
pen og/eller monteringsplanen.

1.5.	 Opphavsrett
Produsenten har opphavsretten til denne drifts- 
og vedlikeholdsanvsiningen. Drifts- og vedlike-
holdsanvsiningen er laget for bruk av monte-
rings-, betjenings-, og vedlikeholdspersonalet. 
Den inneholder forskrifter og tegninger av teknisk 
art, som ikke skal mangfoldiggjøres, verken helt 
eller delvis, utbedres eller utnyttes til forretnings-
messige formål eller deles med andre.

1.6.	 Forbehold om endringer
Produsenten forbeholder seg alle rettigheter til 
å utføre tekniske endringer på anlegg og/eller 
komponenter. Denne drifts- og vedlikeholds-
håndboken gjelder for produktet som er angitt 
på tittelbladet.

1.7.	 Garanti
Dette kapittelet inneholder generelle opplys-
ninger om garanti. Overenskomster i kontrakten 
har alltid forrang, og oppheves ikke av innholdet 
i dette kapittelet!
Produsenten forplikter seg til å utbedre alle 
mangler ved solgte produkter, når følgende 
forutsetninger har blitt overholdt:

1.7.1.	 Generelt
•	Det gjelder kvalitetsmangler ved materialet, 
produksjonen og/eller konstruksjonen.

•	Det ble meldt skriftlig fra til produsenten om 
manglene innenfor garantitiden.

•	Produktet har kun blitt brukt under tiltenkte 
driftsforhold.

•	Alle sikkerhets- og overvåkingsinnretninger 
ble koplet til og kontrollert av fagpersonale.

1.7.2.	 Garantitid
Garantitiden er, dersom det ikke finnes en avtale 
om et annet tidsrom, 12 fra produktet settes 
i drift hhv. maks. 18 måneder fra leveringsdatoen. 
Andre overenskomster må angis skriftlig i opp-
dragsbekreftelsen. Disse gjelder til slutten av 
tidsrommet for den inngåtte avtalen om garanti-
tid for produktet.

1.7.3.	 Reservedeler, på- og ombygging
Det skal kun brukes originaldeler fra produsenten 
til reparasjoner, utskifting og på- og ombygging. 
Disse er de eneste som garanterer høyeste mulige 
levetid og sikkerhet. Delene ble spesielt designet 
for vårt produkt. Egenhendig på- og ombygging 
eller bruk av ikke-originale reservedeler kan føre 
til alvorlige skader på produktet og/eller alvorlige 
personskader.

1.7.4.	 Vedlikehold
De foreskrevene vedlikeholds- og inspeksjonsar-
beidene må utføres regelmessig. Kun kvalifiserte 
og autoriserte personer med opplæring skal utfø-
re disse arbeidene. Vedlikeholdsarbeider som ikke 
er angitt i denne drifts- og vedlikeholdshåndbo-
ken og alle typer reparasjoner, skal kun utføres 
av produsenten eller av serviceverksteder som 
produsenten har gitt autorisasjon.

1.7.5.	 Skader på produktet
Skader og forstyrrelser som utgjør en fare for 
sikkerheten må utbedres umiddelbart og faglig 
korrekt av personer som er utdannet til dette. 
Produktet må kun driftes i teknisk feilfri tilstand. 
Under garantiperioden skal reparasjoner av 
produktet kun utføres av produsenten og/eller 
et autorisert serviceverksted! Produsenten forbe-
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holder seg også retten til å få tilsendt det skadete 
produktet til fabrikken fra driftsansvarlige!

1.7.6.	 Ansvarsbegrensning
Det gis ikke garanti hhv. tas ikke ansvar for skader 
på produktet når ett eller flere av følgende punk-
ter gjelder:

•	Tydning fra produsentens side på grunn av man-
gelfulle og/eller falske angivelser fra driftsansvar-
lige hhv. oppdragsgiver

•	Sikkerhetsforeskriftene, forskriftene og de nød-
vendige kravene, som i følge tysk og/eller lokal 
lov må oppfylles og denne drifts- og vedlike-
holdshåndboken overholdes ikke

•	ikke tiltenkt bruk
•	ikke faglig korrekt lagring og transport
•	ikke forskriftmessig montering/demontering
•	mangelfullt vedlikehold
•	ikke faglig korrekt reparasjon
•	mangelfulle tomt, hhv. byggearbeider
•	kjemisk, elektrokjemisk og elektrisk påvirkning
•	Slitasje

Produsentens ansvar utelukker dermed også 
ethvert ansvar for person-, materielle- og/eller 
økonomiske skader.

2.	 Sikkerhet
Dette kapittelet inneholder alle generelt gyldige 
sikkerhetshenvisninger og tekniske anvisninger. 
I tillegg er det alle videre kapitler spesifikke sik-
kerhetshenvisninger og tekniske angivelser. Alle 
henvisninger og anvisninger skal overholdes og 
aktes under de forskjellige livsfasene (oppstilling, 
drift, vedlikehold, transport osv.) til produktet! 
Driftsansvarlige har ansvar for at hele personalet 
overholder disse henvisningene og anvisningene.

2.1.	 Anvisninger og sikkerhetshenvisninger
I denne anvisningen brukes det anvisninger og 
sikkerhetshenvisninger for material- og per-
sonskader. For at disse skal kunne identifiseres 
entydig av personalet, atskilles anvisninger og 
sikkerhetshenvisninger som følger.

2.1.1.	 Anvisninger
Anvisninger vises i fet skrift. Anvisningene er 
tekst som viser til foregående tekst eller bestem-
te deler av kapittelet eller fremhever kort anvis-
ninger.
Eksempel:
Vær oppmerksom på at produkter som er 
fylt med drikkevann må lagres frostfritt!

2.1.2.	 Sikkerhetshenvisninger
Sikkerhetshenvisninger vises litt innrykket og 
i fet skrift. De begynner alltid med et signalord.
Henvisninger som bare viser til materielle skader, 
trykkes i grå skrift og uten sikkerhetstegn.
Henvisninger som viser til personskader, trykkes 
i svart og alltid i forbindelse med et sikkerhets-
tegn. Som sikkerhetstegn brukes fare-, forbuds- 
eller påbudstegn. 
Eksempel:

Faresymbol: Generell fare

Faresymbol for f.eks. elektrisk strøm

Symbol for forbud; f.eks. Ingen adgang!

Symbol for påbud, f.eks om personlig 
verneutstyr

De brukte tegnene for sikkerhetssymbolene 
tilsvarer de allment gyldige direktivene og for-
skriftene, f.eks. DIN, ANSI.
Hver sikkerhetshenvisning begynner med ett 
av de følgende ordene:

•	Fare 
Fare for svært alvorlige personskader eller død!

•	Advarsel 
Fare for svært alvorlige personskader!

•	Forsiktig 
Fare for personskader!

•	Forsiktig (Merknad uten symbol) 
Fare for alvorlige materielle skader, totalhavari 
er ikke utelukket!
Sikkerhetshenvisninger begynner med et signal-
ord og beskrivelse av faren, så følger farekilden og 
mulige resultater, og de avsluttes med henvisnin-
ger om hvordan faren kan unngås.
Eksempel:
Advarsel om dreiende deler! 
Det dreiende løpehjulet kan klemme og kutte 
av lemmer. Slå av produktet og vent til løpehju-
let står stille.

2.2.	 Generell sikkerhet
•	Man må ikke arbeide alene ved monteringen og 
demonteringen av produktet. Det må alltid være 
en annen person til stede.

•	Operatøren må straks melde fra til sin overord-
nede om alle feil eller uregelmessigheter som 
forekommer.

•	Operatøren må straks bringe anlegget til stillstand 
hvis det oppstår mangler som utgjør en sikker-
hetsrisiko. Som dette gjelder:
•	Feilfunksjon av sikkerhets- og overvåkingsinn-

retninger
•	Skade på viktige deler

•	Verktøy og andre gjenstander skal kun oppbeva-
res på det tiltenkte stedet for å garantere sikre 
betingelser.

•	Ved arbeider i lukkede rom må man sørge for 
tilstrekkelig lufting.

•	Ved sveisearbeider og/eller arbeid med elektriske 
enheter må man forsikre seg om at det ikke er 
noen eksplosjonsfare.

•	Det skal i utgangspunktet kun brukes anslags-
midler som er lovlig tillatt og godkjent som dette.



38	 WILO SE 2019-02 V4.0 DIN A4

Norsk	 PRODUKTBESKRIVELSE

•	Anslagsmidlene må tilpasses de gjeldende forhol-
dene (vær, innretningen som skal hakes inn, last 
osv.) og tas godt vare på.

•	Mobile arbeidsmidler til løfting og senking av 
lasten skal brukes slik at de alltid står stabilt 
mens de er i bruk.

•	Når mobile arbeidsmidler brukes til å løfte laster 
som ikke ledes, må man ta forholdsregler slik at 
lasten ikke kan vippe, forskyve seg, gli osv.

•	Ta forholdsregler for å passe på at det ikke kan 
oppholde seg noen under svevende last. Det er 
heller ikke tillatt å bevege svevende last over 
arbeidsplasser der det oppholder seg noen.

•	Når mobile arbeidsmidler brukes til å løfte laster 
må det om nødvendig (f.eks. sikten er sperret), 
være en annen person til stede som kan koordi-
nere.

•	Lasten som skal løftes må transporteres slik at 
ingen blir skadet dersom strømmen skulle falle ut. 
Videre må arbeider under åpen himmel avbrytes 
dersom værforholdene skulle forverres.
Disse henvisningene må overholdes på det 
strengeste. Dersom de ikke overholdes kan 
det resultere i personskader og/eller alvorlige 
materielle skader.

2.3.	 Brukte direktiver
Dette produktet følger

•	forskjellige EF-direktiver,
•	forskjellige harmoniserte normer,
•	og diverse nasjonale normer.

Nærmere informasjon om de brukte direktivene 
og normene finner du i EF-konformitetserklærin-
gen.
Videre forutsettes det som grunnlag for bruk, 
montering og demontering av produktet i tillegg 
forskjellige nasjonale forskrifter. Dette er bla. 
Ulykkesforebyggingsforskrifter, VDE-forskrifter, 
maskinsikkerhetslover, o.m.a.

2.4.	 CE-identifikasjon
CE-tegnet er på merkeskiltet. Merkeskiltet 
er montert på rammen.

2.5.	 Jordingsuttak
Hjelpeløfteinnretningene våre må som hovedregel 
jordes.

2.6.	 Sikkerhetsinnretninger
Håndsveiven til hjelpeløfteinnretningen er utstyrt 
med en sikkerhetsinnretning (bremsefunksjon). 
Denne sikkerhetsinnretningen må kontrolleres 
før hver idriftsetting!

2.7.	 Oppførsel under drift
Når hjelpeløfteinnretningen er i drift, må de 
gjeldende lovene og forskriftene for sikkerhet 
på arbeidsplassen, for ulykkesforebygging og 
for omgang med svevende last på stedet overhol-
des. For å få til et sikkert arbeidsforløp, skal den 
driftsansvarlige dele inn arbeidet for persona-
let. Hele personalet er ansvarlig for å overholde 
forskriftene.

Man må arbeide meget forsiktig når utstyret er 
i bruk. Man må passe på at det festede aggrega-
tet ikke går i klem ved løfting og senking. Skulle 
aggregatet likevel gå i klem, må det ikke brukes 
sterkere løftekraft enn 1,2 ganger aggregatvek-
ten! Maks. lasteevne må aldri overskrides!

2.8.	 Drift i eksplosiv atmosfære
Hjelpeløfteinnretningen har ikke mekanisk 
Ex-beskyttelse og må derfor ikke brukes 
i Ex-områder.

EKSPLOSJONSFARE! 
Brukes hjelpeløfteinnretningen i eksplosiv 
atmosfære kan gnister føre til en eksplosjon. 
Livsfare! Bruk hjelpeløfteinnretningen kun 
utenfor Ex-områder.

2.9.	 Transportvæsker
Avhengig av bruken kan diverse deler (kabel, 
kabelrulle, spole) på hjelpeløfteinnretningen 
komme i kontakt med transportvæsker ved 
løfting eller senking av aggregater.
Derfor må man ta hensyn til følgende punkter 
når man flytter hjelpeløfteinnretningen til et 
nytt sted:

•	Hjelpeløfteinnretninger som har blitt drevet 
i forurenset vann, må rengjøres grundig før de 
brukes på andre steder.

•	Hjelpeløfteinnretninger som har blitt drevet i klo-
akk og/eller helsefarlige væsker, må dekontami-
neres grundig før de brukes på andre steder.
Det må undersøkes om dette produktet kan 
tillates for bruk på andre steder.

Det er ikke tillatt å drifte produktet i drikke-
vann!

•	Bruk på steder med lett antennelige og eksplosive 
medier er ikke tillatt!

FARE på grunn av eksplosive medier! 
Brukes hjelpeløfteinnretningen i rett i nærhe-
ten av eksplosive medier, kan gnister føre til 
en eksplosjon. Livsfare! Bruk hjelpeløfteinn-
retningen kun utenfor Ex-områder.

2.10.	Lydtrykk
Hjelpeløfteinnretningen drives rent mekanisk. 
Ved drift er lydtrykket på under 70 dB (A).

3.	 Produktbeskrivelse
Hjelpeløfteinnretninger produseres med største 
omhu og det pågår en stadig kvalitetskontroll. 
Ved korrekt installasjon og vedlikehold er en 
feilfri drift garantert.

3.1.	 Tiltenkt bruk og bruksområder
Hjelpeløfteinnretningen må kun brukes til løfting 
og senking av aggregater fra produsenten.
Hjelpeløfteinnretningen består av en rørkonstruk-
sjon og det påkrevde antall mottaksholdere. Slik 
kan hjelpeløfteinnretningen brukes på flere steder 
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innenfor et anlegg. Bare mottaksholderen må 
monteres må per brukssted.
Før bruk må vekten til lasten som skal løftes og 
den maksimale lasteevnen til hjelpeløfteinnret-
ningen og mottaksholderen kontrolleres.
Maksimal lasteevne må ikke overskrides!

Hjelpeløfteinnretningen må ikke
•	brukes til løfting eller senking
•	av andre innretninger eller til persontransport.
Kabelspolen er ikke godkjent for maskinell drift 
og/eller kontinuerlig drift. Kabelen må ikke brukes 
som anslagsmiddel. Det må kun brukes ansl-
gasmidler som er med i leveringen (f.eks. sjakler).
Overholdelse av denne bruksanvisningen er også 
en del av tiltenkt bruk. All bruk utover dette gjel-
der som ikke tiltenkt bruk.

3.2.	 Oppbygning
Hjelpeløfteinnretningen består av en rørkon-
struksjon med kabelspole og styrrulle samt en 
mottaksholder.

Fig. 1.: Beskrivelse 

1 Mottaksholder 5 Styrerulle
2 Standrør 6 Typeskilt

3 Utligger 7 Lasteevneskilt

4 Kabelspole 8 Kabel

3.2.1.	 Mottaksholder
Beholderen kan, alt etter utførelse, festes til veg-
gen eller på bakken. De blir produsert av forsinket 
stål eller rustfritt stål. Beholderne er tilgjengelige 
med bærekapasitet 250 kg og 350 kg.

3.2.2.	 Hjelpeløfteinnretning
Hjelpeløfteinnretningen består av en sveiset 
konstruksjon av standrør og utligger. Rørene lages 
av galvanisert stål eller rustfritt stål. Hjelpeløfte-
innretningene er tilgjengelige med lasteevne for 
125 kg, 250 kg, 300 kg og 350 kg.
Den forskyvbare kabelstyrerullen er montert på 
utliggeren. En kabelsikring på styrerullen garante-
rer en sikker kabelføring. Styrerullen er av PVC.
For kablene brukes stålkabler i rustfritt stål med 
en standardlengde på 12 m og en kabeldiameter 
på 4 mm hhv. 6 mm.
Håndkabelspoler av aluminium eller rustfritt stål. 
Ved 125 kg-utførelsen er disse fastmontert. Ved 
utførelsene for 250 kg, 300 kg og 350 kg er de 
stillbare i høyden.

3.3.	 Tekniske data

Lasteevne: Se merkeskilt

Materialutføring: Se merkeskilt

Omgivelsestemperatur: -10 °C til +50 °C

Spoleprodusent: Pfaff-Silberblau hhv. Haakon

Spolemateriale: Se merkeskilt

Kabeltype: 7x19 DIN 3060/EN 12385

Kabeldiameter:

125 kg: 4 mm
250 kg: 6 mm
300 kg: 6 mm
350 kg: 6 mm

Kabelmateriale: 1.4401

Kabellengde*: 12 m

*Den angitte kabellengden gjelder for stan-
dardutførelsen. Lengre kabler er tilgjengelige på 
forespørsel. Dette kjennetegnes på oppdragsbe-
kreftelsen.

3.4.	 Typenøkkel

Eksempel: Wilo-EMU HHV 250kg E/AH

HHV Hjelpeløfteinnretning, en del

250 kg Maks. lasteevne

E
Materiale i hjelpeløfteinnretningen:
E = rustfritt stål
V = galvanisert stål

AH
Kabelspolemateriale:
AH = Aluminium
EH = Rustfritt stål

3.5.	 Med i leveringen
•	Hjelpeløfteinnretning med påmontert håndka-
belsveiv og 12 m kabel

•	Opptakslomme/r
•	Monterings- og bruksanvisning

3.6.	 Tilbehør (valgfritt tilgjengelig)
•	Fangkroker
•	Fanginnretning med føringselement
•	Kabelpoller til å feste løftekabelen med (påkrevd 
for bruk av flere mottaksholdere med hjelpeløfte-
innretningen)

4.	 Transport og lagring

4.1.	 Levering
Kontroller sendingen med en gang den kommer, 
for skader og fulltallighet. Ved eventuelle mangler 
må disse meldes til transportøren hhv. produsen-
ten samme dag som leveringen kom, eller mister 
kravet sin gyldighet. Eventuelle skader må note-
res på leverings- eller fraktseddelen.

4.2.	 Transport
Kun de dertil tiltenkte og godkjente anslagsinn-
retningene, transportinnretningene og løfteinn-
retningene skal brukes ved transport. Disse må 
ha tilstrekkelig bæreevne og bærekraft, slik at 
produktet kan transporteres sikkert. Ved bruk 
av kjeder må disse sikres mot utglidning.
Personalet må være kvalifisert for dette arbeidet, 
og overholde alle gyldige nasjonale sikkerhetsfor-
skrifter under arbeidet.
Produktet leveres fra produsenten hhv. leve-
randøren i en egnet innpakning. Denne uteluk-
ker normalt at det oppstår skader ved lagring 
og transport. Ved hyppig veksling av oppstil-
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lingssted, bør man ta vare på innpakningen for 
gjenbruk.

4.3.	 Lagring
Nyleverte produkter er forberedt slik at de 
kan lagres i minst 1 år. Ved mellomlagring skal 
produktet rengjøres grundig før det lagres!
Ta hensyn til følgende ved lagring:

•	Sett hjelpeløfteinnretningen sikkert på fast un-
derlag og sikre den mot å falle og å gli. Hjelpeløf-
teinnretningen lagres i liggende posisjon.

FARE for fall! 
Sett aldri hjelpeløfteinnretningen et sted uten 
sikring. Hvis den faller er det fare for skader!

•	Lagerrommet må være tørt. Vi anbefaler frostsik-
ker lagring i et rom med temperaturer mellom 5 °C 
og 25 °C.

•	Etter lengre tids lagring må hjelpeløfteinnret-
ningen rengjøres for smuss som f.eks. støv og 
oljeavleiringer.
Når du tar hensyn til disse reglene, kan løfteinn-
retningen lagres over et lengre tidsrom.

4.4.	 Tilbakelevering
Hjelpeløfteinnretninger som leveres tilbake til 
fabrikken må være sakkyndig innpakket. Sak-
kyndig vil si, at produktet er rengjort for smuss 
og dekontaminert dersom det har vært i bruk 
i helsefarlige væsker. Innpakningen må beskytte 
hjelpeløfteinnretningen fra skade under trans-
porten. Ta kontakt med produsenten hvis du har 
spørsmål!

5.	 Oppstilling
Ta hensyn til følgende punkter for å unngå pro-
duktskader og farlige personskader ved oppstil-
lingen av produktet:

•	Oppstillingsarbeidet – montering og installasjon 
av produktet – må bare utføres av kvalifiserte 
personer og de må ta hensyn til sikkerhetshenvis-
ningene.

•	Før man begynner på oppstillingsarbeidet, må 
man undersøke om det er noen transportskader 
på produktet.

5.1.	 Generelt
Vi henviser til gjeldende og lokale forskrifter og 
direktiver for avløpsteknikk (f.eks. avløpsteknisk 
forening ATV) når det gjelder planlegging og drift 
av avløpstekniske anlegg.

5.2.	 Oppstillingsmåter
•	Gulvmontering
•	Veggmontering

5.3.	 Oppstillingssted
Oppstillingsstedet må være rent, befridd for grove 
faststoffer, tørt, frostfritt og evt. dekontaminert, 
samt tilrettelagt for det enkelte produktet. Ved 
arbeid må det være en annen person til stede for 
sikkerhets skyld. Hvis det er fare for oppsamling 

av giftige eller kvelende gasser, må man ta nød-
vendige forholdsregler!
Byggverksdelene og fundamentet må ha tilstrek-
kelig styrke til slik at produktet kan festes sikkert 
og funksjonsriktig. Driftsansvarlige hhv. den 
enkelte leverandøren er ansvarlig for klargjøring 
av fundamentene og for egnetheten deres når 
det gjelder mål, fasthet og bæreevne!

5.3.1.	 Montering på stålbyggekomponenter
Før monteringen må man kontrollere at stålbyg-
gekomponenten er tilstrekkelig fast. Driftsan-
svarlige har ansvar for å utføre evt. nødvendig 
statisk beregning. Monteringen må ikke påvirke 
andre utstyrsdeler (f.eks. rømmer, rømmerbroer, 
osv.). Pass på at det brukes egnede materialer for 
å unngå elektrokjemisk korrosjon. Festemateria-
lene må ha tilstrekkelig fasthet, ta evt. kontakt 
med produsenten. Skrueforbindelsene må sikres 
med meget fast skruesikring (f.eks. Loctite 2701).

5.4.	 Montering

FAR for fall! 
Ved monteringen av produktet arbeides det 
tidvis direkte ved basseng- eller sjaktkanten. 
Uoppmerksomhet og/eller feil klær kan føre 
til fall. Livsfare! Ta alle mulige sikkerhetsfor-
holdsregler for å unngå dette.

Ta hensyn til følgende under monteringen av 
produktet:

•	Disse arbeidene må utføres av fagpersonale.
•	Kontroller at alle plandokumentene (monterings-
planer, utføring av driftsrommet) er korrekte og 
fullstendige.

•	Ta hensyn til alle forskrifter, regler og lover som 
gjelder arbeid med tunge og under svevende 
laster.

•	Bruk tilsvarende personlig verneutstyr.
•	Det må alltid være en annen person til stede 
under arbeidet. Hvis det er fare for oppsamling av 
giftige eller kvelende gasser, må man ta nødven-
dige forholdsregler!

•	Ta også hensyn til gjeldende nasjonale ulykkes- 
og sikkerhetsforskrifter.

5.4.1.	 Montering av forbindelsesanker “HAS.../HIS...”
•	Forbindelsesankeret må kun brukes med armert 

eller ikke armert normalbetong av fasthetsklasse 
C20/25 eller maksimalt C50/60 (i henhold til 
EN 206:2000-12).

•	Forbindelsesankeret er kun egnet for betong uten 
sprekker. Alternativt er forbindelsesanker også 
tilgjengelig for sprukken betong.

•	Forankringsunderlaget bør, om mulig, være tørt.
•	Før man tar i bruk forbindelsesankeret må fasthe-
ten til bygget kontrolleres for å sikre at reaksjons-
kreftene kan absorberes.

•	Pass på at mørtelpatronene ikke skades under 
transport, ellers kan klebesementen herde.
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•	Defekte eller gamle mørtelpatroner (se minste 
holdbarhetsdato) må ikke brukes.

•	Mørtelpatronene må lagres i temperaturer mel-
lom +5 °C og +25 °C. Lagerrommet må være tørt, 
mørkt og frostfritt.

•	Faremerking på mørtelpatronene

PASS opp for irriterende stoff! 
Mørtelpatronene inneholder dibenzoylperok-
sid. Dette stoffet er “irriterende”!

Ta hensyn til følgende:
•	R36/38 Irriterer øynene og huden
•	R43 Sensibilisering mulig ved hudkontakt
•	S37/39 Bruk egnet vernebekledning under 

arbeidet
•	S26 Skyll nøye med vann ved kontakt med 
øynene og ta kontakt med lege

•	S28 Vask grundig med vann og såpe ved 
hudkontakt

Sett inn forbindelsesanker
Ta hensyn til angivelsene i “Tekniske data 
for forbindelses- og fikseringsanker”.

1.	 Marker borehull på byggmaterialet.
2.	 Bor hull i henhold til angivelsene.
3.	 Rengjør borehullene godt.
4.	 Sett mørtelpatronen i borehullet.

Dersom borehullet er for dypt eller kantene 
smuldret opp, må det eventuelt brukes flere 
mørtelpatroner.

5.	 Drei ankerstanden med tilsvarende setterverktøy 
med dreie-slag-bevegelser inn i mørtelpatronen 
til settedybdemarkeringen (ring på ankerstangen). 
Spalten mellom byggmaterialet og ankerstangen 
må være helt fylt med mørtel.

6.	 Fjern setterverktøy forsiktig. Dersom setter-
verktøyet ikke kan fjernes enkelt, må følgende 
ventetider overholdes:

Temperatur i borehullet Ventetid

-5 °C ... 0 °C 1 t

0 °C ... +10 °C 30 min

+10 °C ... +20 °C 20 min

+20 °C ... 8 min

7.	 La forbindelsesankeret herde.

Temperatur i borehullet Herdetid

-5 °C ... 0 °C 5 t

0 °C ... +10 °C 1 t

+10 °C ... +20 °C 30 min

+20 °C ... 20 min

Under herdingen må ikke ankerstangen 
beveges hhv. belastes.

Ved fuktig byggmateriale dobles herdetiden!

Når forbindelsesankeret er herdet, må man 
fjerne alt smuss (skitt, limharpiks, borestøv, osv.) 
fra bæreflaten. Byggedelen må være avstivet med 
fundamentet over hele flaten i området til forbin-
delsesankeret - løse mellomlag er ikke tillatt!

8.	 Skru fast byggedelen til fundamentet og trekk 
fast med angitt tiltrekkingsmomentet. Mutteren 
må for sikkerhets skyld sikres med skruesikring 
og etterfestes med angitt tiltrekkingsmomentet 
minst 3x for å utjevne eventuelle setteforskyv-
ninger!

5.4.2.	 Montering av mottaksholder

Fig. 2.: Mottaksholder for vegg- og gulvmontering 

1 Mottaksholder for veggmontering

2 Mottaksholder for gulvmontering

3 Byggverk

4 Forbindelsesanker

Posisjoneringen av mottaksholderen må utføres 
i henhold til plandokumentene. Det må finnes en 
komplett versjon av disse på monteringsstedet. 
Man må ta alle nødvendige forholdsregler for 
å muliggjøre sikkert arbeid.

1.	 Rett inn mottaksholderen loddrett på behol-
derkanten og marker borehullene. Ta hensyn til 
borehullavstandene for forbindelsesankeret!
Dersom disse ikke kan overholdes må det 
monteres ekstra konsoller på stedet!

2.	 Monter forbindelsesankeret i henhold til 
kapittelet “Montering av forbindelsesankeret 
“HAS.../HIS...””.

3.	 Skyv mottaksholderen på ankerstangen og fest 
den med sive og mutter. Sikre mutteren solid med 
meget fast skruesikring (f.eks. Loctite 2701).
Mottaksholderen må ligge komplett mot byg-
gematerialet. Ujevnheter må ikke utlignes med 
løse plater. Evt. må det utføres etterarbeid på 
byggverket!

5.4.3.	 Montering av hjelpeløfteinnretning

Fig. 3.: Montering 

1 Standplass 2.1 Lagerbøssing

2 Beholder 2.2 Jordingstilkobling

3 Manuell løfteanordning 2.3 Lagertapper

4 Svingspak 2.4 Lagerplate

1.	 Skaftet på beholderen skal rengjøres grundig. 
Lagerplaten og lagertappene må ligge jevnt og 
sentrert i skaftet. Dreielageret på nedre ende av 
den manuelle løfteanordningen må sitte nøyaktig 
i standrøret.
Dersom komponentene sitter unøyaktig, lar den 
manuelle løfteanordningen seg vanskelig svinge 
og delene kan gå i stykker!
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2.	 Før manuell løfteanordning inn i den forhånds-
monterte beholderen helt til standrøret sitter helt 
på.

3.	 Kontroller den manuelle løfteanordningens sving-
barhet for hånd - 360°. Hvis en dreiing ikke er 
mulig, må årsaken til dette finnes og utbedres.

4.	 Sving løftearmen over standplassen.
Ved de manuelle løfteanordningene med bæreka-
pasitet på 250 kg, må svingspaken monteres på 
holderen til heisevinsjen for å kunne svinge. Den 
festes med to skruer.
Pass på at svingspaken er montert ovenfor 
håndsveiven!

5.	 Kontroller følgende punkter:
•	Manuell løfteanordning sitter helt i beholderen.
•	Håndvinsjen er korrekt innstilt og festet.
•	Tauet er lagt på korrekt.

LIVSFARE på grunn av ufagmessig montering! 
Hvis den manuelle løfteanordningen ikke er 
korrekt montert, foreligger det livsfare! Sjekk 
at alle punktene er satt korrekt ut i livet. Alle 
videre trinn må bare gjennomføres dersom 
monteringen ble korrekt utført.

5.4.4.	 Kontroller kabellengden
1.	 Drei utliggeren over bekkenet.
2.	 Slipp ut kabelen med kabelspolen til maskinens 

driftspunkt.
Ved den nederste senkeposisjonen må det være 
3 (tre!) kabelomganger igjen på spoletromme-
len. Dersom det ikke er tilfelle må en lang nok 
kabel tas i bruk!

Hvordan en ny kabel tas i bruk en ny kabel finner 
du i bruksanvisningen fra spoleprodusenten.

5.4.5.	 Kontroller kabelforløpet

Fig. 4.: Kabelforløp 

1 Standplass 3 Bolter

2 Styrerulle 4 Kabelspole

For å sikre optimal funksjon ved løfting og sen-
king bør kabelen være loddrett. Posisjonen til 
kabelstyrerullen kan justeres for å få til dette.

1.	 Sving utliggeren over standplassen.
2.	 Avlast kabelen. Det må ikke være festet noen 

gjenstander til kabelen!
3.	 Ta ut boltene, forskyv styrerullen, sett i boltene 

igjen og stram dem.
4.	 Kontroller at kabelsikringen sitter korrekt!

5.4.6.	 Tilpass høyden på kabelspolen
For å sikre en optimal kraftoverføring til heisevin-
sjen, bør vinsjen ha den riktige høyden. Høyden 
kan tilpasses ut fra høyden på betjeningsperso-
nalet.

Fig. 5.: Manuell løfteanordning opptil 125 kg 

1 Standrør 5 Spennstift

2 Heisevinsj 6 Bevegelseskrets

3 Gelender 7 Svingradius

4 Dreielager

Ved denne manuelle løfteanordningen blir høyden 
på heisevinsjen definert ut fra lengden på stand-
røret. Tilsvarende kan standrøret gjøres kortere. 
Ta hensyn til følgende punkter før kutting:
•	Påse at svingradiusen er tilstrekkelig!
•	Etter at røret er gjort kortere må korrosjonsbe-
skyttelsen gjenopprettes!

•	Høyden på heisevinsjen nås ved å gjøre 
standrøret kortere. Hvis høyden er for lav, må 
gelenderet tilpasses eller den manuelle løftean-
ordningen kan ikke lenger brukes!

1.	 Sving løftearmen over bassenget.
2.	 Kontroller heisevinsjens arbeidshøyde. Påse at 

bevegelseskretsen tilsvarer behovet.
3.	 For avkorting tar du den manuelle løfteanordnin-

gen ut av beholderen.
4.	 Begge spennstiftene slås innover og dreielageret 

fjernes.
5.	 Gjør standrøret kortere og gjenopprett korro-

sjonsbeskyttelsen igjen.

Tekniske data for fobindelsesankeret

Type Stanglengde Borehull-
dybde

Borehull-
diameter

Minst Kan-
tavstand

Minst Funda-
menttykkelse

Tiltrekkings-
moment

Maks. tykkelse 
for kompo-
nenten

HAS-R M8x80/14 110 mm 80 mm 10 mm 100 mm 130 mm 10 Nm 14 mm

HAS-R M12x110/28 160 mm 110 mm 14 mm 135 mm 160 mm 40 Nm 28 mm

HAS-R M16x125/38 190 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 38 mm

HAS-R M16x125/108 260 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 108 mm

HAS-E-R M20x170/48 240 mm 170 mm 24 mm 210 mm 220 mm 150 Nm 48 mm*

HAS-E-R M24x210/54 290 mm 210 mm 28 mm 260 mm 260 mm 200 Nm 54 mm*

HIS-RN M16x170 170 mm 170 mm 28 mm 210 mm 220 mm 80 Nm **

* Uten utvendig sekskant
** Innvendig gjenge M16
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6.	 Sett inn dreielageret, bor fra utsiden to hull 
gjennom standrøret og dreielageret, og slå inn 
spennstiftene igjen.

7.	 Sett den manuelle løfteanordningen inn i behol-
deren igjen.

Fig. 6.: Manuell løfteanordning fra 250 kg til 350 kg 

1 Standrør 4 Spennbøyle

2 Heisevinsj 5 Bevegelseskrets

3 Gelender

Ved disse manuelle løfteanordningene kan heise-
vinsjen justeres i høyden.

1.	 Sving løftearmen over bassenget.
2.	 Kontroller heisevinsjens arbeidshøyde. Påse at 

bevegelseskretsen tilsvarer behovet.
3.	 For å justere heisevinsjen i høyden må begge 

spennbøylene løsnes lett.
4.	 Forskyv vinsjen tilsvarende og dra til spennbøy-

lene igjen for hånd.
5.	 Kontroller at vinsjen sitter korrekt. Vinsjen må 

være justert i flukt med løftearmen, slik at man 
unngår et ensidig skakt tauløp.

6.	 Stram spennbøylen til fast.

5.4.7.	 Jordingsuttak
Den manuelle løfteanordningen må jordes for-
skriftsmessig (se fig. 03). 
Jordingskabelen skal kobles til på det markerte 
hullet eller jordingsklemmen (;) med en egnet 
skrue, mutter, tann- og underlagsskive. For 
jordledertilkoblingen må det tilrettelegges et 
kabeltverrsnitt iht. de lokale forskrifter.

6.	 Sette i drift
Kapittelet “Sette i drift” inneholder alle viktige 
anvisninger betjeningspersonalet trenger for 
å sette produktet sikkert i drift og betjene det.
Følgende randbetingelser må under alle omsten-
digheter overholdes og kontrolleres:

•	Maks. lasteevne overskrides ikke
•	Bremsefunksjonen fungerer
•	Anslagsmidlene er teknisk feilfrie

Etter lengre tids stillstand må disse randbetin-
gelsene også kontrolleres, og mangler utbedres!

Denne anvisningen må alltid oppbevares ved 
produktet, eller på et bestemt sted der den alltid 
er tilgjengelig for hele betjeningspersonalet.
For å unngå at det oppstår material- og person-
skader når produktet settes i drift, er det tvin-
gende nødvendig å overholde følgende punkter:

•	Hjelpeløfteinnretningen skal kun settes i drift av 
kvalifisert og opplært personale, under overhol-
delse av sikkerhetshenvisningene.

•	Alle som skal arbeide med eller på hjelpeløfteinn-
retningen må ha mottatt, lest og forstått denne 
anvisningen.

•	Det er blitt kontrollers at alle sikkerhetsinnretnin-
ger fungerer feilfritt.

•	Hjelpeløfteinnretningen er egnet for bruk ved de 
angitte driftsbetingelsene.

•	Arbeidsområdet til hjelpeløfteinnretningen er ikke 
et oppholdssted og ingen må oppholde seg der! 
Det må ikke oppholde seg noen i svingområdet 
eller under svevende last.

•	Det må være en annen person til stede under 
arbeid i sjakter. Hvis det er fare for at det dannes 
giftige gasser, må det sørges for god lufting.

6.1.	 Før idriftsetting
Den manuelle løfteanordningen inkl. beholderen 
må fjernes av fagkyndig før oppstart. Avtagnin-
gen må føres inn i testprotokollen. Før avtagnin-
gen skal følgende punkter sjekkes:

•	At beholderen sitter godt fast
•	At den manuelle løfteanordningen sitter godt fast 

i beholderen
•	Kontroll av heisevinsjens bremsefunksjon
•	Kontroll av tauet, festeutstyret og tauføringen

6.2.	 Sette i drift
1.	 Fest tauet med godkjent festeutstyr (f.eks. kjet-

tingledd) til festepunktene på aggregatet.
2.	 Sett inn håndsveiv i heisevinsjen til sikringen 

hørbart går i lås. 
Alt etter vinsjens utførelse finnes det en hurtig- 
eller belastningsgir, og håndsveiven kan settes 
inn på begge sider - pass på rotasjonsretningen.
Pass på at svingspaken er montert ovenfor 
håndsveiven!

3.	 Hev aggregatet så langt at dette kan svinges over 
driftsrommet uten fare.

4.	 Sving aggregatet over driftsrommet og senk ned 
til driftspunktet.

VÆR forsiktig overfor skader som følge av 
svingspaken! 
Hvis arbeidene er avsluttet, må den manuelle 
løfteanordningen flyttes til en hvileposisjon. 
I den anledning må ikke svingspaken rage ut i 
gangveien. Hvis dette ikke kan garanteres, må 
svingspaken demonteres!

6.3.	 Bruk en hjelpeløfteinnretning på flere steder
Dersom hjelpeløfteinnretningen skal brukes for 
flere aggregater, må kabelen tas ut av kabelspo-
len etter at aggregatet er senket ned, og sikres 
på bruksstedet.
Vi anbefaler å brukes en kabelpuller. Denne in-
stalleres ved siden av mottaksholderen og brukes 
til sikker lagring av kabelen. Kabelpolleren må 
bestilles separat som tilbehør.
Skaftet til mottaksholderen må lukkes slik at 
det ikke kan komme smuss inn i det. Før hjelpe-
løfteinnretningen tas i bruk på nytt må skaftet 
rengjøres grundig.
Hvordan du installerer hjelpeløfteinnretningen 
finner du i kapittelet “Montering av hjelpeløf-
teinnretning”. Videre må kabelen legges opp på 
spolen på nytt ved denne bruksmåten. Detaljer 
infprmasjon om installasjon av kabelen finner du 
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i “Drifts- og vedlikeholdshåndboken” fra kabel-
produsenten.
Ved den nederste senkeposisjonen må det være 
3 (tre!) kabelomganger igjen på spoletromme-
len. Dersom det ikke er tilfelle må en lang nok 
kabel tas i bruk!

6.4.	 Oppførsel under drift
Når den manuelle løfteanordningen er i drift, skal 
de lover og forskrifter for sikring av arbeidsplas-
sen, forebygging av ulykker og omgang med 
svevende last som gjelder på bruksstedet, følges. 
Av hensyn til et sikkert arbeidsforløp skal drifts-
ansvarlig fastlegge personalets arbeidsinndeling. 
Hele personalet er ansvarlig for at forskriftene 
overholdes.
Den manuelle løfteanordningens arbeidsområde 
er ingen oppholdsplass, og skal holdes fri for 
personer! Ingen personer må oppholde seg i svin-
geområdet og/eller under svevende last!

VÆR forsiktig overfor skader som følge av 
svingspaken! 
Under arbeidene kan svingspaken rage ut i 
gangveien. Arbeidsområdet skal merkes til-
svarende, slik at svingspaken ikke kan utgjøre 
noen umiddelbar fare!

7.	 Sette ut av drift/avhending
•	Alle arbeider må utføres med største omhu.
•	Nødvendig personlig verneutstyr må brukes.
•	Overhold alltid de lokale sikkerhetstiltakene ved 
arbeid i basseng og/eller beholdere. Det må være 
en annen person til stede for sikkerhets skyld.

FARE på grunn av giftige substanser! 
Hjelpeløfteinnretninger som lommer i kontakt 
med helsefarlige væsker må dekontamine-
res før alle andre arbeider utføres! Ellers er 
det fare for livet! Bruk nødvendig personlig 
verneutstyr!

7.1.	 Sette ut av drift for lagring
1.	 Vikle opp kabelen så langt at kabelenden er rett 

under kabelstyrerullen.
2.	 Sving utliggeren til over standplassen.
3.	 Trekk, om mulig, av sveiven til håndsveiven og 

svingarmen.
4.	 Ta hjelpeløfteinnretningen fra mottaksholderen 

og legg det på standplassen.
5.	 Lukk skaftet til mottaksholderen.
6.	 Deretter kan arbeidet med klargjøring for lagring 

begynne.
Vær oppmerksom på at forbindelsesanker ikke 
kan demonters.
Forbindelser som er blitt sikret med Loctite 
2701 kan kun løses hvis man bruker mye kraft. 
Rester av Loctite 2701 må fjernes fullstendig før 
gjenbruk av festematerialet, ved oppvarming til 
300 °C.

7.2.	 Tilbakelevering/lagring
Hjelpeløfteinnretningen må pakkes tilsvarende 
sikkert før forsendelse. Ta hensyn til kapittelet 
“Transport og lagring”!

7.3.	 Fornyet drift
Før det settes i drift igjen, må produktet rengjøres 
for støv og oljeavleiringer. Deretter må vedlike-
holdstiltakene og -arbeidene i kapittel “Vedlike-
hold” utføres.
Etter at disse arbeidene er utført kan produktet 
monteres. Dette arbeidet må gjøres i følge med 
kapittelet “Oppstilling”.
Igangsettingen av produktet må gjøres i følge 
kapittelet “Igangsetting”.
Produktet må kun koples til igjen i teknisk 
feilfri og driftsklar tilstand.

7.4.	 Avhending

7.4.1.	 Personlig verneutstyr
Personlig verneutstyr som brukes under rengjø-
rings- og vedlikeholdsarbeider skal avhendes 
i følge avfallsnøkkel TA 524 02 og EF-direktiv 
91/689/EWG hhv. i følge med lokale direktiver.

7.4.2.	 Produktet
Med korrekt avhending av produktet unngår 
man miljøskader og risiko for helseskader.

•	Ta kontakt med offentlige eller private renova-
sjonstjenester for informasjon om avhending av 
produktet, eller deler av produktet.

•	Mer informasjon om sakkyndig avhending er til-
gjengelig fra offentlige etater eller der produktet 
ble kjøpt.

8.	 Vedlikehold
Før vedlikeholds-og reparasjonsarbeider må pro-
duktet utkoples og avmonteres i følge kapittelet 
Sette ut av drift/avhending.
Etter vedlikeholds-og reparasjonsarbeider må 
produktet monteres i følge kapittelet Oppstilling.
Igangsettingen av produktet må gjøres i følge 
kapittelet “Igangsetting”.
Vedlikeholds- og reparasjonsarbeidene om er 
oppført må, hvis det ikke angis noe annet, utføres 
av kvalifisert fagpersonale med opplæring!
Vedlikeholds-og reparasjonsarbeider og/eller 
konstruksjonsendringer, som ikke er oppført 
i denne drifts- og vedlikeholdshåndboken, skal 
kun utføres av produsenten eller av autoriserte 
serviceverksteder.

Ta hensyn til følgende punkter:
•	Denne bruksanvisningen må være tilgjengelig for, 
og tas hensyn til av vedlikeholdspersonalet. Kun 
de vedlikeholdsarbeidene- og tiltakene som er 
oppført her skal gjennomføres.

•	Samtlige vedlikeholds-, inspeksjons- og ren-
gjøringsarbeider på produktet må utføres svært 
nøyaktig, på et sikkert arbeidssted og av opplærte 
fagfolk. Nødvendig personlig verneutstyr må 
brukes.
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•	Overhold alltid de lokale sikkerhetstiltakene ved 
arbeid i basseng og/eller beholdere. Det må være 
en annen person til stede for sikkerhets skyld.

•	Ved bruk av lett antennelig løsnings- og ren-
gjøringsmidler er åpen ild, åpent lys og røyking 
forbudt.

•	Produkter som har vært i kontakt med væsker 
som er farlige for helsen, må dekontamineres 
først. Man må også passe på at det ikke dannes 
eller finnes helsefarlige gasser.
Ved skader som oppstår på grunn av helsefar-
lige væsker hhv. gasser må førstehjelpstiltakene 
som er oppgitt på driftsstedet utføres og en 
lege kontaktes omgående!

•	Pass på at det nødvendige verktøyet og materiale 
er til stede. Orden og renslighet garanterer sikkert 
og feilfritt arbeid på produktet. Fjern rengjørings-
materialer og verktøy fra aggregatet etter bruk. 
Oppbevar samtlige materialer og verktøy på den 
tiltenkte plassen.

•	Bruk egnet personlig verneutstyr ved rengjørings- 
og vedlikeholdsarbeider. Disse skal avhendes iht. 
avfallkode TA 524 02 og EF-direktiv 91/689/EWG. 
Kun smøremidlene som er anbefalt av produ-
senten skal brukes. Oljer og smørestoff må ikke 
blandes.

•	Bruk kun originaldeler fra produsenten.

8.1.	 Vedlikeholdstider
Her finner du en oversikt over de nødvendige 
vedlikeholdsarbeidene og tilsvarende intervaller.
Alle vedlikeholdsarbeider må føres opp i en prø-
vekontroll. Du finner prøveprotokollen ved slutten 
av hvert språk.

8.1.1.	 Før første idriftsetting, etter lengre tids 
lagring hhv. daglig

•	Kontroller at hjelpeløfteinnretningen og 
mottaksholderen sitter godt fast

•	Utfør visuell kontroll for skader og korrosjon 
av hjelpeløfteinnretningen, mottaksholderen, 
kabelen og anslagsmiddelet

•	Funksjonen til kabelspolen
•	Bremsefunksjonen til kabelspolen

8.1.2.	 Etter 3 måneder (hvert kvartal)
•	Kontroller for slitasje og vedlikehold kabelen 
i henhold til DIN 15020 blad 2

8.1.3.	 Etter 1 år (årlig)
•	Kontroll av hjelpeløfteinnretningen av en 

sakkyndig

8.1.4.	 Vedlikeholdstiltak i henhold til spole
produsenten
Spoleprodusenten foreskriver følgende vedlike-
holdsarbeider:

•	Kontroller om sikkerhetsbremsefjæren til spole-
bremsen er slitt

•	Smør sikkerhetsbremsefjæren på nytt
Dette må utføres av kundeservicen til spolepro-
dusenten. Du finner nærmere informasjon i drifts- 
og vedlikeholdshåndboken til spolen.

8.2.	 Vedlikeholdsarbeider

8.2.1.	 Kontroller at hjelpeløfteinnretningen 
og mottaksholderen sitter godt fast 
Kontroller at alle fester sitter godt fast. Løse hhv. 
lett løste fester må etterstrammes omgående og 
sikrest mot at de skrus seg ut på egenhånd, med 
f.eks. Loctite skruesikring.
Løse fester kan føre til at hjelpeløfteinnretnin-
gen kan falle under bruk!

8.2.2.	 Utfør visuell kontroll for skader og korrosjon 
av hjelpeløfteinnretningen, mottaksholderen, 
kabelen og anslagsmiddelet
Komponentene nevnt over må kontrolleres for 
korrasjon og skader. Komponenter med skader 
eller korrosjon må skiftes ut omgående.
Hjelpeløfteinnretningen må kun driftes 
i teknisk feilfri tilstand!

8.2.3.	 Funksjonen til kabelspolen/bremsefunksjonen 
til kabelspolen
Kontroller funksjonen til kabelspolen samt brem-
sefunksjonen ved å feste en testvekt i den og 
løfte og senke den.
Dersom spolen og/eller bremsefunksjonen ikke 
fungerer korrekt, må ikke hjelpeløfteinnretningen 
brukes.
Livsfare!

8.2.4.	 Kontroller for slitasje og vedlikehold kabelen 
i henhold til DIN 15020 blad 2
De nødvendig angivelsene for kontroll o vedlike-
hold finner du i den nevnte normen.

8.2.5.	 Kontroll av hjelpeløfteinnretningen 
av en sakkyndig
Ved kontroll av hjelpeløfteinnretningen av 
en sakkyndig må følgende oppgaver utføres:

•	Kontroller om det er slitasje eller skader på alle 
komponentene

•	Kontroller alle komponentene til kabelspolen 
(bremse, drivverk, hvis det finnes)
Alle feil som finnes må utbedres før hjelpeløfte-
innretningen tas i bruk igjen. Defekte deler må 
skiftes ut omgående.

Definisjon av sakkyndig
Sakkyndige er personer som på grunn av sin fag-
lige utdannelse og erfaring har tilstrekkelig kunn-
skap på området for spole- løfte og trekkenheter 
og kjenner så godt til gjeldende statlige arbeids-
forskrifter, forskrifter for ulykkesforebygging, 
retningslinjer og generelt anerkjente regler om 
teknikk (f.eks. DIN-EN-normer) at de kan vurdere 
den arbeidssikre tilstanden til spole, løfte- og 
trekkenheter.

9.	 Feilsøk og -utbedring
For å unngå at det oppstår material- og person-
skader når feil på produktet utbedres, er det tvin-
gende nødvendig å overholde følgende punkter:
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•	Utfør kun feilutbedring når det kan utføres av 
kvalifisert personale, dvs. de enkelte arbeidene 
må utføres av opplært fagpersonale

•	Sikre bevegelige deler slik at ingen skader seg 
på dem.

•	Egne endringer på produkter gjøres på eget an-
svar og fritar produsenten for alle ansvarskrav!

Det er veldig vanskelig å sveive på spolen 
uten belastning

1.	 Spolen ble montert med spenning ved montering/
høydeinnstilling. 
Løs kabelspolen og trekk festet jevnt til.

2.	 Det mangler smørefett. 
Ta kontakt med kundeservicen til spole
produsenten.

Det er veldig vanskelig å sveive på spolen 
med belastning

1.	 Sveiven er satt inn i hurtiggnag. 
Sett inn sveiven på nytt.

2.	 Spolen er overbelastet. 
Kontroller maks. lasteevne og reduser evt. lasten.

Lasten holdes ikke
1.	 Kabelen er viklet opp feil. 

Legg kabelen riktig opp  
(se anvisning fra spoleprodusenten).

2.	 Feil dreieretning på sveiven. 
Legg kabelen riktig opp  
(se anvisning fra spoleprodusenten).

3.	 Bremsen er slitt eller defekt. 
Ta kontakt med kundeservicen til spole
produsenten.

Det er kun mulig å svinge begrenset 
på hjelpeløfteinnretningen

1.	 Det er en hindring i svingområdet. 
Fjern hindringen.

2.	 Skaftet til mottaksholderen er vridd. 
Rengjør skaftet og motlageret i standrøret.

3.	 Plastglidelageret er defekt. 
Skift ut plastglidelageret.

10.	Reservedeler
Man kan bestille reservedeler via Wilo kundeser-
vice. For å unngå spørreanrop og feilbestillinger 
må man alltid oppgi serie- og/eller artikkelnum-
meret.

Forbehold om tekniske endringer!
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11.	Prøveprotokoll
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Første idriftsettelse
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1.	 Inledning

1.1.	 Om detta dokument
Bruksanvisningens originalspråk är tyska. 
Alla andra språk i denna bruksanvisning är 
en översättning av originalspråket.
En kopia av EG-försäkran om överensstämmelse 
är en del av denna bruksanvisning.
Vid tekniska ändringar av komponenterna, som 
nämns i detta dokument, utan vårt uttryckliga 
godkännande, förlorar överensstämmelsen sin 
giltighet.

1.2.	 Bruksanvisningens uppbyggnad
Dokumentationen är indelad i olika kapitel. 
Varje kapitel har en överskrift som tydligt talar 
om vad som beskrivs i kapitlet.
Innehållsförteckningen är samtidigt en kort 
”sammanfattning”, alla viktiga avsnitt har 
överskrift.
Alla viktiga anvisningar och säkerhetsanvisningar 
kännetecknas tydligt. En exakt beskrivning 
av de här texternas uppbyggnad finns i kapitel 2 
”Säkerhet”.

1.3.	 Personalens kvalifikationer
Endast utbildad och behörig personal får arbeta 
med produkten, t.ex. får arbeten på elinstal-
lationen endast utföras av behörig elektriker. 
Hela personalen måste ha uppnått myndig ålder.
Operatörerna och underhållspersonalen måste 
även känna till och beakta nationella olycksföre-
byggande föreskrifter och bestämmelser.
Personalen måste ha läst och förstått anvis-
ningarna i denna drifts- och underhållshandbok; 
vid behov måste översättningar av handboken 
beställas från tillverkaren.
Personer (inklusive barn), som på grund av fysiska, 
sensoriska eller mentala funktionshinder eller på 
grund av oerfarenhet och/eller ovetande inte kan 
använda denna produkt på ett säkert sätt får inte 
använda produkten utan uppsikt eller hjälp av en 
ansvarig person. 
Barn ska hållas under uppsikt, så att de inte leker 
med produkten.

1.4.	 Bilder
De här använda bilderna är dummys och origi-
nalritningar av produkten. På grund av det stora 
antalet produkter och de olika storlekarna i mo-
dulsystemet kan vi inte göra detta på något annat 
sätt. Exakta illustrationer och måttuppgifter finns 
på måttbladet, i projekteringsunderlagen och/
eller på monteringsritningen.

1.5.	 Upphovsrätt
Upphovsrätten för denna drift- och underhålls-
handbok tillhör tillverkaren. Denna drift- och 
underhållshandbok är ämnad för monterings-, 
operatörs- och underhållspersonal. Den innehål-
ler föreskrifter och ritningar av teknisk art, som 
varken i sin helhet eller delvis får kopieras, distri-
bueras eller obefogat användas för tävlingar eller 
delges till andra.

1.6.	 Förbehåll för ändringar
Tillverkaren förbehåller sig rätten till tekniska 
förändringar på konstruktionen och/eller tillbygg-
nadsdelar. Denna drift- och underhållshandbok 
hör till produkten angiven på titelbladet.

1.7.	 Garanti
Detta kapitel innehåller allmän information om 
garantin. Kontraktsenliga avtal prioriteras alltid 
och upphävs inte genom uppgifterna i detta 
kapitel!
Tillverkaren förpliktigar sig att åtgärda alla fel på 
produkterna om följande förutsättningar uppfylls:

1.7.1.	 Allmänt
•	Det handlar om kvalitetsfel på material, tillverk-

ning och/eller konstruktion.
•	Felet anmäldes skriftligt till tillverkaren inom den 

avtalade garantitiden.
•	Produkten har endast används ändamålsenligt.
•	Alla säkerhets- och övervakningsanordningar har 
anslutits och kontrollerats av fackpersonal.

1.7.2.	 Garantitid
Garantitidens längd är - om inget annat avtalat 
- 12 månader från idrifttagandet resp. max. 18 
månader från leveransdatumet. Andra avtal måste 
vara skriftligt angivna på ordersedeln. Dessa gäl-
ler åtminstone till slutet av produktens avtalade 
garantitid.

1.7.3.	 Reservdelar, på- och ombyggnader
Endast original reservdelar från tillverkaren får 
användas för reparationer, utbyte så väl som för 
ut- och ombyggnader. Endast dessa garanterar 
högsta livslängd och säkerhet. Dessa delar har 
konstruerats speciellt för våra produkter. Egen-
mäktiga ut- och ombyggnader eller användande 
av icke originaldelar kan leda till svåra skador på 
produkten och/eller svåra personskador.

1.7.4.	 Underhåll
De föreskrivna underhålls- och inspektionsarbe-
tena ska genomföras regelbundet. Dessa arbeten 
får endast genomföras av kvalificerade och 
auktoriserade personer. Underhållsarbeten som 
inte beskrivs i drift- och underhållshandboken, 
och alla former av reparationsarbeten får endast 
utföras av tillverkaren och av denne auktoriserade 
serviceverkstäder.

1.7.5.	 Skador på produkten
Skador så väl som störningar, som hotar säkerhe-
ten, måste omedelbart och fackmässigt repa-
reras resp. åtgärdas av härför utbildad personal. 
Produkten får endast användas i tekniskt felfritt 
skick. Under den avtalade garantitiden får repa-
rationer av produkten endast utföras av tillver-
karen och/eller en auktoriserad serviceverkstad! 
Tillverkaren förbehåller sig rätten att återkalla den 
skadade produkten till fabriken för undersökning!
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1.7.6.	 Ansvarsfrihet
Garantin gäller inte för skador på produkten 
om en resp. flera av följande punkter är sanna:

•	Dimensionering från tillverkaren p.g.a. bristfälliga 
och/eller felaktiga uppgifter från den som driver 
anläggningen resp. uppdragsgivaren.

•	Om säkerhetsanvisningar, föreskrifter och krav 
enligt tyska och/eller lokala bestämmelser och 
denna drift- och underhållshandbok inte beaktas.

•	ej ändamålsenlig användning
•	Felaktig lagring och transport
•	Montering/demontering som ej följer föreskrif-

terna
•	Bristfälligt underhåll
•	Icke fackmässiga reparationer
•	Bristfälligt fundament, resp. konstruktionsarbeten
•	Kemisk, elektrokemisk och elektrisk påverkan
•	Slitage

Tillverkaren tar följaktligen inte heller ansvar 
för personskador, materiella skador och/eller 
ekonomiska skador.

2.	 Säkerhet
I detta kapitel finns alla allmänt gällande säker-
hetsanvisningar och tekniska anvisningar. I varje 
kapitel finns dessutom specifika säkerhetsan-
visningar och tekniska anvisningar. Alla anvis-
ningar och föreskrifter måste beaktas och följas 
under alla skeden (uppställning, drift, underhåll, 
transport o.s.v.)! Arbetsledaren är ansvarig för 
att hela personalen följer dessa anvisningar och 
föreskrifter.

2.1.	 Anvisningar och säkerhetsanvisningar
I denna bruksanvisning finns anvisningar och 
säkerhetsanvisningar som uppmärksammar på 
riskerna för sak- och personskador. Anvisningarna 
och säkerhetsanvisningarna kännetecknas tydligt 
så att man snabbt kan urskilja dem.

2.1.1.	 Anvisningar
En anvisning visas med ”fet” stil. Anvisningarna 
består av text som hänvisar till föregående text 
eller till bestämda kapitelavsnitt, eller också 
betonas korta anvisningar särskilt.
Exempel:
Observera att produkter med dricksvatten 
måste lagras i frostsäkra utrymmen!

2.1.2.	 Säkerhetsanvisningar
Säkerhetsanvisningar är lätt indragna och visas 
med ”fet” stil. De börjar alltid med ett signalord.
Anvisningar som hänvisar till risken för sakskador 
visas med grå text och utan säkerhetstecken.
Anvisningar som hänvisar till risken för person-
skador visas med svart text och ett säkerhets-
tecken. Till säkerhetsanvisningarna används 
varnings-, förbuds- och påbudssymboler. 
Exempel:

Varningssymbol: allmän fara

Varningssymbol, t.ex. elektrisk ström

Förbudssymbol: t.ex. tillträde förbjudet!

Påbudssymbol, t.ex. använd personlig skydds-
utrustning

De använda säkerhetssymbolerna motsvarar 
de allmängiltiga riktlinjerna och föreskrifterna, 
t.ex. DIN, ANSI.
Säkerhetsanvisningarna inleds alltid med ett 
av följande signalord:

•	Fara 
Risk för allvarliga eller livsfarliga skador!

•	Varning 
Risk för allvarliga personskador!

•	Var försiktig 
Risk för personskador!

•	Var försiktig (hänvisning utan symbol) 
Risk för svåra sakskador, även risk för totalskada!
Säkerhetsanvisningarna börjar med signalordet, 
sedan följer själva risken, riskkällan och möjliga 
följder samt anvisningar om hur man undvika 
risken.
Exempel:
Varning - roterande delar! 
Den roterande rotorn kan klippa av armar 
och ben eller orsaka svåra skador. Stäng av 
produkten, låt rotorn stanna.

2.2.	 Säkerhet, allmänt
•	Montering och demontering av produkten får 
inte ske som ensamarbete. En andra person 
måste alltid vara närvarande.

•	Operatören ska omedelbart anmäla störningar el-
ler oregelbundna funktioner till arbetsledningen.

•	Operatören ska omedelbart stänga av maskinen 
om fel uppstår som kan äventyra säkerheten.

•	Detta gäller t.ex.:
•	Fel på säkerhets- och/eller övervakningsanord-

ningar
•	Skador på viktiga delar

•	För säker användning ska verktyg och andra före-
mål endast förvaras på härför avsedda platser.

•	Vid arbeten i slutna lokaler måste man se till att 
ventilationen är tillräcklig.

•	Säkerställ att ingen explosionsfara finns vid 
svetsning och/eller vid arbeten med elektriska 
apparater.

•	Principiellt får endast lyftdon användas som 
är tillåtna enligt gällande föreskrifter och lagar.

•	Lyfthjälpmedlen ska anpassas till rådande förhål-
landen (väderlek, fästen/krokanordningar, last, 
o.s.v.) och förvaras säkert.
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•	Mobila hjälpmedel för lyftning och lastning ska 
användas på så sätt att de inte riskerar att välta 
under användning.

•	När mobila hjälpmedel används för att lyfta icke 
styrda laster måste åtgärder vidtas för att förhin-
dra att dessa välter, förskjuts, trillar, osv.

•	Vidtag nödvändiga åtgärder för att se till att inga 
personer vistas under hängande last. Dessutom 
är det förbjudet att förflytta hängande laster över 
arbetsplatser där personer vistas.

•	När mobila hjälpmedel används för att lyfta laster 
måste ibland (t.ex. när sikten är skymd) en andra 
person hjälpa till att koordinera.

•	Lasten måste transporteras på så sätt att ingen 
kan skadas vid ett energiavbrott. Vidare måste 
utomhusarbeten avbrytas när väderleksförhållan-
dena försämras.
Dessa anvisningar måste följas. Om anvisning-
arna inte följs kan det leda till personskador 
och/eller till allvarliga sakskador.

2.3.	 Använda riktlinjer
För denna produkt gäller

•	olika EU-direktiv,
•	olika harmoniserade standarder,
•	och diverse nationella standarder.
Precisa uppgifter om tillämpade riktlinjer och 
standarder finns i EU-försäkran om överensstäm-
melse.
Användning, montering och demontering 
av produkten sker dessutom enligt gällande 
nationella föreskrifter. Till exempel arbe-
tarskyddsbestämmelser, VDE-föreskrifter, 
apparatsäkerhetslagar m.fl.

2.4.	 CE-märkning
CE-märkningen finns på typskylten. Typskylten 
monteras på ramen.

2.5.	 Jordanslutning
Våra hjälplyftanordningar måste i princip 
alltid jordas.

2.6.	 Säkerhetsanordningar
Hjälplyftanordningens handvinsch är utrustad 
med en säkerhetsanordning (bromsfunktion). 
Denna säkerhetsanordning måste kontrolleras 
innan varje idrifttagande!

2.7.	 Under drift
Beakta, under användningen av hjälplyftanord-
ningen, alla gällande säkerhetsregler och före-
skrifter för arbetsplatssäkerhet, olycksfallsföre-
byggande föreskrifter och regler samt föreskrifter 
för hantering av svävande last. Arbetsledningen 
bör lägga fast en arbetsdelning för att öka säker-
heten på arbetsplatsen. All personal ansvarar för 
att föreskrifterna efterföljs.
Arbetet måste ske på ett ytterst vaksamt och 
noggrant sätt vid användning av anordningen. 
Säkerställ att det fästa aggregatet inte fastnar 
vid lyft och nedsänkningar. Om aggregatet ändå 
skulle fastna får inga lyftkrafter som motsvarar 

1,2 gånger av aggregatets vikt uppstå! Max. til�-
låten lyftkraft får aldrig överskridas!

2.8.	 Drift i explosiv atmosfär
Hjälplyftanordningarna har inget mekaniskt 
ex-skydd och får därför inte användas i områden 
med explosiv atmosfär.

FARA - explosionsrisk! 
Vid användning av hjälplyftanordningar 
i explosiva atmosfärer föreligger på grund 
av gnistbildning risk för explosioner. Detta 
kan vara förenat med livsfara! Använd endast 
hjälplyftanordningen utanför områden med 
explosionsrisk.

2.9.	 Pumpmedier
Vid höjning och nedsänkning av aggregat går det 
inte att förhindra att vissa delar av hjälplyftanord-
ningen (lina, linskivan, vinsch) kommer i kontakt 
med pumpmediet.
Beakta av denna anledning följande punkter om 
hjälplyftanordningen ska börja användas på en 
annan plats:

•	Hjälplyftanordningar som har kommit kontakt 
med smutsvatten måste rengöras noggrant innan 
de kan användas på andra platser.

•	Hjälplyftanordningar som har kommit i kontakt 
med fekaliehaltiga och/eller hälsofarliga medier 
måste i allmänhet dekontamineras noggrant 
innan de kan användas på andra platser.
Kontrollera även om dessa produkter får 
användas på andra platser.

Drift i dricksvatten är strängt förbjuden!

•	Anordningen får inte användas på platser med 
lättantändliga och explosiva medier!

FARA - explosiva ämnen! 
Vid användning av hjälplyftanordningar i ome-
delbar närhet till explosiva medier föreligger 
på grund av gnistbildning risk för explosioner. 
Detta kan vara förenat med livsfara! Använd 
endast hjälplyftanordningar utanför områden 
med explosionsrisk.

2.10.	Ljudtryck
Hjälplyftanordningen drivs helt mekaniskt. 
Under drift ligger ljudtrycket under 70 dB (A).

3.	 Produktbeskrivning
Hjälplyftanordningen tillverkas mycket nog-
grant under ständig kvalitetskontroll. Vid korrekt 
installation och korrekt utförda underhållsarbeten 
säkerställs störningsfri drift.

3.1.	 Ändamålsenlig användning och användnings-
områden
Hjälplyftanordningen får endast användas för 
att lyfta och sänka aggregat från vår tillverkning.
Hjälplyftanordningenen består av en rörkonstruk-
tion och ett anpassat antal fästen. På så sätt kan 
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hjälplyftanordningen användas på flera olika plat-
ser i anläggningen. På varje plats där anordningen 
ska användas behöver bara ett fäste monteras.
Innan användningen ska vikten på lasten som 
ska lyftas och max. tillåten lyftkraft på hjälplyft-
anordningen och stödet kontrolleras.
Max. lyftkraft får inte överskridas!

Hjälplyftanordningen får inte
•	användas för att lyfta eller sänka andra produkter
•	eller för att transportera personer.

Vinschen är inte godkänd för maskinell drift och/
eller kontinuerlig drift. Linan får inte användas 
som lyftdon. Endast medföljande lyftdon (t.ex. 
schackel) får användas.
För att användningen ska klassas som ändamåls-
enlig måste även anvisningarna i denna bruks-
anvisning följas. All annan användning är klassad 
som icke ändamålsenlig användning.

3.2.	 Uppbyggnad
Hjälplyftanordningen består av en rörkonstruktion 
med vinsch, linskiva och fäste.

Fig. 1.: Beskrivning 

1 Fäste 5 Linskiva
2 Ståndrör 6 Typskylt

3 Lyftarm 7 Skylt, lyftkraft

4 Vinsch 8 Lina

3.2.1.	 Fäste
Behållaren kan monteras på väggen eller i golvet, 
beroende på utförande. Den är tillverkad av 
förzinkat stål eller rostfritt stål. Behållarna finns i 
utförande med bärkraft på 250 kg och 350 kg.

3.2.2.	 Hjälplyftanordning
Hjälplyftanordningen består av en svetsad 
konstruktion med ståndrör och lyftarm. Rören är 
tillverkade av stål eller rostfritt stål. Hjälplyftan-
ordningarna finns tillgängliga i utföranden med 
lyftkraftskapacitet 125 kg, 250 kg, 300 kg och 
350 kg.
Den justerbara linskivan är monterad på lyft-
armen. Linskivan är dessutom försedd med ett 
linlås. Linskivan är tillverkad av PVC.
Linan är av rostfritt stål och är som standard 12 m 
lång och har en lindiameter på 4 mm eller 6 mm.
Handvinschen är tillverkad av aluminium eller 
rostfritt stål. På 125 kg-utförandet är vinschen 
fast. På utförandena för 250 kg, 300 kg och 
350 kg kan vinschen justeras på höjden.

3.3.	 Tekniska data

Lyftkraft: Se typskylt

Materialutförande: Se typskylt

Omgivningstemperatur -10 °C till +50 °C

Vinschtillverkare Pfaff-Silberblau resp. Haakon

Material, vinsch: Se typskylt

Lintyp: 7x19 DIN 3060/EN 12385

Linans diameter:

125 kg 4 mm
250 kg 6 mm
300 kg 6 mm
350 kg 6 mm

Linans material: 1.4401

Linans längd*: 12 m

* Den angivna längden på linan gäller för stan-
dardutförandet. Andra längder är också möjliga 
vid begäran. Dessa anges i sådana fall på orderbe-
kräftelsen.

3.4.	 Typkod

Exempel: Wilo-EMU HHV 250kg E/AH

HHV Hjälplyftanordning, en del

250 kg Max. lyftkraft

E
Material, hjälplyftanordning:
E = Rostfritt stål
A = Förzinkat stål

AH
Material, lina:
AH = Aluminium
EH = Rostfritt stål

3.5.	 Leveransomfattning
•	Hjälplyftanordning med monterad handvinsch 
och 12 m lina

•	Fäste/n
•	Monterings- och bruksanvisning.

3.6.	 Tillbehör (tillval)
•	Fånghake
•	Fånganordning med styrdel
•	Pollare för att fästa lyftlinan (behövs för att 
hjälplyftanordningen ska kunna användas med 
flera fästen)

4.	 Transport och lagring

4.1.	 Leverans
Direkt efter att leveransen har mottagits ska 
du kontrollera att den är skadefri och fullständig. 
Vid eventuella fel måste transportföretaget resp. 
tillverkaren underrättas redan samma dag som le-
veransen har mottagits, därefter kan inga anspråk 
göras gällande. Eventuella skador måste anteck-
nas på leverans- eller fraktsedeln.

4.2.	 Transport
Vid transporten får endast härför ämnade och 
tillåtna lyftdon, transportmedel och lyftanord-
ningar användas. Dessa måste ha tillräcklig bär-
förmåga och lyftkraft för att transportera produk-
ten säkert. Om kedjor används måste de säkras så 
att de inte kan slira.
Personalen måste vara utbildad för dessa arbeten 
och observera alla gällande säkerhetsföreskrifter.
Produkten levereras från tillverkaren resp. 
transportföretaget i en lämplig förpackning. 
Förpackningen skyddar normalt sett produkten 
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mot skador under transport och lagring. Spara 
förpackningen för återanvändning om produkten 
ofta byter uppställningsplats.

4.3.	 Lagring
Nylevererade produkter är förberedda på att 
kunna lagras under minst 1 år. Vid mellanlagring 
måste produkten rengöras grundligt innan den 
lagras!
Följande måste beaktas före lagringen:

•	Ställ hjälplyftanordningen på ett stabilt underlag 
och säkra den så att den inte kan välta och för-
skjutas. Hjälplyftanordningen förvaras liggande.

FARA - vältningsrisk! 
Ställ aldrig upp hjälplyftanordningen osäkrad. 
Risk för skador om den välter!

•	Lagerutrymmet måste vara torrt. Vi rekommen-
derar en frostsäker lagring i ett utrymme med en 
temperatur mellan 5 °C och 25 °C.

•	Efter en längre lagringstid måste hjälplyftanord-
ningen, före idrifttagande, rengöras från förore-
ningar t.ex. damm och oljeavlagringar.
När man beaktar dessa regler, kan hjälplyftanord-
ningen lagras över en längre tidsperiod.

4.4.	 Återleverans
Hjälplyftanordningar som ska återlevereras till fa-
brik måste vara korrekt förpackade. Att produkten 
är korrekt förpackad innebär att produkten har 
rengjorts från föroreningar, eller har dekontami-
nerats om den har använts i hälsovådliga medium. 
Hjälplyftanordningenns förpackning ska fungera 
som skydd under transporten. Vid frågor, vänd dig 
till tillverkaren!

5.	 Uppställning
För att undvika produktskador eller personska-
dor under uppställningen ska följande punkter 
beaktas:

•	Uppställningen – monteringen och installationen 
av produkten – får endast utföras av kvalificerad 
personal under beaktande av säkerhetsanvis
ningarna.

•	Kontrollera om produkten uppvisar transport
skador innan uppställningen görs.

5.1.	 Allmänt
Vid planering och drift av avloppstekniska an-
läggningar hänvisar vi till tillämpliga och lokala 
föreskrifter och riktlinjer för avloppsteknik.

5.2.	 Monteringssätt
•	Montering på botten
•	Väggmontering

5.3.	 Uppställningplats
Uppställningsplatsen måste vara ren från grova 
partiklar, torr och vid behov dekontaminerad 
samt dimensionerad för motsvarande produkt. 
Vid arbeten måste en andra person vara närva-
rande som säkerhetsåtgärd. Om det finns risk att 

giftiga eller kvävande gaser samlas ska motsva-
rande åtgärder vidtas!
Byggnadsdelar och fundament måste vara stabila, 
så att maskinen kan fästas på ett säkert och 
funktionsdugligt sätt. Den som driver anlägg-
ningen eller respektive leverantör ansvarar för 
att fundamenten tillverkas och att de har rätt 
dimension, hållfasthet och belastningsförmåga!

5.3.1.	 Montering på konstruktionsdelar av stål
Före monteringen måste stålkomponenterna 
provas med avseende på hållfasthet/stabilitet. 
Den som driver anläggningen ansvarar för ev. 
erforderliga statiska beräkningar. Se till att inga 
andra anläggningskomponenter (t. ex. schaktma-
skiner, bryggor, etc.) påverkas av monteringen. 
Undvik material som kan ge upphov till elektroke-
misk korrosion. Fastsättningsmaterialet måste ha 
tillräcklig hållfasthet, fråga tillverkaren vid behov. 
Skruvförband måste säkras med stark skruvlås-
ning (t.ex. Loctite 2701).

5.4.	 Montering

FARA - fallrisk! 
Vid montering av produkten och dess kom-
ponenter arbetar man direkt vid schakt- eller 
bassängkanten. Är man oaktsam och/eller bär 
felaktig klädsel, kan man falla över kanten. 
Detta kan vara förenat med livsfara! Vidta 
motsvarande säkerhetsåtgärder.

Beakta följande vid montering av produkten:
•	Dessa arbetsuppgifter måste utföras av utbildad 
och behörig personal.

•	Granska de befintliga projekteringsunderlagen 
(monteringsritningarna, uppställningsplatsens 
utförande) och kontrollera att de är fullständiga 
och korrekta.

•	Beakta alla föreskrifter, regler och bestämmelser 
gällande arbeten med och under hängande last.

•	Använd personlig skyddsutrustning.
•	Vid arbeten måste alltid en andra person vara 
närvarande. Om det finns risk att giftiga eller 
kvävande gaser samlas ska motsvarande åtgärder 
vidtas!

•	Observera de gällande nationella olycksfallsfö-
rebyggande föreskrifterna och säkerhetsföre
skrifterna.

5.4.1.	 Montering av kemankare ”HAS... /HIS...”
•	Kemankare får endast användas i armerad eller 

oarmerad normal betong med minst hållfast-
hetsklass C20/25 och högst C50/60 (enligt 
EN 206:2000-12).

•	Kemankaret är endast avsett för osprucken 
betong. Det går även att erhålla kemankare 
för sprucken betong.

•	Förankringsgrunden ska, om möjligt, vara torr.
•	Före användning av kemankaret måste murverket 

kontrolleras för hållfasthet, för att säkerställa att 
reaktionskrafterna kan tas upp.
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•	Beakta vid transporten att patronen med bruk 
inte skadas, om så sker härdas cementen.

•	Defekta eller gamla patroner (se sista förbruk-
ningsdag) får inte användas.

•	Patronerna får endast lagras i temperaturer mel-
lan +5 °C och +25 °C. Lagerutrymmet måste vara 
kallt, torrt och mörkt.

•	Varningsmärkning på patroner

VAR försiktig, skydda dig mot irriterande 
substanser! 
Patronerna innehåller dibenzoylperoxid. 
Detta ämne är ”retande”!

Observera följande:
•	R36/38 Retar ögonen och huden
•	R43 Risk för överkänslighet vid hudkontakt
•	S37/39 Bär lämpliga skyddskläder vid arbete
•	S26 Vid ögonkontakt: spola ur ögonen med 

rikligt med vatten och kontakta läkare
•	S28 Vid hudkontakt: tvätta av huden med 

rikligt med vatten och tvål

Sätta kemankare
Observera uppgifterna i tabellen ”Tekniska 
data för kemankare och expanderbult”.

1.	 Märk ut borrhål på byggmaterialet.
2.	 Borra hål enligt anvisningarna.
3.	 Rengör borrhålen noga.
4.	 Sätt in patronerna i hålen.

Om borrhålet är för djupt eller brutet, 
måste efter omständigheterna flera patroner 
användas.

5.	 Slå med lämpligt slagverktyg in ankarstången 
i patronen till djupmarkeringen (räffla i ankar-
stången) med vrid- och slagrörelser. Spalten 
mellan ankarstång och murverk måste vara helt 
fylld med bruk.

6.	 Ta försiktigt bort verktygen. Går det inte att ta 
bort verktygen måste följande väntetider följas:

Temperatur i borrhålet Väntetid

-5 °C ... 0 °C 1 h

0 °C ... +10 °C 30 min

+10 °C ... +20 °C 20 min

+20 °C ... 8 min

7.	 Låt kemankaret härda.

Temperatur i borrhålet härdningstid

-5 °C ... 0 °C 5 h

0 °C ... +10 °C 1 h

+10 °C ... +20 °C 30 min

+20 °C ... 20 min

Under härdningen får inte ankarstången röras 
eller belastas.

Härdningstiden fördubblas vid fuktigt murverk!

När härdningen av kemankaret är klar måste 
anliggningsytorna rengöras från samtliga föro-
reningar (smuts, klisterharts, borrdamm, osv.). 
Konstruktionsdelen måste vid förankringen vara 
helt ihopspänd (”kloss i kloss”) med fundamentet 
- lösa mellanlägen är inte tillåtna!

8.	 Skruva fast konstruktionsdelen med fundamentet 
och dra åt med föreskrivet åtdragningsmoment. 
Muttern måste fuktas med skruvsäkring och 
efterdras med minst 3 gånger det föreskrivna 
åtdragningsmomentet, för att kompensera för 
eventuella sättningar!

5.4.2.	 Montering av fästet

Fig. 2.: Fäste för vägg- och golvmontering 

1 Fäste för väggmontering

2 Fäste för golvmontering

3 Vägg/byggnad

4 Ankare

Fästet måste placeras enligt anvisningarna i pro-
jekteringsunderlagen. De måste finnas till hands 
på monteringsplatsen. Vidta alla nödvändiga 
åtgärder som krävs för arbetssäkerheten på plats.

1.	 Rikta fästet lodrätt på bassängkanten och mar-
kera borrhålen. Beakta avstånden för borrhålen 
till ankaret!
Kan avstånden inte hållas, måste extra konsoler 
monteras!

2.	 Montera kemankare enligt anvisningarna i kapitlet 
”Montering av kemankare ”HAS.../HIS...””.

3.	 Skjut på fästet på ankarjärnen och fäst den med 
brickan och mutter. Fixera muttern med en stark 
skruvlåsning (t.ex. Loctite 2701).
Hela fästet måste ligga an mot montageplat-
sen. Ojämnheter får inte jämnas ut med lösa 
plåtar. Eventuellt måste väggen/byggnaden 
modifieras!

5.4.3.	 Montering av hjälplyftanordning

Fig. 3.: Installation 

1 Placering 2.1 Lagerbussning

2 Behållare 2.2 Jordningsanslutning

3 Lyfthjälpsanordning 2.3 Lagertapp

4 Svängstång 2.4 Lagerplatta

1.	 Behållarens skaft ska rengöras ordentligt. Lager-
plattan och lagertappen måste ligga jämnt och 
centrerat i skaftet. Centrumlagret på den undre 
delen av lyfthjälpsanordningen måste sitta per-
fekt i ståndröret.
Om komponenterna inte sitter ordentligt kan 
lyfthjälpsanordningen inte svängas ordentligt, 
vilket kan leda till att delarna går sönder!
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2.	 Sätt in lyfthjälpsanordningen i den förmonterade 
behållaren tills ståndröret står helt och hållet 
ovanpå.

3.	 Säkerställ att lyfthjälpsanordningen kan vridas i 
360°. Om det inte går ska orsaken fastställas och 
åtgärdas.

4.	 Sväng lyftarmen över dess svängområde.
Hos lyfthjälpsanordningar med en bärkraft på 250 
kg och mer måste svängstången vara monterad 
på linvinschens hållare. Den monteras med två 
skruvar.
Observera att svängstången sitter mittemot 
handveven!

5.	 Kontrollera följande:
•	Lyfthjälpsanordningen sitter korrekt i behål-

laren.
•	Handvinschen är rätt inställd och monterad.
•	Linan är korrekt dragen.

LIVSFARA p.g.a. felaktig installation! 
Om lyfthjälpsanordningen är felaktigt monte-
rad föreligger livsfara! Kontrollera att alla steg 
har utförts på rätt sätt. Kommande steg får 
endast utföras om installationen genomförts 
på rätt sätt.

5.4.4.	 Kontrollera linlängden
1.	 Sväng in lyftarmen över bassängen.
2.	 Sänk linan med vinschen till maskinens driftsom-

råde.
Minst 3 (tre!) varv måste finnas kvar på 
vinschen på den nedersta nedsänkta nivån. 
Är detta inte möjligt, måste linan bytas ut 
mot en längre.

Information om hur man monterar en ny lina 
finns i lintillverkarens instruktionsbok.

5.4.5.	 Kontrollera att linan hänger fritt

Fig. 4.: Att linan hänger fritt 

1 Underlag 3 Bult

2 Linskiva 4 Vinsch

För att garanterna en optimal funktion vid 
lyft och nedsänkningar ska linan löpa lodrätt. 
För detta kan man anpassa linskivans position.

1.	 Sväng in lyftarmen över arbetspositionen.
2.	 Avlasta linan. Inga föremål får vara fästa på linan!
3.	 Ta ur skruvar, justera linskivan enligt anvisningar, 

sätt tillbaka skruvarna igen och säkra.
4.	 Kontrollera att linlåset sitter korrekt!

5.4.6.	 Ställa in höjden på vinschen
För att säkerställa optimal kraftöverföring till lin-
vinschen måste den vara inställd på korrekt höjd. 
Höjden kan justeras efter operatörens längd.

Fig. 5.: Lyfthjälpsanordning upp till 125 kg 

1 Ståndrör 5 Spännstift

2 Linvinsch 6 Rörelsecirkel

3 Ledstång 7 Genomsvängningsom-
råde

4 Centrumlager

På denna lyfthjälpsanordning definieras linvin-
schens höjd av ståndrörets längd. Ståndröret kan 
också göras kortare. Innan ståndröret kortas ska 
följande punkter observeras:
•	Se till att genomsvängningsområdet är tillräck-

ligt stort!
•	När ståndröret har kortats måste du återupp-

rätta korrosionsskyddet!
•	Linvinschens höjd uppnås i samband med att 

ståndröret kortas. Om höjden är för låg måste 
ledstången eller anpassas, annars kan lyft-
hjälpsanordningen inte användas!

1.	 Sväng lyftarmen över bassängen.
2.	 Kontrollera linvinschens arbetshöjd. Se till att 

rörelseområdet är tillräckligt stort.
3.	 Ta ur lyfthjälpsanordningen från behållaren för att 

korta ståndröret.
4.	 Tryck igenom de båda spännstiften inåt och ta av 

centrumlagret.
5.	 Korta ståndröret och återupprätta korrosions-

skyddet.

Tekniska data, kemankare

Typ Stånglängd Borrhåls-
djup

Borrhåls-
diameter

Min. kant-
avstånd

Min. tjocklek 
på fundament

Åtdragnings-
moment

Max. tjocklek 
på komponent

HAS-R M8x80/14 110 mm 80 mm 10 mm 100 mm 130 mm 10 Nm 14 mm

HAS-R M12x110/28 160 mm 110 mm 14 mm 135 mm 160 mm 40 Nm 28 mm

HAS-R M16x125/38 190 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 38 mm

HAS-R M16x125/108 260 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 108 mm

HAS-E-R M20x170/48 240 mm 170 mm 24 mm 210 mm 220 mm 150 Nm 48 mm*

HAS-E-R M24x210/54 290 mm 210 mm 28 mm 260 mm 260 mm 200 Nm 54 mm*

HIS-RN M16x170 170 mm 170 mm 28 mm 210 mm 220 mm 80 Nm **

* utan utvändig sexkant
** inv gänga M16
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6.	 Stick in centrumlagret, borra två hål från utsidan 
genom ståndröret och centrumlagret och slå in 
spännstiften igen.

7.	 Sätt tillbaka lyfthjälpsanordningen i behållaren.

Fig. 6.: Lyfthjälpsanordning på 250 kg till 350 kg 

1 Ståndrör 4 Spännbygel

2 Linvinsch 5 Rörelsecirkel

3 Ledstång

På dessa lyfthjälpsanordningar kan linvinschens 
höjd justeras.

1.	 Sväng lyftarmen över bassängen.
2.	 Kontrollera linvinschens arbetshöjd. Se till att 

rörelseområdet är tillräckligt stort.
3.	 För att justera linvinschens höjd måste de båda 

spännbyglarna lossas en aning.
4.	 Förskjut vinschen efter behov och dra åt spänn-

byglarna för hand.
5.	 Kontrollera att vinschen sitter ordentligt. Vin-

schen måste riktas in i linje mot lyftarmen så att 
linan inte löper snett.

6.	 Dra åt spännbygeln ordentligt.

5.4.7.	 Jordanslutning
Lyfthjälpsanordningen måste jordas enligt gäl-
lande föreskrifter (se bild 03). 
Jordfelsbrytaren måste anslutas till det märkta 
hålet resp. jordklämman (;) med en lämplig skruv, 
mutter, tandad bricka och bricka. Använd ett 
kabeltvärsnitt i enlighet med lokala bestämmelser 
till skyddsledaranslutningen.

6.	 Idrifttagande
Kapitlet ”Idrifttagande” innehåller viktig infor-
mation som behövs för säkert idrifttagande och 
säker manövrering av produkten.
Följande omgivningsförhållanden måste beaktas 
och kontrolleras:

•	Max. lyftkraft får inte överskridas
•	Bromsfunktionen måste fungera
•	Lyftdonen ska vara tekniskt felfria

Kontrollera alltid dessa omgivningsförhållanden 
och åtgärda ev. brister efter längre stillestånd!

Denna dokumentation måste alltid finnas till-
gänglig för hela personalen, antingen vid produk-
ten eller på en annan speciell plats.
För att undvika materialskador och personskador 
under idrifttagandet av produkten ska följande 
punkter beaktas:

•	Idrifttagandet av hjälplyftsanordningen får endast 
utföras av kvalificerad, behörig personal under 
beaktande av säkerhetsanvisningarna.

•	Alla som arbetar vid eller med hjälplyftanordning-
en måste ha tagit emot, läst och förstått denna 
dokumentation.

•	Alla säkerhetsanordningar har kontrollerats att 
de fungerar som de ska.

•	Hjälplyftanordningen är avsedd för här angivna 
driftförhållanden.

•	Inga personer får vistas i hjälplyftanordningens 
arbetsområde! Inga personer får vistas i svängra-
dien och/eller under hängande laster!

•	Vid arbeten i schakt måste en andra person vara 
närvarande. Om det finns risk att giftiga eller 
kvävande gaser samlas, måste man se till att ven-
tilationen är tillräcklig.

6.1.	 Före idrifttagande
Lyfthjälpsanordningen inklusive behållaren måste 
tas bort av yrkespersonal före idrifttagning. Detta 
ska dokumenteras i testprotokollet. Före bort-
tagningen ska följande punkter beaktas:

•	Behållaren sitter ordentligt
•	Lyfthjälpsanordningen sitter ordentligt i behål-

laren
•	Kontroll av linvinschens bromsfunktion
•	Kontroll av linan, lyfthjälpmedlet och lindrag-

ningen

6.2.	 Idrifttagande
1.	 Sätt fast linan med tillåtet lyfthjälpmedel (t.ex. 

schackel) i anslagspunkterna på aggregatet.
2.	 Stick in handveven i linvinschen tills säkringen 

klickar till. 
Beroende på vinschens utförande finns det en 
överväxel eller lastväxel och handveven kan 
stickas in på båda sidor. Observera rotationsrikt-
ningen.
Observera att svängstången sitter mittemot 
handveven!

3.	 Höj aggregatet tills det kan svänga riskfritt över 
driftutrymmet.

4.	 Sväng aggregatet genom driftutrymmet och sänk 
ned det till driftspunkten.

VAR försiktig med svängstången! 
När arbetet är klart ska lyfthjälpsanordningen 
ställas i viloläge. Svängstången får inte hamna 
i gångvägen. Om detta inte kan säkerställas 
måste svängstången demonteras!

6.3.	 Användning av hjälplyftanordningar för 
flera platser
Om hjälplyftanordningen ska användas för flera 
aggregat måste linan avlägsnas ur vinschen och 
säkras på uppställningsplatsen efter att aggrega-
tet har sänkts ned.
Vi rekommenderar att en pollare används för 
detta ändamål. Denna ska monteras bredvid 
fästet och används för att kunna stödja linan på 
ett säkert sätt. Pollaren är ett tillbehör och måste 
beställas separat .
Fästets skaft ska tillslutas för att förhindra att 
smuts tränger in. Skaftet måste rengöras nog-
grant innan hjälplyftanordningen ska användas 
igen.
Informationen om hur du monterar hjälplyftan-
ordningen finns i kapitlet ”Montering av hjälplyft-
anordning”. Dessutom måste linan lindas på nytt 
på vinschen. Mer information om hur linan lindas 
finns i den aktuella vinschtillverkarens ”Drift- och 
underhållshandbok”.
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Minst 3 (tre!) varv måste finnas kvar på 
vinschen på den nedersta nedsänkta nivån. 
Är detta inte möjligt, måste linan bytas ut 
mot en längre.

6.4.	 Under drift
Iaktta gällande föreskrifter och bestämmelser 
angående arbetsplatssäkerhet och förebyggande 
av olyckor samt för hantering av hängande last 
vid drift av lyfthjälpsanordningen. Den driftansva-
rige ska bestämma personalens arbetsindelning 
för öka säkerheten på arbetsplatsen. All personal 
ansvarar för att föreskrifterna följs.
Inga personer får vistas i lyfthjälpsanordningens 
arbetsområde! Inga personer får visas i svängom-
rådet och/eller under hängande laster!

VAR försiktig med svängstången! 
Under arbetet kan svängstången hamna i 
gångvägen. Arbetsområdet ska märkas så att 
inga direkta risker föreligger i samband med 
svängstången.

7.	 Urdrifttagande/avfallshantering
•	Samtliga arbeten måste genomföras med största 

noggrannhet.
•	Nödvändig, personlig skyddsutrustning måste 

användas!
•	Vid arbeten i bassänger och/eller schakt ska de 

lokala säkerhetsåtgärderna observeras och följas. 
En andra person måste vara närvarande som 
säkerhetsåtgärd.

FARA - giftiga ämnen! 
Hjälplyftanordningar som har kommit i kon-
takt med hälsofarliga medier, måste dekon-
tamineras innan andra arbeten genomförs. 
Annars föreligger livsfara! Använd nödvändig, 
personlig skyddsutrustning!

7.1.	 Urdrifttagande vid lagring
1.	 Linda upp linan så långt att linans ände är precis 

under linskivan.
2.	 Sväng ut lyftarmen över uppställningsplatsen.
3.	 Avlägsna om möjligt handvinschens vev samt 

svängarmen.
4.	 Ta ur hjälplyftanordningen ur fästet och lägg 

den på uppställningsplatsen.
5.	 Förslut fästets skaft.
6.	 Därefter kan man påbörja förberedelsearbetena 

för lagring.
Observera att ankarna inte kan demonteras.
Skruvar som har säkrats med Loctite 2701, kan 
endast lossas med stora kraftansträngningar. 
Resterna från Loctite 2701 måste tas bort helt 
(eventuellt genom uppvärmning till 300 °C), 
innan skruvarna återanvänds.

7.2.	 Återleverans/lagring
Hjälplyftanordningen måste förpackas på ett 
säkert sätt vid återleverans. Se kapitlet ”Transport 
och lagring”!

7.3.	 Åter-idrifttagande
Innan produkten tas i drift igen måste den först 
rengöras från damm och oljeavlagringar. Därefter 
ska alla underhållsarbeten och -åtgärder genom-
föras enligt anvisningarna i kapitlet Underhåll.
När dessa arbeten har slutförts kan produkten 
monteras. Dessa arbeten ska genomföras enligt 
anvisningarna i kapitlet ”Montering”.
Idrifttagandet av produkten ska ske enligt 
beskrivningarna i kapitlet ”Idrifttagning”.
Produkten får endast användas i tekniskt 
felfritt och driftklart skick.

7.4.	 Avfallshantering

7.4.1.	 Skyddsklädsel
Skyddsklädsel som har använts vid rengörings- 
och underhållsarbeten ska omhändertas enligt 
gällande bestämmelser (i Tyskland: TA 524 02), 
EU-direktiv 91/689/EEG resp. gällande lokala 
bestämmelser.

7.4.2.	 Produkt
Om denna produkt avfallshanteras enligt bestäm-
melserna skadas inte miljön och det finns inga 
personliga hälsorisker.

•	Kontakta ett offentligt eller privat återvinnings-
bolag när du ska avfallshantera produkten eller 
delar av produkten.

•	Ytterligare information om korrekt avfallshante-
ring hittar du hos din stadsförvaltning, hos åter-
vinningen eller där du har inhandlat produkten.

8.	 Underhåll
Innan underhållsarbeten och reparationer 
ska produkten lyftas ut enligt beskrivningarna 
i kapitlet Urdrifttagande/avfallshantering.
Efter underhållsarbeten och reparationer ska 
produkten monteras enligt beskrivningarna 
i kapitlet Montering.
Idrifttagandet av produkten ska ske enligt 
beskrivningarna i kapitlet ”Idrifttagning”.
Underhålls- och reparationsarbetena måste, 
om inget annat anges, utföras av utbildad och 
kvalificerad personal!
Underhållsarbeten och reparationer och/eller 
konstruktionsmässiga förändringar, som inte 
beskrivs i denna drift- och underhållshandbok, 
får endast utföras av tillverkaren eller av till-
verkaren certifierade serviceverkstäder.

Följande punkter ska beaktas:
•	Denna dokumentation måste vara tillgänglig 
för underhållspersonalen, anvisningarna måste 
beaktas. Utför inga andra underhållsarbeten eller 
-åtgärder än de som beskrivs här.

•	Alla underhållsarbeten, kontroller och rengörings-
arbeten på produkten ska utföras noggrant på en 
säker arbetsplats; arbetena får endast utföras av 
behörig, utbildad personal. Personlig skyddsut-
rustning måste användas!

•	Vid arbeten i bassänger och/eller schakt ska de 
lokala säkerhetsåtgärderna observeras och följas. 
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En andra person måste vara närvarande som 
säkerhetsåtgärd.

•	Öppen eld, öppna flammor och rökning är för-
bjudna vid användning av lättantändliga lösnings- 
och rengöringsmedel.

•	Produkter, som kommer i kontakt med hälsofar-
liga medier, måste dekontamineras. Se till att det 
inte kan bildas/inte finns några hälsofarliga gaser.
Vid skador p.g.a. hälsofarliga medier resp. gaser: 
utför första hjälpen enligt föreskrifterna på 
arbetsplatsen och kontakta genast läkare!

•	Se till att material och verktyg finns på plats. 
Se till att arbetsplatsen är ren och ordentlig - 
det underlättar ett säkert och felfritt arbete på 
produkten. Tag alltid bort använt rengöringsma-
terial och verktyg från aggregatet när arbetet är 
klart. Förvara alla material och verktyg på härför 
avsedd plats.

•	Använd skyddsklädsel vid rengörings- och 
underhållsarbeten. Klädseln ska omhändertas 
enligt gällande bestämmelser om avfallshantering 
(i Tyskland: TA 524 02) och EU-direktiv 91/689/
EEG. Använd endast de smörjmedel som rekom-
menderas av tillverkaren. Oljor och smörjmedel får 
inte blandas.

•	Använd endast originaldelar från tillverkaren.

8.1.	 Underhållsintervall
Nedan är en översikt över nödvändiga underhålls-
arbeten och motsvarande intervall.
Alla underhållsarbeten måste antecknas i kon-
trollprotokollet. Kontrollprotokollet finns i slutet 
av bruksanvisningen på det aktuella språket.

8.1.1.	 Före det första idrifttagandet, efter lång lagring 
resp. dagligen

•	Kontroll av hjälplyftanordningen och fästet 
beträffande säker montering

•	Visuell kontroll av hjälplyftanordningen, fästet, li-
nan och lyftdon beträffande korrosion och skador

•	Vinschens funktion
•	Vinschens bromsfunktion

8.1.2.	 Efter 3 månader (kvartalsvis)
•	Kontrollera och underhåll linan enligt DIN 15020 
blad 2, gällande slitage

8.1.3.	 Efter 1 år (årligen)
•	Kontroll av hjälplyftanordningen av sakkunnig

8.1.4.	 Underhållsåtgärder enligt vinschens tillverkare
Vinschens tillverkare kräver följande underhålls-
arbeten:

•	Kontrollera eventuellt slitage vinschbromsens 
säkerhetsfjäderspärr

•	Smörj säkerhetsfjäderspärren
Dessa arbeten måste genomföras av vinsch-
tillverkarens kundtjänst. Mer information kring 
detta ämne finns i vinschtillverkarens Drift- och 
underhållshandbok.

8.2.	 Underhållsarbeten

8.2.1.	 Kontroll av hjälplyftanordningen och fästet 
beträffande säker montering 
Kontrollera att alla fästen sitter fast. Lösa eller 
lätt lossade fästen ska dras åt på en gång och 
säkras med t.ex. skruvlåsningen Loctite.
Lösa fästen kan medföra att hjälplyftanord-
ningen faller ihop under användningen!

8.2.2.	 Visuell kontroll av hjälplyftanordningen, 
fästet, linan och lyftdon beträffande korrosion 
och skador
Komponenterna som nämns ovan ska kontrolleras 
beträffande korrosion och skador. Korroderade 
och/eller skadade komponenter ska bytas ut på 
en gång.
Hjälplyftanordningen får endast användas 
i tekniskt felfritt skick.

8.2.3.	 Kontrollera funktionen hos vinschen och 
vinschens broms
Kontrollera vinschens funktion och bromsfunk-
tionen genom att fästa en testvikt och höja samt 
sänka denna.
Om vinschen och/eller bromsfunktionen inte 
skulle fungera korrekt får hjälplyftanordningen 
inte användas.
Detta kan vara förenat med livsfara!

8.2.4.	 Kontrollera och underhåll linan enligt DIN 15020 
blad 2, gällande slitage
Nödvändiga uppgifter för kontroll och underhåll 
finns i den nämnda DIN‑normen.

8.2.5.	 Kontroll av hjälplyftanordningen av sakkunnig
När en sakkunnig person kontrollerar hjälplyftan-
ordningen måste följande uppgifter genomföras:

•	Alla komponenter måste kontrolleras beträffande 
slitage och skador

•	Vinschens alla komponenter ska kontrolleras 
(broms; växel, om förekommande)
Alla fastställda brister måste åtgärdas innan 
hjälplyftanordningen kan användas igen. 
Defekta delar måste bytas ut.

Definition av sakkunnig person
En sakkunnig person är en person som på grund 
av sin utbildning och erfarenhet har tillräckliga 
kunskaper inom området vinschar, lyft- och 
dragenheter och som är förtrogen med gällande 
statliga arbetssäkerhetsföreskrifter, olycksfö-
rebyggande föreskrifter, riktlinjer och allmänt 
erkända tekniska regler (t.ex. DIN-EU-standarder) 
till den grad att han eller hon kan bedöma att vin-
schar, lyft- och dragenheter kan användas på ett 
säkert sätt.

9.	 Felsökning och åtgärder
För att undvika materialskador och personskador 
under åtgärdandet av störningar på produkten ska 
följande punkter beaktas:
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•	Låt endast utbildad personal åtgärda störning-
arna. De olika arbetena måste utföras av personal 
med behörighet inom resp. område.

•	Säkra rörliga delar så att inga personer kan skadas.
•	Egenmäktiga ändringar på produkten sker på 

egen risk, tillverkaren övertar inget ansvar för 
sådana ändringar!

Det är svårt att veva vinschen i obelastat 
tillstånd

1.	 Vinschen monterades spänd vid montering/
höjdinställning. 
Lossa vinschen och dra samtidigt åt fästet.

2.	 Smörjmedel saknas. 
Vänd dig till vinschtillverkarens kundtjänst.

Det är svårt att veva vinschen i belastat 
tillstånd

1.	 Veven har placerats i snabbgång. 
Placera om veven.

2.	 Vinschen är överbelastad. 
Kontrollera max. lyftkraft och reducera eventuellt 
lasten.

Lasten hålls in kvar
1.	 Linan har lindats upp på ett felaktigt sätt. 

Lägg ut linan på ett korrekt sätt (se vinschtillver-
karens bruksanvisning).

2.	 Felaktig rotationsriktning vid lyft. 
Lägg ut linan på ett korrekt sätt (se vinschtillver-
karens bruksanvisning).

3.	 Broms sliten eller defekt. 
Vänd dig till vinschtillverkarens kundtjänst.

Hjälplyftanordningen kan inte svängas fullt ut
1.	 Det finns ett hinder inom svängradien. 

Avlägsna hindret.
2.	 Fästets skaft är smutsigt. 

Rengör skaft och motlager i ståndröret.
3.	 Glidlagret av plast är defekt. 

Byt ut glidlagret av plast.

10.	Reservdelar
Beställning av reservdelar sker via Wilos kund-
tjänst. För att undvika felaktiga beställningar och 
frågor ska alltid serie- och/eller artikelnumret 
uppges.

Tekniska ändringar förbehålls!
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11.	Kontrollprotokoll

Typbeteckning

Första idrifttagande

Serienummer

Kontrollantens namn Genomförda arbeten Anläggningens 
skick Datum Underskrift
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1.	 Käyttöohje

1.1.	 Tästä käsikirjasta
Alkuperäisen käsikirjan kieli on saksa. Kaikki muut 
kielet ovat käännöksiä alkuperäisestä ohjeesta.
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kopio 
on osa käyttöohjetta.
Jos mainituissa rakenteissa ilmenee tekni-
siä muutoksia, joita ei ole sovittu kanssamme, 
ei tämä vakuutus ole enää voimassa.

1.2.	 Tämän ohjeen rakenne
Tämä ohje on jaettu kappaleisiin. Jokaisella 
kappaleella on kuvaava otsikko, josta selviää 
kappaleessa kuvattavat asiat.
Sisällysluettelo on samalla pikaopas, koska 
kaikilla tärkeillä luvuilla on otsikko.
Kaikki tärkeät ohjeet ja turvallisuusneuvot 
nostetaan erityisesti esiin. Näiden tekstien tar-
kat tiedot löydät kappaleesta 2 ”Turvallisuus”.

1.3.	 Henkilöstön pätevyys
Kaikkien tuotteen kanssa työskentelevien hen-
kilöiden tulee olla päteviä tähän työhön, esim. 
sähkötyöt saa suorittaa ainoastaan sähköalan 
ammattilainen. Kaikkien henkilöiden tulee olla 
täysi-ikäisiä.
Käyttö- ja huoltohenkilöstön on tunnettava myös 
kansalliset onnettomuuksien estoon liittyvät 
määräykset.
Varmista, että henkilöstö on lukenut ja ymmär-
tänyt tämän käyttö- ja huoltokäsikirjan ohjeet, 
tarvittaessa nämä ohjeet on tilattava tarvittavilla 
kielillä valmistajalta.
Tätä tuotetta eivät saa käyttää henkilöt (mukaan 
lukien lapset), joiden psyykkiset, sensoriset tai 
henkiset kyvyt eivät riitä tai joiden kokemus  
ja/tai tieto ei ole riittävä, ellei heitä valvo heidän 
turvallisuudestaan vastaava henkilö ja he saivat 
tältä ohjeita tuotteen käyttämiseen. 
Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivät 
he leiki tuotteella.

1.4.	 Kuvat
Käytetyissä kuvissa on kyse malleista ja tuotteen 
alkuperäispiirustuksista. Tämä johtuu tuot-
teidemme monipuolisuudesta ja rakennemoduuli-
en eri koosta. Tarkat kuvat ja mittatiedot löytyvät 
mittalehtisestä, suunniteluapu-lehtisestä ja 
asennuskaaviosta.

1.5.	 Tekijänoikeus
Valmistaja pidättää tämän käyttö- ja huoltokäsi-
kirjan tekijänoikeudet itselleen. Tämä käyttö- ja 
huoltokäsikirja on tarkoitettu asennus-, käyt-
tö- ja huoltohenkilöstölle. Siinä on määräyksiä ja 
teknisiä piirustuksia, joita ei saa kokonaan eikä 
osittain kopioida, levittää tai käyttää luvatta kil-
pailutarkoituksessa tai jakaa eteenpäin.

1.6.	 Oikeus muutoksiin
Valmistaja pidättää oikeuden laitteen ja/tai sen 
osien teknisiin muutoksiin. Tämä käyttö- ja 

huoltokäsikirja koskee sen etusivulla mainittua 
tuotetta.

1.7.	 Tuotevastuu
Tässä kappaleessa kerrotaan tuotevastuusta. 
Sopimuksiin liittyvät asiat käsitellään ensisijaisina 
eikä niitä oteta tässä kappaleessa esiin!
Valmistajan vastuulla on korjata kaikki myymänsä 
tuotteen puutteet, jos seuraavat edellytykset 
täyttyvät.

1.7.1.	 Yleistä
•	Kyse on materiaalin, valmistuksen ja/tai rakenteen 

huonosta laadusta.
•	Näistä puutteista ilmoitettin sovitun tuotevas-
tuuajan puitteissa kirjallisesti valmistajalle.

•	Tuotetta käytettiin määräystenmukaisissa 
käyttöolosuhteissa.

•	Kaikki turvallisuus- ja valvontalaitteet liitti ja 
tarkasti ammattilainen.

1.7.2.	 Tuotevastuuaika
Tuotevastuuaika on, ellei toisin sovittu, 12 kuu-
kautta käyttöönotosta alkaen tai kork. 18 kuu-
kautta toimituspäivämäärästä. Muut sopimukset 
tulee olla kirjallisesti toimeksiannon vahvistuk-
sessa. Nämä ovat voimassa vähintään tuotteen 
tuotevastuuajan sovittuun päättymiseen.

1.7.3.	 Varaosat, muutos- ja asennustyöt
Korjauksiin, vaihtoon sekä muutostöihin saa käyt-
tää ainoastaan valmistajan alkuperäisosia. Vain 
näin varmistetaan pisin käyttöikä ja turvallisuus. 
Nämä osat suunniteltiin tuotteitamme silmällä-
pitäen. Omavaltaiset muutos- ja asennustyöt tai 
muiden kuin alkuperäisosien käyttäminen voi ai-
heuttaa vakavia vaurioita tuotteelle ja/tai vakavia 
loukkaantumisia henkilöille.

1.7.4.	 Huolto
Määrätyt huoltotoimenpiteet ja tarkastustoimet 
on suoritettava säännöllisesti. Nämä työt saa suo-
rittaa ainoastaan koulutettu, pätevä ja valtuutettu 
henkilö. Huoltotyöt, joita ei tässä käyttö- ja huol-
tokäsikirjassa mainita, sekä kaikki korjaustyöt saa 
suorittaa ainoastaan valmistaja ja tämän valtuut-
tama huoltopiste.

1.7.5.	 Tuotteen vauriot
Turvallisuutta vaarantavat vauriot ja häiriöt tulee 
koulutetun henkilön poistaa välittömästi ja 
asianmukaisesti. Tuotetta saa käyttää ainoastaan 
teknisesti moitteettomassa kunnossa. Sovitun 
tuotevastuuajan aikana tuotteen saa korjata 
ainoastaan valmistaja ja/tai tämän valtuuttama 
huoltokorjaamo! Valmistaja pidättää itselleen 
myös oikeuden kuljetuttaa vaurioitunut tuote 
pääkäyttäjällä tehtaalle katsottavaksi!

1.7.6.	 Vastuuvapauslauseke
Seuraavissa mainittujen kohtien mukaan tuotteen 
vaurioita koskeva tuotevastuu tai takuu ei ole 
voimassa:
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•	Valmistajan tulkinnan mukainen puutteellinen ja/
tai väärä käyttäjältä tai toimeksiantajalta saatu 
tieto

•	Paikallisten lakien ja tämän käyttö- ja huoltokä-
sikirjan mukaisten turvallisuusohjeiden, määrä-
ysten ja tarvittavien vaatimusten noudattamatta 
jättäminen

•	Määräystenvastainen käyttö
•	Epäasianmukainen varastointi ja kuljetus
•	Määräystenvastainen asentaminen ja purkaminen
•	Puutteellinen huolto
•	Epäasianmukaiset korjaukset
•	Puutteelliset rakenneperusteet tai rakennustyöt
•	Kemialliset, elektrokemialliset ja sähköiset vaiku-

tukset
•	Kuluminen

Valmistajan vastuu ei koske henkilö-, esine- ja/tai 
omaisuusvaurioita.

2.	 Turvallisuus
Tässä kappaleessa kuvataan kaikki yleiset 
voimassa olevat turvallisuusohjeet ja tekniset 
ohjeet. Lisäksi jokaisessa kappaleessa on erityisiä 
turvallisuusohjeita ja teknisiä opasteita. Tuotteen 
erilaisten vaiheiden (pystytys, käyttö, huolto, 
kuljetus jne.) aikana tulee kaikki ohjeet ottaa 
huomioon ja niitä tulee noudattaa! Pääkäyttäjä on 
vastuussa siitä, että koko henkilöstö noudattaa 
näitä ohjeita.

2.1.	 Opastukset ja turvallisuusohjeet
Tässä käyttöohjeessa käytetään aineellisia ja 
henkilövahinkoja koskevia opastuksia ja turval-
lisuusohjeita. Opastukset ja turvallisuusohjeet 
erotellaan selvyyden vuoksi seuraavasti.

2.1.1.	 Opastukset
Opastus merkitään ”lihavoidulla” fontilla. Opas-
tuksissa on tekstejä, jotka viittaavat edeltävään 
tekstiin tai tiettyihin kappaleisiin tai nostavat 
lyhyitä opastuksia esiin.
Esimerkki:
Huomaa, että tuotteet, joissa on juomavettä, 
tulee säilyttää pakkaselta suojassa!

2.1.2.	 Turvallisuusohjeet
Turvallisuusohjeet tuodaan esiin ”lihavoidulla” 
fontilla. Niiden alussa on merkkisana.
Aineellisiin vahinkoihin viittaavat ohjeet on pai-
nettu harmaalla ja ilman turvallisuusmerkkiä.
Henkilövahinkoihin viittaavat ohjeet on painet-
tu mustalla ja niissä on aina turvallisuusmerkki. 
Turvallisuusmerkkeihin kuuluu vaara-, kielto- ja 
käskymerkit. 
Esimerkki:

Vaarasymboli: yleinen vaara

Vaarasymboli, esim. sähkövirta

Kieltosymboli, esim. pääsy kielletty!

Käskysymboli, esim. käytä suojavarusteita

Käytettävät turvallisuussymbolit vastaavat yleisiä 
direktiivejä ja määräyksiä, esim. DIN ja ANSI.
Jokainen turvallisuusohje alkaa jollain seuraavista 
merkkisanoista:

•	Vaara 
Voi aiheuttaa vakavia loukkaantumisia tai 
kuoleman!

•	Varoitus 
Ihmiset voivat loukkaantua vakavasti!

•	Varo 
Ihmiset voivat loukkaantua!

•	Varo (ohje ilman symbolia) 
Voi aiheuttaa vakavia aineellisia vahinkoja, 
jopa korjaamattomia vaurioita!
Turvallisuusohjeet alkavat merkkisanalla ja vaaran 
nimeämisellä, seuraavaksi tulee vaaran lähde ja 
mahdolliset seuraukset ja ne päättyvät ohjeeseen 
vaaran välttämisestä.
Esimerkki:
Varoitus pyörivistä osista! 
Pyörivä juoksupyörä voi pusertaa tai leikata 
ruumiinjäseniä. Kytke tuote pois ja anna sen 
pysähtyä.

2.2.	 Yleinen turvallisuus
•	Tuotetta ei saa pystyttää eikä purkaa yksin. Työs-

kennellessä tulee mukana aina olla toinen henkilö.
•	Käyttäjän tulee ilmoittaa jokaisesta häiriöstä tai 
epäsäännöllisestä toiminnasta välittömästi vas-
taaville henkilöille.

•	Käyttäjän tulee pysäyttää laite välittömästi, jos 
ilmenee turvallisuutta vaarantavia puutteita. 
Näihin kuuluu:
•	Turvallisuus- ja valvontalaitteiden pettäminen
•	Tärkeiden osien vaurioituminen

•	Säilytä työkaluja ja välineitä ainoastaan niille tar-
koitetuilla paikoilla taataksesi turvallisen käytön.

•	Huolehdi riittävästä tuuletuksesta, kun työsken-
telet suljetuissa tiloissa.

•	Hitsaustöissä ja sähkölaitteilla tehtävissä töissä 
on varmistettava, ettei synny räjähdysvaaraa.

•	Ainoastaan lainmukaisten ja hyväksyttyjen kiinni-
tysvälineiden käyttäminen on sallittu.

•	Kiinnitysvälineet on sovitettava vastaaviin olo-
suhteiin (sääolot, kuorma, työkalut jne.) ja niitä 
on säilytettävä huolellisesti.

•	Kuormien nostamiseen tarkoitettuja liikkuvia 
työvälineitä on käytettävä siten, että työvälineen 
seisontavarmuus on taattu käytön aikana.
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•	Varmista liikkuvat työvälineet kaatumista, liikku-
mista, liukumista jne. vastaan kun niillä nostetaan 
kuormia.

•	Huomioi toimenpiteet, ettei kukaan pääse riip-
puvien kuormien alle. Lisäksi riippuvien kuormien 
liikuttaminen miehitettyjen työpisteiden yllä on 
kielletty.

•	Liikkuvien työvälineiden käytössä kuormien nos-
toon on tarpeen mukaan (esim. näkyvyyden olles-
sa huono) otettava toinen henkilö auttamaan.

•	Nostettava kuorma on kuljetettava siten, ettei 
kukaan loukkaannu, jos tulee sähkökatkos. Työt 
ulkoilmassa on lisäksi keskeytettävä, jos sääolo-
suhteet huononevat.
Noudata näitä ohjeita tarkkaan. Huomiotta 
jättäminen voi aiheuttaa henkilövahinkoja ja 
aineellisia vahinkoja.

2.3.	 Käytetyt direktiivit
Tämä tuote vastaa

•	erilaisia EY-direktiivejä,
•	erilaisia yhdenmukaistettuja standardeja,
•	sekä useita kansallisia standardeja.

Tarkat tiedot käytettävistä direktiiveistä ja stan-
dardeista saa EY-vaatimustenmukaisuusvakuu-
tuksesta.
Lisäksi tuotteen käytössä, asennuksessa ja 
purkamisessa edellytetään erilaisten kansallisten 
määräysten noudattamista. Näitä ovat esim. on-
nettomuuksienestomääräykset, ammattiliittojen 
määräykset, laitteiden tuoteturvallisuuslaki.

2.4.	 CE-merkintä
CE-merkki on kiinnitetty tyyppikilpeen. 
Tyyppikilpi asennetaan runkoon.

2.5.	 Maadoitusliitäntä
Valmistamamme apunostolaitteet täytyy 
periaatteellisesti maadoittaa aina.

2.6.	 Turvalaitteet
Apunostolaitteen käsivinssissä on varusteena 
turvalaite (jarrutoiminto). Tämä turvalaite täytyy 
tarkastaa ennen jokaista käyttöönottoa!

2.7.	 Käytön aikainen menettely
Apunostolaitteen käytön aikana on noudatettava 
käyttöpaikalla voimassa olevia työpaikan turvalli-
suutta koskevia lakeja ja määräyksiä sekä onnet-
tomuuksien estoa ja sähköisten koneiden kanssa 
toimimista koskevia ohjeita. Turvallisen työnkulun 
vuoksi pääkäyttäjän on määritettävä henkilöstön 
työnjako. Koko henkilöstö on vastuussa määräys-
ten noudattamisesta.
Käytettäessä täytyy työskennellä äärimmäisen 
varovasti. On varmistettava, että kiinnitetty 
aggregaatti ei jumitu sitä nostettaessa ja lasket-
taessa. Jos se kuitenkin jumittuu, aggregaatin 
painoon nähden yli 1,2-kertaisia nostovoimia ei 
saa syntyä! Maksimikantokykyä ei saa koskaan 
ylittää!

2.8.	 Käyttö räjähdysvaarallisissa tiloissa
Apunostolaitteissa ei ole mitään mekaanista 
Ex-suojausta ja niitä ei siksi saa käyttää 
Ex‑alueilla.

RÄJÄHDYSVAARA! 
Jos apunostolaitetta käytetään räjähdysvaa-
rallisessa ilmatilassa, kipinöinti voi aiheuttaa 
räjähdykseen. Hengenvaara! Käytä apunosto-
laitetta vain Ex-alueiden ulkopuolella.

2.9.	 Pumpattavat aineet
Käytöstä riippuen apunostolaitteen eri osat 
(köysi, väkipyörä, vinssi) joutuvat nostamisen 
tai laskemisen aikana kosketuksiin pumpattavan 
aineen kanssa.
Siksi apunostolaitteen käyttöpaikkaa valittaessa 
täytyy ottaa huomioon seuraavat asiat:

•	Apunostolaitteet, jotka ovat joutuneet kosketuk-
siin likaveden kanssa, täytyy puhdistaa perusteel-
lisesti ennen niiden käyttämistä muissa paikoissa.

•	Apunostolaitteet, jotka ovat joutuneet koske-
tuksiin ulostepitoisten ja/tai terveydelle haital-
listen aineiden kanssa, täytyy periaatteellisesti 
dekontaminoida ennen niiden käyttämistä muissa 
paikoissa.
Selvitä, voiko näitä tuotteita käyttää vielä 
muissa paikoissa.

Käyttö juomavedessä on kielletty!

•	Käyttö sellaisissa paikoissa, joissa on herkästi 
syttyviä ja räjähtäviä aineita, on kielletty!

RÄJÄHTÄVÄT aineet aiheuttavat 
vaaratilanteen! 
Jos apunostolaitetta käytetään räjähdys-
vaarallisten aineiden välittömässä läheisyy-
dessä, kipinöinti voi aiheuttaa räjähdykseen. 
Hengenvaara! Käytä apunostolaitteita vain 
Ex-alueiden ulkopuolella.

2.10.	Äänenpaine
Apunostolaite toimii täysin mekaanisesti. 
Käytön aikana sen synnyttämä äänenpaine 
on alle 70 dB (A).

3.	 Tuotteen kuvaus
Apunostolaite valmistetaan huolellisesti. Laatu-
tarkastukset ovat säännöllisiä. Häiriötön toiminta 
taataan oikealla installaatiolla ja huollolla.

3.1.	 Määräystenmukainen käyttö ja käyttöalueet
Apunostolaitetta saa käyttää vain valmistajan 
aggregaattien nostamiseen ja laskemiseen.
Apunostolaite muodostuu putkirakenteesta ja 
tarvittavasta määrästä pidikkeitä. Tällä tavalla 
apunostolaitetta voidaan käyttää useammissa 
paikoissa laitteiston sisäpuolella. Jokaista käyttö-
paikkaa varten täytyy asentaa vain pidike.
Ennen käyttöä on tarkastettava nostettavan 
kuorman paino sekä apunostolaitteen ja pidik-
keen maksimikantokyky.
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Maksimikantokykyä ei saa ylittää!

Apunostolaitetta ei saa käyttää
•	muiden laitteiden nostamiseen tai laskemiseen
•	ihmisten kuljettamiseen.

Vinssiä ei ole hyväksytty käytettäväksi koneel-
lisesti ja/tai jatkuvatoimisesti. Köyttä ei saa 
käyttää kiinnitysvälineenä. Sallittua on ainoastaan 
mukana toimitettujen kiinnitysvälineiden (esim. 
sakkelit) käyttäminen.
Määräystenmukaiseen käyttöön kuuluu myös 
tämän ohjeen noudattaminen. Jokainen ohjeissa 
mainitsematon käyttötarkoitus on määräysten-
vastainen.

3.2.	 Rakenne
Apunostolaite muodostuu putkirakenteesta, 
jossa on vinssi ja väkipyörä sekä pidike.

Fig. 1.: Kuvaus 

1 Pidike 5 Väkipyörä
2 Pystyputki 6 Tyyppikilpi

3 Puomi 7 Kantokykykilpi

4 Vinssi 8 Köysi

3.2.1.	 Pidike
Vastaanottotasku voidaan kiinnittää rakenteesta 
riippuen joko seinälle tai lattiaan. Se valmistetaan 
galvanoidusta teräksestä tai jaloteräksestä. Vas-
taanottotaskua on saatavissa kahta kantavuutta: 
250 kg ja 350 kg.

3.2.2.	 Apunostolaite
Apunostolaite muodostuu hitsatusta rakenteesta, 
jossa on pystyputki ja puomi. Putket valmiste-
taan sinkitystä tai ruostumattomasta teräksestä. 
Saatavissa on kantokykyjä 125 kg, 250 kg, 300 kg 
ja 350 kg vastaavia apunostolaitteita.
Puomiin on asennettu siirrettävä väkipyörä. Väki-
pyörän köysivarmistin takaa köyden varman ohja-
uksen. Väkipyörä valmistetaan PVC-muovista.
Köytenä käytetään ruostumattomasta teräksestä 
valmistettua vaijeria, jonka vakiopituus on 12 m ja 
halkaisija 4 mm tai 6 mm.
Käsivinssi on valmistettu alumiinista tai ruostu-
mattomasta teräksestä. 125 kg -mallissa se on 
asennettu kiinteästi. 250 kg, 300 kg ja 350 kg 
-malleissa sen korkeutta voidaan säätää.

3.3.	 Tekniset tiedot

Kantokyky: Katso tyyppikilpi

Materiaalivarustus: Katso tyyppikilpi

Ympäristön lämpötila: –10 °C ... +50 °C

Vinssin valmistaja: Pfaff-Silberblau tai Haakon

Vinssin materiaali: Katso tyyppikilpi

Köyden tyyppi: 7x19 DIN 3060 / EN 12385

Köyden halkaisija:

125 kg: 4 mm
250 kg: 6 mm
300 kg: 6 mm
350 kg: 6 mm

Köyden materiaali: 1.4401

Köyden pituus*: 12 m

* Köyden ilmoitettu pituus koskee vakiomallia. 
Tilauksesta saatavissa on muunpituisia köysiä. 
Nämä merkitään sitten toimeksiannon vahvistuk-
seen.

3.4.	 Tyyppikoodi

Esimerkki: Wilo-EMU HHV 250kg E/AH

HHV Apunostolaite, yksiosainen

250 kg Maks. kantokyky

E
Apunostolaitteen materiaali:
E = ruostumaton teräs
V = sinkitty teräs

AH
Vinssin materiaali:
AH = alumiini
EH = ruostumaton teräs

3.5.	 Toimituskokonaisuus
•	Apunostolaite ja siihen kiinnitetty käsivinssi 
sekä 12-metrinen köysi

•	Pidike/pidikkeet
•	Asennus- ja käyttöohje

3.6.	 Lisävarusteet (saatavilla erikseen)
•	Salpakoukku
•	Salpauslaitteisto ja ohjainelementti
•	Köysipollari nostoköyden kiinnittämiseen 
(arvitaan, jotta apunostolaitetta voidaan 
käyttää useampien pidikkeiden avulla)

4.	 Kuljetus ja varastointi

4.1.	 Toimituksen saapuminen
Tarkasta lähetyksen vauriot ja kokonaisuus 
välittömästi lähetyksen saavuttua. Jos huomaat 
puutteita, ilmoita niistä kuljetusliikkeelle tai 
valmistajalle vielä saman päivän aikana, muutoin 
vaatimukset eivät ole päteviä. Mahdolliset vauriot 
tulee merkitä lähetys- tai rahtilomakkeeseen.

4.2.	 Kuljetus
Kuljettamiseen saa käyttää ainoastaan siihen 
tarkoitettuja kiinnitys- ja kuljetusvälineitä sekä 
nostolaitteita. Näillä tulee olla riittävä kantokyky 
ja kantovoima, jolloin tuotetta voi kuljettaa tur-
vallisesti. Varmista käytettävät ketjut liukumista 
vastaan.
Henkilöstön tulee olla pätevää näitä töitä varten 
ja heidän tulee noudattaa kaikkia kansallisia tur-
vallisuusmääräyksiä.
Valmistaja ja toimittaja toimittaa tuotteet asian-
mukaisessa pakkauksessa. Tätä kautta kulje-
tusvauriot ja varastointivauriot eivät ole yleensä 
mahdollisia. Jos paikkaa vaihdetaan usein, kan-
nattaa pakkaus säilyttää uudelleenkäyttöä varten.
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4.3.	 Varastointi
Uudet tuotteet on valmisteltu siten, että niitä 
voidaan varastoida vähintään 1 vuotta. Väliva-
rastointia varten tuote on puhdistettava kunnolla 
etukäteen!
Huomaa seuraavat seikat varastoinnissa:

•	Aseta apunostolaite vakaalle alustalle ja varmista 
se kaatumista ja liukumista vastaan. Apunostolai-
te varastoidaan makuuasennossa.

KAATUMINEN aiheuttaa vaaratilanteen! 
Apunostolaitetta ei saa koskaan asettaa 
epävarmasti. Kaatuminen aiheuttaa loukkaan-
tumisvaaran!

•	Varastointitilan tulee olla kuiva. Suosittelemme 
pakkassuojattua varastointia 5 °C – 25 °C:een 
lämpötilassa.

•	Pidemmän varastoinnin jälkeen apunostolaite on 
puhdistettava liasta, esim. pölystä ja öljykerrostu-
mista, ennen kuin se otetaan käyttöön.
Kun otat nämä säännöt huomioon, voi nostolai-
tetta varastoida pidemmän aikaa.

4.4.	 Palautus
Tehtaalle palautettavat apunostolaitteet on 
pakattava asianmukaisesti. Asianmukainen 
tarkoittaa, että tuote puhdistetaan ja käsitellään 
kunnolla, jos sitä on käytetty terveydelle haital-
listen aineiden kanssa. Pakkauksen on suojattava 
apunostolaitetta vaurioilta kuljetuksen aikana. 
Kysy lisää valmistajalta!

5.	 Asennus
Huomaa seuraavat kohdat, ettei tuote vaurioidu 
tai ettei kukaan loukkaannu pystytyksen yhtey-
dessä:

•	Pystytystoimenpiteet – tuotteen asennus ja 
installointi – saa suorittaa ainoastaan pätevä 
henkilö turvallisuusohjeita noudattaen.

•	Ennen pystytystä tuote on tutkittava kuljetus-
vaurioiden varalta.

5.1.	 Yleistä
Jätevesitekniikan laitteiden käytön suunnittelus-
sa on otettava huomioon jätevesitekniikan asiaan 
liittyvät ja paikalliset määräykset ja direktiivit 
(esim. jätevesitekninen epäpuhtaus).

5.2.	 Asennustavat
•	Lattia-asennus
•	Seinäasennus

5.3.	 Asennuspaikka
Asennuspaikan tulee olla puhdas, siivottu suurim-
mista kiintoaineista, eikä siellä saa olla pakkasta, 
tarvittaessa puhdistettu ja kyseiselle tuotteelle 
sopiva. Töissä tulee mukana aina turvallisuus-
syistä olla toinen henkilö. Muista tarvittavat 
toimenpiteet, jos olemassa on vaara, että syntyy 
myrkyllisiä tai tukahduttavia kaasuja!
Rakennusosien ja perustusten tulee olla tarpeeksi 
tukevia, jotta kiinnitys on turvallinen ja toimin-

nan kannalta sopiva. Perustusten valmistelusta 
ja niiden sopivuudesta mittojen, tukevuuden ja 
kuormattavuuden suhteen vastaa käyttäjä tai 
vastaava toimittaja!

5.3.1.	 Asennus teräksiin rakenneosiin
Ennen asennusta täytyy tarkistaa, onko valittu 
teräksinen rakenneosa kyllin lujatekoinen. Mah-
dollisesti välttämättömän staattisen laskelman 
tekeminen on pääkäyttäjän vastuulla. Asennus 
ei saa haitata mitään varustuksen muita osia 
(esim. sekoittimet, sekoitinsillat jne.). Materiaalien 
sopivuudesta tulee huolehtia sähkökemiallisen 
korroosion välttämiseksi. Kiinnitysmateriaalin 
lujuuden täytyy olla riittävä, kysy tarvittaessa 
valmistajalta. Ruuvikiinnitykset täytyy varmistaa 
erikoislujalla kierrelukitteella (esim. Loctite 2701).

5.4.	 Asennus

PUTOAMISEN aiheuttama vaara! 
Tuotetta ja sen lisävarusteita asennettaessa 
työskennellään mahdollisesti suoraan altaiden 
tai kuilujen reunoilla. Välinpitämättömyys  
ja/tai vääränlaiset vaatteet voivat aiheuttaa 
putoamisen. Hengenvaara! Noudata kaikkia 
turvallisuustoimenpiteitä tämän estämiseksi.

Ota tuotteen asennuksessa seuraavat seikat 
huomioon:

•	Ammattihenkilökunnan tulee suorittaa nämä työt.
•	Tarkasta, että saatavilla olevat suunnitelma-asia-
kirjat (asennuskaaviot, käyttötilan varustus) ovat 
oikeita ja kattavia.

•	Huomioi myös raskaiden ja heiluvien kuormien 
alla työskentelyä koskevat määräykset, säädökset 
ja lait.

•	Käytä aina sopivia suojavarusteita.
•	Työskennellessä tulee mukana aina olla toinen 
henkilö. Muista tarvittavat toimenpiteet, jos 
olemassa on vaara, että syntyy myrkyllisiä tai 
tukahduttavia kaasuja!

•	Huomioi myös jatkossa ammattijärjestöjen 
kansalliset voimassaolevat onnettomuuksiensuo-
jaus- ja turvallisuusmääräykset.

5.4.1.	 Liitosankkurien ”HAS... / HIS...” asentaminen
•	Liitosankkuria saa käyttää vain raudoitetussa tai 

raudoittamattomassa normaalibetonissa, jonka 
lujuusluokka on vähintään C20/25 ja enintään 
C50/60 (EN 206:2000-12:n mukaan).

•	Liitosankkuri sopii vain betoniin, jossa ei ole 
halkeamia. Optiona saatavissa on myös liitosank-
kureita halkeilleeseen betoniin.

•	Ankkurointialusta tulisi olla mahdollisuuksien 
mukaan kuiva.

•	Ennen liitosankkurien käyttämistä rakenteen 
lujuus täytyy tarkistaa, jotta se pystyy varmasti 
kantamaan reaktiovoimat.

•	Kuljetuksessa tulee huolehtia siitä, että laastipat-
ruuna ei vaurioidu, koska muuten liimaussementti 
kovettuu.
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•	Viallisia tai vanhoja laastipatruunoita 
(katso viimeinen käyttöpäivä) ei saa käyttää.

•	Laastipatruunan saa varastoida vain lämpötilassa, 
joka on välillä +5 °C ... +25 °C. Varastointipaikan 
tulee olla viileä, kuiva ja pimeä.

•	Laastipatruunoiden vaaramerkintä

VARO ärsyttäviä aineita! 
Laastipatruunat sisältävät dibentsoyli
peroksidia. Tämä aine on ”ärsyttävää”!

Seuraavat seikat on huomattava:
•	R36/38 Ärsyttää silmiä ja ihoa
•	R43 Ihokosketus voi aiheuttaa herkistymistä
•	S37/39 Käytettävä sopivia suojakäsineitä ja 

silmien- tai kasvonsuojainta
•	S26 Roiskeet silmistä huuhdeltava välittömästi 

runsaalla vedellä ja mentävä lääkäriin
•	S28 Roiskeet iholta huuhdeltava välittömästi 
runsaalla vesimäärällä ja saippualla

Liitosankkurien asettaminen
Noudata tässä taulukon ”Liitos- ja kiintoankku-
rien tekniset tiedot” tietoja.

1.	 Merkitse porattavien reikien paikat alustaan.
2.	 Poraa reiät ohjeiden mukaisesti.
3.	 Puhdista reiät perusteellisesti.
4.	 Aseta laastipatruuna porattuun reikään.

Jos reikä on liian syvä tai lohjennut, voi olla 
tarpeen käyttää useita laastipatruunoita.

5.	 Kierrä ankkuritanko vastaavalla asetustyökalulla 
kierto-isku-liikkeillä asetussyvyysmerkkiin (urat 
ankkuritangossa) asti laastipatruunaan. Raken-
teen ja ankkuritangon välisen raon täytyy olla 
aivan täynnä laastia.

6.	 Ota asetustyökalu varovasti pois. Jos asetus-
työkalua ei saa otettua helposti pois, seuraavia 
odotusaikoja on noudatettava:

Poratun reiän lämpötila Odotusaika

–5 °C ... 0 °C 1 h

0 °C ... +10 °C 30 Min

+10 °C ... +20 °C 20 Min

+20 °C ... 8 Min

7.	 Anna liitosankkurin kovettua.

Poratun reiän lämpötila Kovettumisaika

–5 °C ... 0 °C 5 h

0 °C ... +10 °C 1 h

+10 °C ... +20 °C 30 Min

+20 °C ... 20 Min

Ankkuritankoa ei saa liikuttaa tai kuormittaa 
kovettumisen aikana.

Kovettumisaika kaksinkertaistuu, jos alustama-
teriaali on kosteata!

Kun liitosankkuri on kovettunut, kosketuspinta 
täytyy puhdistaa kaikesta liasta (lika, hartsiliima, 
porauspöly jne.). Osan täytyy olla ankkuroinnin 
alueella koko pinnaltaan tiukasti kiinni perustuk-
sessa – löysät väliasennot eivät ole sallittuja!

8.	 Ruuvaa osa kiinni perustukseen ja kiristä määrä-
tyllä kiristysmomentilla. Mutteri täytyy varmis-
tukseksi käsitellä ruuvilukitteella ja se täytyy 
kiristää vähintään 3x määrätyllä kiristysmomen-
tilla, jotta mahdolliset asettumisliikkeet kompen-
soidaan!

5.4.2.	 Pidikkeen asennus

Fig. 2.: Pidike seinä- ja lattiakiinnitykseen 

1 Pidike seinäkiinnitykseen

2 Pidike lattiakiinnitykseen

3 Rakennus

4 Liitosankkuri

Pidikkeen sijoitus täytyy tehdä suunnitteluasia-
kirjojen mukaisesti. Niiden täytyy olla kokonai-
suudessaan käytettävissä asennuspaikalla. Kaikki 
tarpeelliset toimenpiteet turvallisen työskentelyn 
varmistamiseksi on suoritettu.

1.	 Aseta pidike pystysuoraan altaan reunaan ja 
merkitse reikien porauspaikat. Noudata liitosank-
kurien porausetäisyyksiä!
Jos niitä ei ole mahdollista noudattaa, raken-
nukseen täytyy kiinnittää lisäkonsoleita!

2.	 Asenna liitosankkurit kappaleen ”Liitosankkurien 
”HAS... / HIS...” asentaminen” mukaisesti.

3.	 Työnnä pidike ankkuritangoille ja kiinnitä se 
prikoilla ja muttereilla. Lukitse mutterit pysyvästi 
erikoislujalla kierrelukitteella (esim. Loctite 2701).
Pidikkeen täytyy koskettaa rakennetta koko 
alaltaan. Epätasaisuuksia ei saa tasoittaa 
irtopelleillä. Rakennetta on mahdollisesti 
työstettävä!

5.4.3.	 Apunostolaitteen asennus

Fig. 3.: Asennus 

1 Alusta 2.1 Laakeriholkki

2 Vastaanottotasku 2.2 Maadoitusliitäntä

3 Apunostolaite 2.3 Laakeritappi

4 Kääntövipu 2.4 Laakerilevy

1.	 Vastaanottotaskun varsi on puhdistettava huolel-
lisesti. Laakerilevyn ja laakeritapin on oltava var-
ressa tasaisesti ja keskitetysti. Apunostolaitteen 
alaosan nivellaakerin on sovittava täsmällisesti 
paikalleen pystyputkeen.
Jos komponentit eivät ole täsmällisesti paikal-
laan, apunostolaite saattaa heilua paljon, ja osat 
voivat rikkoutua!
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2.	 Aseta apunostolaite aiemmin asennettuun vas-
taanottotaskuun, kunnes pystyputki on täysin 
paikallaan.

3.	 Tarkasta apunostolaitteen kääntyvyys käsin 
- 360°. Jos tämä ei ole mahdollista, etsi syy ja 
korjaa se.

4.	 Käännä nostovarsi alustan ylle.
Apunostolaitteissa, joiden kantavuus on 
250 kg:sta alkaen, nostovarren kääntämistä 
varten pidikkeeseen on asennettava vinssi. Se on 
kiinnitettävä kahdella ruuvilla.
Huolehdi, että nostovarsi sijoitetaan käsikam-
pea vastapäätä!

5.	 Tarkasta seuraavat seikat:
•	Apunostolaite on täysin paikallaan vastaanot-

totaskussa.
•	Käsivinssi on asennettu ja kiinnitetty oikein.
•	Köysi on asetettu oikein.

HENGENVAARA vääränlaisen asennuksen 
vuoksi! 
Apunostolaitteen vääränlaisesta asennuk-
sesta aiheutuu hengenvaara! Tarkasta kaikki 
kohdat, jotta toiminta on virheetöntä. Seuraa-
via vaiheita saa toteuttaa vain, kun asennus 
on tehty oikein.

5.4.4.	 Köyden pituuden tarkistaminen
1.	 Käännä puomi altaan päälle.
2.	 Laske köysi vinssin avulla koneen käyttöpaikkaan.

Alimmassa laskuasennossa vinssin rummulle 
täytyy jäädä aina ainakin 3 (kolme!) kierrosta 
köyttä. Jos näin ei ole, laitteeseen on asennet-
tava riittävä pitkä köysi!

Katso uuden köyden asentamista koskevat ohjeet 
vinssin valmistajan käyttöohjeesta. 

5.4.5.	 Köyden suunnan tarkistaminen

Fig. 4.: Köyden suunta 

1 Alusta 3 Pultti

2 Väkipyörä 4 Vinssi

Köyden tulisi kulkea pystysuoraan ihanteelli-
sen toiminnan varmistamiseksi nostettaessa ja 
laskettaessa. Tätä varten väkipyörän paikkaa on 
mahdollista muuttaa.

1.	 Käännä puomi alustan päälle.
2.	 Poista köyden kuormitus. Köydessä ei saa olla 

kiinnitettyinä mitään esineitä!
3.	 Ota pultti pois, siirrä väkipyörää vastaavasti, 

aseta pultti takaisin ja varmista se.
4.	 Tarkasta, että köysivarmistin istuu oikein paikal-

laan!

5.4.6.	 Vinssin korkeuden säätäminen
Jotta voimansiirto vinssiin tapahtuu optimaa-
lisesti, vinssin on oltava oikealla korkeudella. 
Korkeutta voidaan muuttaa käyttöhenkilöstön 
koon mukaisesti.

Fig. 5.: Apunostolaite 125 kg:aan asti 

1 Pystyputki 5 Kiinnitysholkki

2 Vinssi 6 Liikerata

3 Kaide 7 Liikealue

4 Nivellaakeri

Tässä apunostolaitteessa vinssin korkeus määri-
tetään pystyputken pituuden mukaan. Pystyput-
kea voidaan myös lyhentää. Seuraavat seikat on 
otettava huomioon ennen lyhentämistä:
•	Huolehdi riittävästä liikealueesta!
•	Lyhentämisen jälkeen korroosiosuojaus on 
palautettava!

•	Vinssin korkeus määritetään pystyputkea ly-
hentämällä. Jos korkeus on liian pieni, kaidetta 
on mukautettava, muuten apunostolaitetta ei 
voi käyttää!

1.	 Käännä nostovarsi altaan ylle.
2.	 Tarkasta vinssin työskentelykorkeus. Kiinnitä 

huomiota tarvittavaan liikerataan.
3.	 Ota apunostolaite pois vastaanottotaskusta 

lyhentämistä varten.
4.	 Napauta molemmat kiinnitysholkit sisään ja irrota 

nivellaakeri.
5.	 Lyhennä pystyputkea ja palauta korroosiosuojaus 

asianmukaisesti.

Liitosankkurien tekniset tiedot

Tyyppi Tangon 
pituus

Reiän 
syvyys

Reiän 
halkaisija

Väh. etäisyys 
reunaan

Väh. perus-
tan paksuus

Kiristys-
momentti

Osan maksimi-
paksuus

HAS-R M8x80/14 110 mm 80 mm 10 mm 100 mm 130 mm 10 Nm 14 mm

HAS-R M12x110/28 160 mm 110 mm 14 mm 135 mm 160 mm 40 Nm 28 mm

HAS-R M16x125/38 190 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 38 mm

HAS-R M16x125/108 260 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 108 mm

HAS-E-R M20x170/48 240 mm 170 mm 24 mm 210 mm 220 mm 150 Nm 48 mm*

HAS-E-R M24x210/54 290 mm 210 mm 28 mm 260 mm 260 mm 200 Nm 54 mm*

HIS-RN M16x170 170 mm 170 mm 28 mm 210 mm 220 mm 80 Nm **

* Ilman ulkokuusiokantaa
** Sisäkierre M16
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6.	 Pane nivellaakeri paikalleen, poraa ulkopuolelta 
käsin kaksi aukkoa pystyputken ja nivellaakerin 
läpi ja pane kiinnitysholkit takaisin paikoilleen.

7.	 Aseta apunostolaite takaisin vastaanottotaskuun.

Fig. 6.: Apunostolaite 250–350 kg 

1 Pystyputki 4 Ruuvipuristin

2 Vinssi 5 Liikerata

3 Kaide

Tässä apunostolaitteessa vinssin korkeutta voi-
daan muunnella.

1.	 Käännä nostovarsi altaan ylle.
2.	 Tarkasta vinssin työskentelykorkeus. Kiinnitä 

huomiota tarvittavaan liikerataan.
3.	 Vinssin korkeuden muuttamiseksi molempia ruu-

vipuristimia on avattava hiukan.
4.	 Siirrä vinssiä vastaavasti ja kiinnitä ruuvipuristimet 

käsin tiukasti.
5.	 Tarkasta, että vinssi on oikein paikallaan. Vinssi on 

sijoitettava linjaan nostovarren kanssa, koska näin 
estetään, että köysi ei kulje jommallakummalla 
puolella vinoon.

6.	 Kiinnitä ruuvipuristimet tiukkaan.

5.4.7.	 Maadoitusliitäntä
Apunostolaite on maadoitettava määräysten 
mukaisesti (katso kuva 03). 
Maadoitusjohto on liitettävä merkittyyn aukkoon 
tai maadoitusliittimeen (;) sopivalla ruuvilla, mut-
terilla, hammas- ja aluslevyllä. Maadoitusliitintä 
varten käytettävissä on oltava kaapeli, joka on 
halkaisijaltaan paikallisten säädösten mukainen.

6.	 Käyttöönotto
”Käyttöönotto”-kappaleessa on kaikki käyt-
töhenkilöstölle tärkeimmät tiedot turvallista 
käyttöönottoa ja tuotteen käyttöä varten.
Noudata ja tarkasta seuraavat reunaehdot:

•	Maksimikantokykyä ei ylitetä
•	Jarrutoiminto toimii
•	Kiinnitysvälineet ovat teknisesti moitteettomia

Nämä reunaehdot on tarkastettava myös 
pidemmän pysäytyksen ja havaittujen puuttei-
den jälkeen!

Tätä käyttöohjetta on säilytettävä aina tuotteen 
lähellä tai sille tarkoitetulla paikalla, jolloin käyt-
töhenkilöstö saa sen tarvittaessa käyttöönsä.
Tuotteen käyttöönoton yhteydessä on otettava 
seuraavat seikat huomioon, ettei synny materiaa-
li- ja henkilövahinkoja:

•	Apunostolaitteen saa ottaa käyttöön ainoastaan 
pätevä ja koulutettu henkilöstö turvallisuusohjei-
ta noudattaen.

•	Koko henkilöstön, joka työskentelee apunosto-
laitteella tai sen lähellä, tulee lukea ja ymmärtää 
tämä käyttöohje.

•	Kaikkien turvalaitteiden moitteeton toiminta 
on tarkistettu.

•	Apunostolaite sopii käytettäväksi mainituissa 
käyttöolosuhteissa.

•	Apunostolaitteen työalue ei ole oleskelualue! 
Kääntöalueella ja/tai ilmaan nostettuja kuormien 
alla ei saa olla ketään.

•	Kuiluissa työskennellessä tulee mukana olla 
toinen henkilö. Huolehdi riittävästä tuuletuksesta, 
jos vaarallisten kaasujen syntyminen on mahdol-
lista.

6.1.	 Ennen käyttöönottoa
Apunostolaitteelle ja vastaanottotaskulle on 
saatava asiantuntijan hyväksyntä ennen käyt-
töönottoa. Hyväksyntä on merkittävä tarkastus-
raporttiin. Ennen hyväksyntää on tarkastettava 
seuraavat seikat:

•	Vastaanottotasku tukevasti paikallaan
•	Apunostolaite tukevasti paikallaan vastaanotto-

taskussa
•	Vinssin jarrutoiminnon tarkastus
•	Köyden, nostovälineen ja köyden ohjauksen 

tarkastus

6.2.	 Käyttöönotto
1.	 Kiinnitä köysi sallitusta nostovälineestä (esim. 

sakkeli) aggregaatin nostokohtiin.
2.	 Kiinnitä käsikampi niin, että kuulet varmistimen 

kiinnittyvän vinssiin. 
Vinssin rakenteesta riippuen käytössä voi olla 
joko pikaliike tai kuormaliike, ja käsikampi voidaan 
kiinnittää molemmille puolille – huomioi kääntö-
suunta.
Huolehdi, että nostovarsi sijoitetaan käsikam-
pea vastapäätä!

3.	 Nosta aggregaattia sen verran, että se voidaan 
siirtää vaaratta toimintatilan yli.

4.	 Siirrä aggregaatti toimintatilan yli ja laske käyttö-
pisteeseen.

VARO nostovarresta aiheutuvia loukkaantu-
misia! 
Kun työt lopetetaan, apunostolaite on si-
joitettava lepoasentoon. Tällöin nostovarsi 
ei saa ulottua kulkureitille. Jos tätä ei voida 
varmistaa, nostovarsi on purettava!

6.3.	 Yhden apunostolaitteen käyttäminen 
useissa paikoissa
Jos apunostolaitetta halutaan käyttää useiden 
aggregaattien kanssa, köysi täytyy ottaa aggre-
gaatin laskemisen jälkeen vinssiltä ja kiinnittää 
käyttöpaikkaan.
Suosittelemme köysipollarin käyttämistä tähän. 
Se asennetaan pidikkeen viereen ja sitä käytetään 
köyden turvalliseen kiinnittämiseen. Köysipollari 
täytyy tilata erikseen lisävarusteena.
Pidikkeen varsi tulee sulkea siten, että sen sisään 
ei pääse keräytymään likaa. Ennen apunostolait-
teen uutta asettamista paikalleen varsi täytyy 
puhdistaa perusteellisesti.
Katso apunostolaitteen asentamista koskevat 
ohjeet kappaleesta ”Apunostolaitteen asennus”. 
Lisäksi tässä käyttötavassa köysi täytyy asentaa 
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uudelleen vinssille. Katso tarkempia tietoja köy-
den asentamisesta vinssin valmistajan vastaavas-
ta ”Käyttö- ja huoltokäsikirjasta”.
Alimmassa laskuasennossa vinssin rummulle 
täytyy jäädä aina ainakin 3 (kolme!) kierrosta 
köyttä. Jos näin ei ole, laitteeseen on asennet-
tava riittävä pitkä köysi!

6.4.	 Käytön aikainen menettely
Apunostolaitetta käytettäessä on otettava 
huomioon asennuspaikassa noudatettavat lait 
ja määräykset työskentelypaikan suojaamisesta, 
tapaturmantorjunnasta ja liikkuvien kuormien 
käsittelystä. Jotta työskentely olisi turvallista, 
toiminnanharjoittajan on määritettävä henkilös-
tön tehtävien jako. Koko henkilöstö on vastuussa 
määräysten noudattamisesta.
Apunostolaitteen käyttöalue ei sovi oleskeluun, ja 
ihmisten on pysyttävä siltä poissa! Kääntöalueella 
ja/tai liikkuvan kuorman alla ei saa olla ihmisiä!

VARO nostovarresta aiheutuvia loukkaantu-
misia! 
Työskentelyn aikana nostovarsi saattaa 
ulottua kulkureitille. Työskentelyalue on 
merkittävä niin, että nostovarresta ei aiheudu 
välitöntä vaaraa!

7.	 Käytöstä poistaminen/hävittäminen
•	Kaikki työt on suoritettava huolellisesti.
•	Tarvittavia henkilön suojavälineitä on 

käytettävävä.
•	Sovellettavia paikallisia suojatoimenpiteitä on 

noudatettava, kun tehdään töitä altailla ja/tai 
säiliöillä. Mukana tulee varmuuden vuoksi olla 
toinen henkilö.

MYRKYLLISET aineet aiheuttavat vaaran! 
Terveydelle haitallisten aineiden kanssa kos-
ketuksiin joutuneet apunostolaitteet täytyy 
puhdistaa ennen kaikkia muita töitä! Muutoin 
syntyy hengenvaara! Käytä sopivia suojava-
rusteita!

7.1.	 Käytöstä poistaminen varastointia varten
1.	 Kelaa köyttä rummulle niin pitkälle, että köyden 

pää on vähän väkipyörän alapuolella.
2.	 Käännä puomi alustan päälle.
3.	 Ota mahdollisuuksien mukaan käsivinssin 

kampi sekä kääntövipu pois.
4.	 Ota apunostolaite pois pidikkeestä ja laske 

se alustalle.
5.	 Sulje pidikkeen varsi.
6.	 Varastointitoimenpiteet voi aloittaa tämän 

jälkeen.
Huomaa, että liitosankkureita ei voi irrottaa.
Liitokset, jotka on varmistettu Loctite 2701:lla, on 
mahdollista avata vain suurta voimaa käyttämällä. 
Loctite 2701 -jäämät täytyy poistaa kokonaan 
ennen kiinnitysmateriaalien uudelleenkäyttöä, 
tarvittaessa kuumentamalla 300 °C:een.

7.2.	 Palautus/varastointi
Apunostolaite täytyy pakata lähettämistä varten 
vastaavan turvallisesti. Noudata tässä kappaletta 
”Kuljetus ja varastointi”!

7.3.	 Käyttöönotto uudelleen
Puhdista tuote pölystä ja öljykerrostumista ennen 
uudelleenkäyttöönottoa. Suorita lopuksi huolto-
toimenpiteet ja -työt ”Kunnossapito”-kappaleen 
mukaan.
Tuote voidaan asentaa näiden töiden suorittami-
sen jälkeen. Nämä työt on suoritettava kappaleen 
”Asennus” mukaan.
Käyttöönotto täytyy suorittaa ”Käyttöönotto”-
kappaleen ohjeiden mukaan.
Tuotetta saa käyttää uudelleen vasta, kun se 
on moitteettomassa kunnossa ja käyttövalmis.

7.4.	 Hävittäminen

7.4.1.	 Suojavarusteet
Puhdistus- ja huoltotoimenpiteissä käytetyt 
suojavarusteet on hävitettävä jätesäädöksen 
TA 524 02 ja EY-direktiivin 91/689/ETY tai paikal-
listen direktiivien mukaan.

7.4.2.	 Tuote
Tämän tuotteen asianmukaisella hävittämisellä 
vältetään ympäristövahinkoja ja terveyshaittoja.

•	Tuotteen ja sen osien hävittämisessä on otettava 
yhteyttä julkisiin tai yksityisiin ongelmajäteorga-
nisaatioihin.

•	Asianmukaisesta hävittämisestä saa lisätietoja 
kunnalta, jätehuollosta tai tuotteen ostopaikasta.

8.	 Kunnossapito
Tuote on purettava ”Käytöstä poistaminen ja 
hävittäminen” -kappaleen ohjeiden mukaan 
ennen huolto- ja korjaustöitä.
Tuote on asennettava huolto- ja korjaustoimen-
piteiden jälkeen ”Asennus”-kappaleen ohjeiden 
mukaan.
Käyttöönotto täytyy suorittaa ”Käyttöönotto”-
kappaleen ohjeiden mukaan.
Luetellut huolto- ja korjaustyöt saa suorittaa 
vain koulutettu ja pätevä ammattihenkilökunta, 
jollei toisin ilmoiteta!
Huolto-, korjaustyöt ja/tai rakenteelliset 
muutokset, joita ei mainita tässä käyttö- ja 
huoltokäsikirjassa, saa suorittaa ainoastaan 
valmistaja tai valtuutettu huoltokorjaamo.

Huomaa seuraavat seikat:
•	Tämän ohjeen tulee olla huoltohenkilöstön 

saatavilla ja sitä tulee noudattaa. Sallittuja ovat 
ainoastaan huoltotyöt ja -toimenpiteet, jotka 
mainitaan tässä.

•	Kaikki tuotteelle tehtävät huolto-, tarkastus- ja 
puhdistustoimenpiteet on suoritettava huolelli-
sesti, turvallisessa työpisteessä ja ne saa suorit-
taa ainoastaan koulutettu ammattilainen. Käytä 
tarvittavia henkilön suojavälineitä.
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•	Sovellettavia paikallisia suojatoimenpiteitä on 
noudatettava, kun tehdään töitä altailla ja/tai 
säiliöillä. Mukana tulee varmuuden vuoksi olla 
toinen henkilö.

•	Avotulen teko, kipinät sekä tupakointi on kielletty 
käytettäessä helposti syttyviä liuotin- ja puhdis-
tusaineita.

•	Terveydelle haitallisten aineiden kanssa koske-
tuksissa olevat tuotteet täytyy puhdistaa. Huo-
mioi lisäksi, ettei terveydelle vaarallisia kaasuja 
synny tai ole syntynyt.
Terveydelle haitallisten aineiden tai kaasujen 
aiheuttamassa loukkaantumisessa tulee aina 
aloittaa ensiaputoimenpiteet työpaikan ohjei-
den mukaan ja otettava heti yhteyttä lääkäriin!

•	Huomioi, että saatavilla on tarvittavat materiaalit 
ja työkalut. Järjestys ja puhtaus takaavat turval-
lisen ja ongelmattoman työskentelyn tuotteella. 
Poista töiden jälkeen käytetyt puhdistusmate-
riaalit ja työkalut aggregaatista. Säilytä kaikki 
materiaalit ja työkalut niille tarkoitetuilla paikoilla.

•	Käytä puhdistus- ja huoltotöissä sopivia suo-
javarusteita. Hävitä nämä jätesäädösten (saks. 
TA 524 02) ja EY-direktiivin 91/689/ETY mukaan. 
Käytä ainoastaan valmistajan suosittelemia voite-
luaineita. Öljyä ja voiteluaineita ei saa sekoittaa.

•	Käytä ainoastaan valmistajan alkuperäisosia.

8.1.	 Huoltoajat
Tässä näet yleiskatsauksen välttämättömiin 
huoltotöihin sekä vastaaviin aikaväleihin.
Kaikki huoltotyöt täytyy merkitä tarkastuspöytä-
kirjaan. Tarkastuspöytäkirjan löydät kulloisenkin 
kielen lopusta.

8.1.1.	 Ennen ensimmäistä käyttöönottoa, pidemmän 
varastoinnin jälkkeen tai päivittäin

•	Tarkista, että apunostolaite ja pidike istuvat lujasti 
paikoillaan

•	Tarkista apunostolaite, pidike, köysi ja kiinnitys-
välineet korroosion ja vaurioiden varalta

•	Vinssin toiminta
•	Vinssin jarrutoiminto

8.1.2.	 3 kuukauden välein (neljännesvuosittain)
•	Tarkista köyden kuluma ja huolla se DIN 15020:n 
arkin 2 mukaisesti

8.1.3.	 1 vuoden päästä (vuosittain)
•	Apunostolaitteen tarkastus asiantuntijan 

toimesta

8.1.4.	 Huoltotoimenpiteet vinssin valmistajan mukaan
Vinssin valmistaja määrää seuraavat huoltotyöt:

•	Tarkista vinssin jarrun turvajousilinkun kuluma
•	Voitele turvajousilinkku
Vinssin valmistajan asiakaspalvelun täytyy suorit-
taa nämä. Katso tarkempia tietoja vinssin Käyttö- 
ja huoltokäsikirjasta.

8.2.	 Huoltotoimenpiteet

8.2.1.	 Tarkista, että apunostolaite ja pidike istuvat 
lujasti paikoillaan 
Tarkista, että kaikki kiinnitykset istuvat lujasti. 
Löysät tai hieman löystyneet kiinnitykset tulee 
kiristää heti ja ne pitää varmistaa itsestään aukea-
mista vastaan, esim. Loctite-ruuvilukitteella.
Löysät kiinnitykset voivat johtaa tilanteeseen, 
jossa apunostolaite voi kaatua käytön aikana!

8.2.2.	 Tarkista apunostolaite, pidike, köysi ja kiinni-
tysvälineet korroosion ja vaurioiden varalta
Yllä mainitut komponentit täytyy tarkistaa 
korroosion ja vaurioiden varalta. Korroosion 
syömät ja/tai vaurioituneet komponentit on 
vaihdettava heti.
Apunostolaite saa käyttää ainoastaan, kun se 
on teknisesti moitteettomassa kunnossa!

8.2.3.	 Vinssin toiminta/vinssin jarrutoiminto
Tarkista vinssin toiminta sekä jarrutoiminto 
kiinnittämällä köyteen koepaino ja nostamalla 
ja laskemalla sitä.
Jos vinssi ja/tai jarrutoiminto ei jostakin syystä 
toimi oikein, apunostolaitetta ei saa käyttää.
Hengenvaara!

8.2.4.	 Tarkista köyden kuluma ja huolla se DIN 15020:n 
arkin 2 mukaisesti
Välttämättömät tarkistus- ja huoltotiedot löydät 
mainitusta DIN‑standardista.

8.2.5.	 Apunostolaitteen tarkastus asiantuntijan 
toimesta
Kun asiantuntija tarkistaa apunostolaitteen, 
hänen on suoritettava seuraavat tehtävät:

•	Kaikkien komponenttien tarkistus kuluman 
ja varioiden varalta

•	Vinssin kaikkien komponenttien tarkistus 
(jarru; vaihteisto, jos on)
Kaikki havaitut viat täytyy korjata ennen apunos-
tolaitteen käyttämistä uudelleen. Vialliset osat on 
vaihdettava.

Asiantuntijan määritelmä
Asiantuntijoita ovat sellaiset henkilöt, joilla on 
ammattikoulutuksen ja kokemuksen ansiosta 
riittävät tiedot vinsseistä sekä nosto- ja veto-
laitteista ja jotka tuntevat vastaavat työsuojelu-
määräykset, onnettomuuksien ehkäisyä koskevat 
määräykset, direktiivit ja yleisesti tunnustetut 
tekniset säännöt (esim. DIN‑EN‑standardit) 
niin hyvin, että he osaavat arvioida vinssien, 
nosto- ja vetolaitteiden työturvallisen kunnon.

9.	 Häiriöiden etsiminen ja poistaminen
Ota seuraavat seikat huomioon, ettei synny 
materiaali- ja henkilövahinkoja, kun poistat 
tuotteen häiriöitä:

•	Poista häiriö ainoastaan silloin, kun pätevää 
henkilöstöä on saatavilla ts. koulutetun ammatti-
laisen on suoritettava yksittäiset työt
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•	Varmista liikkuvat osat, ettei kukaan loukkaannu.
•	Omavaltaiset muutokset ovat omalla vastuulla ja 

valmistajan vastuu raukeaa!

Vinssiä on raskas pyörittää kuormitta
mattomana

1.	 Vinssi on asennettu asennuksen/korkeussäädön 
yhteydessä niin, että se on jännittynyt. 
Irrota vinssi ja kiristä kiinnitys tasaisesti.

2.	 Voiteluaine puuttuu. 
Käänny vinssin valmistajan asiakaspalvelun 
puoleen.

Vinssiä on raskas pyörittää kuormitettuna 
1.	 Kampi on asennettu pikavaihteeseen. 

Vaihda kammen paikkaa.
2.	 Vinssi on ylikuormittunut. 

Tarkista maksimikantokyky ja mahd. pienennä 
kuormaa.

Kuorma ei pysy hallinnassa
1.	 Köysin kierretty väärin paikalleen. 

Aseta köysi oikein paikalleen (katso vinssin 
valmistajan ohjeita).

2.	 Pyörityssuunta väärä nostettaessa. 
Aseta köysi oikein paikalleen (katso vinssin 
valmistajan ohjeita).

3.	 Jarru kulunut tai viallinen. 
Käänny vinssin valmistajan asiakaspalvelun 
puoleen.

Apunostolaitetta pystyy kääntämään vain vähän
1.	 Kääntöalueella on este. 

Poista este.
2.	 Pidikkeen varsi likainen. 

Puhdista varsi ja pystyputken vastalaakeri.
3.	 Muovinen liukulaakeri on viallinen. 

Vaihda muovinen liukulaakeri.

10.	Varaosat
Varaosia voit tilata Wilo-asiakaspalvelusta. Ilmoita 
aina sarja- ja tuotenumero kysymysten ja virheel-
listen tilausten vähentämiseksi.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!
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11.	Tarkastuspöytäkirja

Tyyppinimitys
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käyttöönotto
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kunto Päivämäärä Allekirjoitus

La
itt
ei
st
on
 is
tu
m
in
en
 lu
ja
st
i p
ai
ko
il-

la
an

 ta
rk

ist
et

tu

Ko
ko
 a
pu
no
st
ol
ai
tt
ee
n 
sil
m
äm

ää
rä
i-

ne
n 

ta
rk

ist
us

Vi
ns

sin
 to

im
in

ta

Vi
ns

sin
 ja

rru
to

im
in

to

Kö
ys
ih
uo
lto
 D
IN
 1
50
20
:n
 a
rk
in
 2
 

m
uk

ai
se

st
i

As
ia

nt
un

tij
an

 su
or

itt
am

a 
ta

rk
as

tu
s

Vi
ns

sin
 h

uo
lto

ty
öt

 v
al

m
ist

aj
an

 
oh

je
id

en
 m

uk
aa

n

Ku
nn

os
sa

Ta
rk

as
te

tt
av

a 
uu

de
lle

en





Οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας Wilo-EMU HHV	 77

﻿	 Ελληνικα

1.	 Εισαγωγή	 78
1.1.	 Σχετικά με αυτό το εγχειρίδιο	 78
1.2.	 Δομή αυτού του εγχειριδίου	 78
1.3.	 Προσόντα προσωπικού	 78
1.4.	 Σχήματα	 78
1.5.	 Πνευματικά δικαιώματα	 78
1.6.	 Με την επιφύλαξη αλλαγών	 78
1.7.	 Εγγύηση	 78

2.	 Ασφάλεια	 79
2.1.	 Οδηγίες και υποδείξεις ασφαλείας	 79
2.2.	 Ασφάλεια γενικά	 80
2.3.	 Εφαρμοζόμενες ευρωπαϊκές οδηγίες	 80
2.4.	 Σήμανση CE	 80
2.5.	 Σύνδεση γείωσης	 80
2.6.	 Συστήματα ασφαλείας	 80
2.7.	 Συμπεριφορά κατά τη διάρκεια της  

λειτουργίας	 80
2.8.	 Λειτουργία σε εκρηκτικά περιβάλλοντα	 81
2.9.	 Αντλούμενα υγρά	 81
2.10.	 Ηχητική πίεση	 81

3.	 Περιγραφή του προϊόντος	 81
3.1.	 Προβλεπόμενη χρήση και τομείς εφαρμογής	 81
3.2.	 Δομή	 81
3.3.	 Τεχνικά στοιχεία	 82
3.4.	 Κωδικοποίηση τύπου	 82
3.5.	 Περιεχόμενα συσκευασίας παράδοσης	 82
3.6.	 Πρόσθετος εξοπλισμός (διατίθεται  

προαιρετικά)	 82

4.	 Μεταφορά και αποθήκευση	 82
4.1.	 Παράδοση	 82
4.2.	 Μεταφορά	 82
4.3.	 Αποθήκευση	 82
4.4.	 Επιστροφή	 83

5.	 Τοποθέτηση	 83
5.1.	 Γενικά	 83
5.2.	 Τρόποι τοποθέτησης	 83
5.3.	 Το μέρος τοποθέτησης	 83
5.4.	 Εγκατάσταση	 83

6.	 Έναρξη χρήσης	 86
6.1.	 Πριν από την έναρξη χρήσης	 86
6.2.	 Έναρξη χρήσης	 87
6.3.	 Χρήση ενός βοηθητικού γερανού σε περισσότερα 

μέρη	 87
6.4.	 Συμπεριφορά κατά τη διάρκεια της  

λειτουργίας	 87

7.	 Θέση εκτός λειτουργίας/Απόρριψη	 87
7.1.	 Θέση εκτός λειτουργίας για αποθήκευση	 87
7.2.	 Επιστροφή προϊόντος/Αποθήκευση	 87
7.3.	 Επανέναρξη χρήσης	 88
7.4.	 Απόρριψη	 88

8.	 Συντήρηση	 88
8.1.	 Ημερομηνίες συντήρησης	 88
8.2.	 Εργασίες συντήρησης	 89

9.	 Αναζήτηση και επιδιόρθωση βλαβών	 89

10.	 Ανταλλακτικά	 90

11.	 Ημερολόγιο ελέγχου	 91



78	 WILO SE 2019-02 V4.0 DIN A4

Ελληνικα	 ΕΙΣΑΓΩΓΉ

1.	 Εισαγωγή

1.1.	 Σχετικά με αυτό το εγχειρίδιο
Η γλώσσα του πρωτοτύπου είναι η γερμανική. 
Όλες οι άλλες γλώσσες αυτού του εγχειριδίου 
είναι μετάφραση του πρωτοτύπου.
Ένα αντίγραφο της δήλωσης συμμόρφωσης 
αποτελεί τμήμα αυτού του εγχειριδίου.
Αν γίνουν τεχνικές μετατροπές της κατασκευής 
που κατονομάζεται εκεί χωρίς την προηγούμενη 
δική μας συγκατάθεση, αυτή η δήλωση παύει να 
ισχύει.

1.2.	 Δομή αυτού του εγχειριδίου
Το εγχειρίδιο χωρίζεται σε διάφορα κεφάλαια. 
Το κάθε κεφάλαιο έχει μία σαφή επικεφαλίδα 
από την οποία μπορείτε να καταλάβετε σε τι 
αναφέρεται.
Ο πίνακας περιεχομένων αποτελεί ταυτόχρονα 
και ένα σημείο αναφοράς, διότι όλες οι σημαντι-
κές ενότητες έχουν μία επικεφαλίδα.
Όλες οι σημαντικές οδηγίες και υποδείξεις 
ασφαλείας επισημαίνονται ιδιαίτερα. Τα ακριβή 
στοιχεία δομής αυτού του κειμένου θα τα βρείτε 
στο κεφάλαιο 2 «Ασφάλεια».

1.3.	 Προσόντα προσωπικού
Το σύνολο του προσωπικού, που εργάζεται με 
το προϊόν, θα πρέπει να έχει και την ανάλογη 
εκπαίδευση, π.χ. θα πρέπει οι ηλεκτρικές εργα-
σίες να διεξάγονται από έναν ηλεκτρολόγο. Όλοι 
οι εργαζόμενοι θα πρέπει να είναι άνω των 18.
Το προσωπικό που χειρίζεται και συντηρεί 
το μηχάνημα θα πρέπει να τηρεί πρωταρχικά 
και τους εθνικούς κανονισμούς πρόληψης ατυ-
χημάτων.
Πρέπει να διασφαλίσετε ότι το προσωπικό 
έχει διαβάσει και κατανοήσει τις οδηγίες αυτού 
του εγχειριδίου λειτουργίας και συντήρησης. 
Αν χρειαστεί, πρέπει να παραγγείλετε στον 
κατασκευαστή το εγχειρίδιο στην απαιτούμενη 
γλώσσα.
Αυτό το μηχάνημα δεν προορίζεται για χρήση 
από άτομα (συμπεριλαμβανομένων και παι-
διών) με περιορισμένες φυσικές, νοητικές και 
πνευματικές ικανότητες, ούτε και από άτομα τα 
οποία δεν διαθέτουν την απαιτούμενη εμπειρία 
ή και γνώση, εκτός και αν αυτά επιβλέπονται και 
λαμβάνουν οδηγίες σχετικά με τη χρήση του μη-
χανήματος από ένα άτομο το οποίο είναι αρμόδιο 
για την ασφάλειά τους. 
Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται, ώστε να 
μην παίζουν με το μηχάνημα.

1.4.	 Σχήματα
Τα σχήματα παρουσιάζουν ομοιώματα και γνήσια 
σχέδια των προϊόντων. Αυτό οφείλεται στην 
πληθώρα των προϊόντων μας και των διαφο-
ρετικών μεγεθών που συνδυάζονται χάρη στο 
σύστημα ενιαίων υπομονάδων. Για μεγαλύτερη 
ακρίβεια στα σχήματα και στις τιμές, ανατρέξτε 
στο φυλλάδιο με τις τιμές, στα σχέδια τοποθέτη-
σης ή και στο σχέδιο συναρμολόγησης.

1.5.	 Πνευματικά δικαιώματα
Τα πνευματικά δικαιώματα για αυτό το εγχειρί-
διο λειτουργίας και συντήρησης ανήκουν στον 
κατασκευαστή. Αυτό το εγχειρίδιο λειτουργίας 
και συντήρησης προορίζεται για το προσωπικό 
τοποθέτησης, χειρισμού και συντήρησης του 
προϊόντος. Τα τεχνικά στοιχεία και τα σχέδια 
αυτού του εγχειριδίου δεν επιτρέπεται ούτε να 
ανατυπωθούν ούτε να διαδοθούν, ούτε να χρη-
σιμοποιηθούν για διαφημιστικούς λόγους.

1.6.	 Με την επιφύλαξη αλλαγών
Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα για τη 
διεξαγωγή τεχνικών αλλαγών στις συσκευές 
ή και στα εξαρτήματα. Αυτό το εγχειρίδιο λει-
τουργίας και συντήρησης αναφέρεται στο προϊόν 
που αναγράφεται στον τίτλο του εξωφύλλου.

1.7.	 Εγγύηση
Αυτό το κεφάλαιο περιλαμβάνει γενικές πληρο-
φορίες για την εγγύηση. Οι συμφωνημένες υπο-
χρεώσεις έχουν πάντοτε προτεραιότητα και δεν 
αναλύονται σε αυτό το κεφάλαιο!
Ο κατασκευαστής είναι υποχρεωμένος να 
επιλύσει κάθε πρόβλημα που θα προκύψει στο 
προϊόν πώλησης, εφόσον τηρούνται οι παρακά-
τω προϋποθέσεις:

1.7.1.	 Γενικά
•	Πρόκειται για πρόβλημα ποιότητας του υλικού 
ή και της κατασκευής.

•	Το πρόβλημα έχει δηλωθεί εγγράφως στον 
κατασκευαστή μέσα στο χρονικό διάστημα 
κάλυψης εγγύησης που έχει συμφωνηθεί.

•	Το προϊόν έχει χρησιμοποιηθεί μόνο υπό τις 
προβλεπόμενες συνθήκες χρήσης.

•	Όλες οι διατάξεις ασφαλείας και επιτήρησης 
έχουν συνδεθεί και ελεγχθεί από ειδικευμένο 
προσωπικό.

1.7.2.	 Διάρκεια κάλυψης εγγύησης
Η εγγύηση, εφόσον δεν έχει γίνει άλλη συμφω-
νία, έχει διάρκεια κάλυψης 12 μηνών από την 
έναρξη χρήσης ή αντίστοιχα μέχρι το πολύ 18 
μηνών από την ημερομηνία παράδοσης. Οποια-
δήποτε άλλη συμφωνία θα πρέπει να αναφέρεται 
γραπτώς στη βεβαίωση λήψης της παραγγελίας. 
Μια τέτοια συμφωνία ισχύει τουλάχιστον μέχρι 
το τέλος του συμφωνημένου χρόνου εγγύησης.

1.7.3.	 Ανταλλακτικά, προσθήκες και μετατροπές
Κατά τις επισκευές, τις αντικαταστάσεις, καθώς 
και κατά τις προσθήκες και μετατροπές επι-
τρέπεται να χρησιμοποιούνται μόνο τα γνήσια 
ανταλλακτικά του κατασκευαστή. Μόνο αυτά 
εξασφαλίζουν μακροχρόνια διάρκεια ζωής και 
μεγάλη ασφάλεια. Αυτά τα εξαρτήματα έχουν 
σχεδιαστεί ειδικά για τα προϊόντα μας. Από τη 
χρήση μη γνήσιων ανταλλακτικών ή εξαρτημά-
των που έχετε κατασκευάσει μόνοι σας μπορεί 
να προκληθούν σοβαρές βλάβες στο προϊόν 
ή και σοβαροί τραυματισμοί.
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1.7.4.	 Συντήρηση
Οι προβλεπόμενες εργασίες συντήρησης και 
επιθεώρησης πρέπει να διεξάγονται σε τακτά 
χρονικά διαστήματα. Αυτές οι εργασίες επιτρέ-
πεται να διεξάγονται μόνο από εκπαιδευμένο, 
ειδικευμένο και αρμόδιο προσωπικό. Οι εργασίες 
συντήρησης και επισκευής που δεν αναγρά-
φονται σε αυτό το εγχειρίδιο λειτουργίας και 
συντήρησης, επιτρέπεται να διεξάγονται μόνο 
από τον κατασκευαστή και τα εξουσιοδοτημένα 
συνεργεία σέρβις.

1.7.5.	 Ζημιές στο προϊόν
Οι ζημιές και οι βλάβες που θέτουν σε κίνδυνο 
την ασφάλεια, θα πρέπει να επισκευάζονται 
αμέσως από ειδικευμένο προσωπικό. Το προϊόν 
επιτρέπεται να λειτουργεί μόνο όταν βρίσκεται 
σε άψογη τεχνική κατάσταση. Κατά τη διάρ-
κεια κάλυψης από την εγγύηση, η επισκευή του 
προϊόντος επιτρέπεται να γίνεται μόνο από τον 
κατασκευαστή ή από εξουσιοδοτημένο συνερ-
γείο! Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα 
να ζητήσει από το χρήστη την αποστολή του 
ελαττωματικού προϊόντος στο εργοστάσιο για 
επιθεώρηση.

1.7.6.	 Αποποίηση ευθύνης
Η εγγύηση για την επισκευή του προϊόντος παύει 
να ισχύει όταν παρατηρηθούν ένα ή περισσότερα 
από τα παρακάτω σημεία:

•	Σχεδιασμός από την πλευρά μας με βάση ελλιπή 
ή και λανθασμένα στοιχεία που μας έδωσε 
ο χρήστης ή ο εντολοδότης

•	Μη τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας, των 
κανονισμών και των αναγκαίων απαιτήσεων, 
που ισχύουν σύμφωνα με τη γερμανική ή και 
την τοπική νομοθεσία και σύμφωνα με αυτό 
το εγχειρίδιο λειτουργίας και συντήρησης.

•	Χρήση μη σύμφωνη με τους κανονισμούς
•	Εσφαλμένη μεταφορά και αποθήκευση
•	Εσφαλμένη συναρμολόγηση/αποσυναρμολόγηση
•	Ελλιπής συντήρηση
•	Εσφαλμένη επισκευή
•	Ακατάλληλο έδαφος ή κακοτεχνίες
•	Χημικές, ηλεκτροχημικές και ηλεκτρικές 
επιδράσεις

•	Φθορά
Ο κατασκευαστής αποποιείται την ευθύνη για 
την πρόκληση σωματικών ή και υλικών ζημιών.

2.	 Ασφάλεια
Αυτό το κεφάλαιο περιλαμβάνει όλες τις γενικά 
ισχύουσες υποδείξεις ασφαλείας και τεχνικές 
οδηγίες. Επιπλέον, υπάρχουν σε κάθε κεφάλαιο 
που ακολουθεί ειδικές υποδείξεις ασφαλείας 
και τεχνικές οδηγίες. Πρέπει να λαμβάνονται 
υπόψη και να τηρούνται όλες οι υποδείξεις και 
οδηγίες σε κάθε στάδιο (τοποθέτηση, λειτουρ-
γία, συντήρηση, μεταφορά, κ.α.)! Ο διαχειριστής 
είναι υπεύθυνος για την προώθηση αυτών των 
υποδείξεων και οδηγιών στο σύνολο του προ-
σωπικού.

2.1.	 Οδηγίες και υποδείξεις ασφαλείας
Σε αυτό το εγχειρίδιο χρησιμοποιούνται οδηγίες 
και υποδείξεις ασφαλείας για τραυματισμούς 
και υλικές ζημιές. Για να τις ξεχωρίζει εύκολα 
το προσωπικό, οι οδηγίες και οι υποδείξεις 
ασφαλείας διακρίνονται ως εξής.

2.1.1.	 Οδηγίες
Μία οδηγία γράφεται με «έντονα» γράμματα. 
Οι οδηγίες περιλαμβάνουν κείμενο το οποίο 
παραπέμπει σε προηγούμενο κείμενο ή σε 
συγκεκριμένες ενότητες κεφαλαίων ή στο 
οποίο τονίζονται σύντομες οδηγίες.
Παράδειγμα:
Λάβετε υπόψη πως προϊόντα που περιέχουν 
πόσιμο νερό πρέπει να αποθηκεύονται χωρίς 
κίνδυνο παγετού!

2.1.2.	 Υποδείξεις ασφαλείας
Οι υποδείξεις ασφαλείας μετατοπίζονται ελαφρά 
και γράφονται με «έντονα» γράμματα. Αρχίζουν 
πάντα με μια λέξη σήμανσης
Οι υποδείξεις που αφορούν μόνο υλικές ζημιές, 
γράφονται με γκρι γράμματα και χωρίς κάποιο 
σήμα ασφαλείας.

Οι υποδείξεις που αφορούν τραυματισμούς γράφονται 
με μαύρα γράμματα και συνδυάζονται πάντα με ένα σήμα 
ασφαλείας. Ως σήματα ασφαλείας χρησιμοποιούνται σήματα 
κινδύνου, απαγόρευσης ή εντολής. 
Παράδειγμα: 

Σύμβολο κινδύνου: Γενικός κίνδυνος

Σύμβολο κινδύνου π.χ. Ηλεκτρικό ρεύμα

Σύμβολο απαγόρευσης: π.χ. Απαγορεύεται 
η είσοδος!

Σύμβολο εντολής, π.χ. Φορέστε γάντια

Οι χαρακτήρες που χρησιμοποιούνται για τα 
σύμβολα ασφαλείας ανταποκρίνονται στις γενικά 
ισχύουσες οδηγίες και προδιαγραφές, π. χ. 
DIN, ANSI.
Κάθε υπόδειξη ασφαλείας ξεκινά με μία από τις 
παρακάτω λέξεις σήμανσης:

•	Κίνδυνος 
Μπορεί να προκληθούν σοβαροί ή και θανατη-
φόροι τραυματισμοί!

•	Προειδοποίηση 
Μπορεί να προκληθούν σοβαροί τραυματισμοί!

•	Προσοχή 
Μπορεί να προκληθούν τραυματισμοί!

•	Προσοχή (υπόδειξη χωρίς σύμβολο) 
Μπορεί να προκληθούν σοβαρές υλικές ζημιές, 
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δεν αποκλείεται, επίσης, η ολοκληρωτική κατα-
στροφή!
Οι υποδείξεις ασφαλείας ξεκινούν με τη λέξη 
σήμανσης και την ονομασία του κινδύνου, 
ακολουθεί η αιτία του κινδύνου και οι πιθανές 
συνέπειες, και κλείνουν με μία υπόδειξη για την 
αποφυγή του κινδύνου.
Παράδειγμα:
Προειδοποίηση για περιστρεφόμενα εξαρτή-
ματα! 
Η περιστρεφόμενη πτερωτή μπορεί να συνθλί-
ψει και να κόψει μέλη του σώματος. Απενεργο-
ποιήστε το μηχάνημα και περιμένετε μέχρι να 
σταματήσει η πτερωτή να περιστρέφεται.

2.2.	 Ασφάλεια γενικά
•	Κατά τη συναρμολόγηση και αποσυναρμολόγηση 
του μηχανήματος δεν επιτρέπεται να εργάζεστε 
μόνος σας. Πρέπει να υπάρχει πάντα και ένα 
δεύτερο άτομο.

•	Ο χειριστής πρέπει να αναφέρει αμέσως 
στον υπεύθυνο την εμφάνιση τυχόν βλάβης 
ή ανωμαλίας.

•	Ο χειριστής είναι υποχρεωμένος να απενερ-
γοποιεί αμέσως το μηχάνημα σε περίπτωση 
εμφάνισης βλάβης, η οποία θέτει σε κίνδυνο την 
ασφάλεια. Εδώ συγκαταλέγονται:
•	Βλάβη στις διατάξεις ασφαλείας ή και 
επιτήρησης

•	Βλάβη σε σημαντικά εξαρτήματα
•	Τα εργαλεία και τα άλλα αντικείμενα πρέπει να 
φυλάσσονται μόνο στα προβλεπόμενα σημεία, 
προκειμένου να διασφαλιστεί η ασφαλής λει-
τουργία.

•	Κατά τη διεξαγωγή εργασιών σε κλειστούς 
χώρους πρέπει να υπάρχει επαρκής εξαερισμός.

•	Κατά τις εργασίες συγκόλλησης ή και τις εργασίες 
με ηλεκτρικές συσκευές, βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχει κίνδυνος εκρήξεων.

•	Γενικά, επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται μόνο 
μέσα πρόσδεσης που προβλέπονται και έχουν 
εγκριθεί από τη σχετική νομοθεσία.

•	Τα μέσα πρόσδεσης πρέπει να προσαρμόζονται 
στις αντίστοιχες συνθήκες (καιρικές συνθήκες, 
διάταξη πρόσδεσης, φορτίο, κ.α.) και πρέπει να 
φυλάσσονται επιμελώς.

•	Τα φορητά μέσα εργασίας για την ανύψωση 
φορτίων πρέπει να χρησιμοποιούνται με τέτοιον 
τρόπο, ώστε να διασφαλίζεται η ασφάλεια στα-
θερότητας του μέσου εργασίας κατά τη χρήση.

•	Κατά τη χρήση φορητών μέσων εργασίας για την 
ανύψωση φορτίου που δεν καθοδηγείται, πρέπει 
να λαμβάνονται μέτρα για την αποτροπή κλίσης, 
μετατόπισης και ολίσθησης του φορτίου.

•	Λάβετε τα κατάλληλα μέτρα για να εμποδίσετε 
την παραμονή ατόμων κάτω από αιωρούμενα 
φορτία. Επίσης, απαγορεύεται η μετακίνηση αιω-
ρουμένων φορτίων πάνω από χώρους εργασίας, 
όπου βρίσκονται άνθρωποι.

•	Κατά τη χρήση φορητών μέσων εργασίας για 
την ανύψωση φορτίων, θα πρέπει, εφόσον αυτό 
απαιτείται (π.χ. περιορισμένη όραση), να πα-
ρευρίσκεται στο χώρο ένα δεύτερο άτομο για το 
συντονισμό.

•	Το φορτίο που πρόκειται να ανυψωθεί θα πρέπει 
να μεταφέρεται με τέτοιον τρόπο, ώστε ακόμη κι 
αν σημειωθεί διακοπή στην ηλεκτρική τροφο-
δοσία, να μην τραυματιστεί κανένας. Επίσης, 
η διεξαγωγή τέτοιων εργασιών στο ύπαιθρο θα 
πρέπει να διακόπτεται σε περίπτωση επιδείνω-
σης των καιρικών συνθηκών.
Αυτές οι υποδείξεις πρέπει να τηρούνται 
αυστηρά. Σε περίπτωση μη τήρησης μπορεί 
να προκληθούν τραυματισμοί ή και σοβαρές 
υλικές ζημιές.

2.3.	 Εφαρμοζόμενες ευρωπαϊκές οδηγίες
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται προς

•	διάφορες οδηγίες της ΕΕ,
•	διάφορα εναρμονισμένα πρότυπα,
•	και διάφορα κρατικά πρότυπα.
Τα ακριβή στοιχεία για τις οδηγίες και τα πρό-
τυπα που χρησιμοποιούνται θα τα βρείτε στη 
δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ.
Επίσης, πρέπει να τηρούνται διάφοροι εθνικοί 
κανονισμοί για τη χρήση, συναρμολόγηση και 
αποσυναρμολόγηση του προϊόντος. Αυτοί είναι 
π. χ. οι κανονισμοί πρόληψης ατυχημάτων, οι 
κανονισμοί VDE, ο (γερμανικός) νόμος ασφαλείας 
μηχανημάτων, κ.α.

2.4.	 Σήμανση CE
Το σήμα CE είναι τοποθετημένο στην πινακίδα 
στοιχείων. Η πινακίδα στοιχείων τοποθετείται 
στο πλαίσιο.

2.5.	 Σύνδεση γείωσης
Οι βοηθητικοί γερανοί πρέπει κατά κανόνα να 
γειώνονται.

2.6.	 Συστήματα ασφαλείας
Το χειροκίνητο βαρούλκο του βοηθητικού γερα-
νού είναι εξοπλισμένο με ένα σύστημα ασφαλεί-
ας (φρένο). Πριν από κάθε έναρξη χρήσης πρέπει 
να ελέγχετε αυτό το σύστημα ασφαλείας!

2.7.	 Συμπεριφορά κατά τη διάρκεια της λειτουργίας
Κατά τη λειτουργία του βοηθητικού γερανού 
πρέπει να τηρούνται οι ισχύοντες νόμοι και 
κανονισμοί για την ασφάλεια στο χώρο εργασίας, 
για την πρόληψη ατυχημάτων και για τη συ-
μπεριφορά με αιωρούμενα φορτία. Στα πλαίσια 
ασφαλών διαδικασιών εργασίας ο ιδιοκτήτης 
θα πρέπει να καθορίσει τις αρμοδιότητες του 
προσωπικού. Όλο το προσωπικό είναι υπεύθυνο 
για την τήρηση των κανονισμών.
Κατά την εργασία χρειάζεται απόλυτη προσοχή. 
Πρέπει να ληφθούν τα κατάλληλα μέτρα ώστε 
το στερεωμένο συγκρότημα να μην σφηνώνει 
κατά την ανύψωση και το κατέβασμα. Αν όμως το 
συγκρότημα σφηνώσει, δεν επιτρέπεται να προ-
κληθούν δυνάμεις μεγαλύτερες από 1,2 φορές το 
βάρος του συγκροτήματος! Δεν επιτρέπεται ποτέ 
να γίνει υπέρβαση της μέγιστης επιτρεπόμενης 
ανυψωτικής ικανότητας!
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2.8.	 Λειτουργία σε εκρηκτικά περιβάλλοντα
Οι βοηθητικοί γερανοί δεν έχουν μηχανική 
προστασία έκρηξης και συνεπώς δεν επιτρέπε-
ται να χρησιμοποιούνται σε χώρους με κίνδυνο 
έκρηξης.

ΚΊΝΔΥΝΟΣ από έκρηξη! 
Κατά τη χρήση του βοηθητικού γερανού σε 
εκρηκτική ατμόσφαιρα μπορεί να προκληθεί 
έκρηξη λόγω σπινθήρων. Υπάρχει κίνδυνος 
θανάτου! Ο βοηθητικός γερανός επιτρέπεται 
να χρησιμοποιείται μόνο έξω από περιοχές 
με κίνδυνο έκρηξης.

2.9.	 Αντλούμενα υγρά
Ανάλογα με τη χρήση, κατά την ανύψωση ή το 
κατέβασμα των συγκροτημάτων μπορεί διάφορα 
εξαρτήματα του βοηθητικού γερανού (συρμα-
τόσχοινο, τροχαλία, βαρούλκο) να έλθουν σε 
επαφή με το αντλούμενο υγρό.
Συνεπώς κατά την αλλαγή του τόπου χρήσης 
του βοηθητικού γερανού πρέπει να προσέξετε 
τα παρακάτω:

•	Οι βοηθητικοί γερανοί που ήλθαν σε επαφή 
με βρώμικα νερά θα πρέπει πριν από τη χρήση 
σε άλλα μέρη να καθαριστούν σχολαστικά.

•	Οι βοηθητικοί γερανοί που ήλθαν σε επαφή 
με υγρά με περιττώματα ή με βλαβερά υγρά 
θα πρέπει πριν από τη χρήση σε άλλα μέρη να 
απολυμαίνονται.
Πρέπει να εξακριβώσετε αν τα συγκεκριμένα 
μηχανήματα επιτρέπεται να χρησιμοποιηθούν 
σε κάποιο άλλο μέρος.

Δεν επιτρέπεται η χρήση σε πόσιμο νερό!

•	Απαγορεύεται η χρήση σε μέρη με εύφλεκτα 
και εκρηκτικά μέσα!

ΚΊΝΔΥΝΟΣ λόγω εκρηκτικών μέσων! 
Κατά τη χρήση του βοηθητικού γερανού κο-
ντά σε εκρηκτικά μέσα μπορεί να προκληθεί 
έκρηξη λόγω σπινθήρων. Υπάρχει κίνδυνος 
θανάτου! Οι βοηθητικοί γερανοί επιτρέπεται 
να χρησιμοποιούνται μόνο έξω από περιοχές 
με κίνδυνο έκρηξης.

2.10.	Ηχητική πίεση
Ο βοηθητικός γερανός λειτουργεί τελείως 
μηχανικά. Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας 
ο θόρυβος είναι κάτω από 70 dB (A).

3.	 Περιγραφή του προϊόντος
Ο βοηθητικός γερανός κατασκευάστηκε με 
μεγάλη προσοχή και υποβλήθηκε σε συνεχή 
ποιοτικό έλεγχο. Αν κάνετε σωστή τοποθέτηση 
και συντήρηση θα διασφαλίσετε την απρόσκοπτη 
λειτουργία.

3.1.	 Προβλεπόμενη χρήση και τομείς εφαρμογής
Ο βοηθητικός γερανός επιτρέπεται να ανυψώνει 
και να καθελκύει μόνο μηχανήματα του κατα-
σκευαστή.

Ο βοηθητικός γερανός αποτελείται από έναν 
σωληνωτό σκελετό και από τον απαραίτητο 
αριθμό βάσεων στήριξης. Με τον τρόπο αυτό 
ο βοηθητικός γερανός μπορεί να χρησιμοποιεί-
ται σε πολλά σημεία μέσα σε μία εγκατάσταση. 
Σε κάθε σημείο χρήσης πρέπει μόνο να τοποθε-
τηθεί μια βάση στήριξης.
Πριν από τη χρήση πρέπει να ελέγχετε το βά-
ρος του προς ανύψωση φορτίου καθώς και τη 
μέγιστη ανυψωτική ικανότητα του βοηθητικού 
γερανού και της βάσης στήριξης.
Η υπέρβαση της μέγιστης ανυψωτικής 
ικανότητας απαγορεύεται!

Ο βοηθητικός γερανός δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται

•	για ανύψωση και κατέβασμα άλλων συσκευών
•	ούτε και για μεταφορά ατόμων.
Το βαρούλκο συρματόσχοινου δεν έχει έγκριση 
για μηχανοκίνητη ούτε για συνεχή λειτουργία. 
Το συρματόσχοινο δεν επιτρέπεται να χρησι-
μοποιείται ως μέσο πρόσδεσης. Επιτρέπεται να 
χρησιμοποιούνται μόνο τα παρεχόμενα μέσα 
πρόσδεσης (π.χ. αγκύλια).
Στην προβλεπόμενη χρήση συμπεριλαμβάνεται 
επίσης και η τήρηση των οδηγιών του παρόντος 
εγχειριδίου. Κάθε άλλη χρήση πέρα από τα πα-
ραπάνω θεωρείται μη ενδεδειγμένη.

3.2.	 Δομή
Ο βοηθητικός γερανός αποτελείται από έναν σω-
ληνωτό σκελετό με βαρούλκο συρματόσχοινου, 
τροχαλία καθώς και από τη βάση στήριξης.

Fig. 1.: Περιγραφή 

1 Βάση στήριξης 5 Τροχαλία αντιστροφής
2 Σωληνωτός ορθοστάτης 6 Πινακίδα τύπου

3 Βραχίονας 7 Πινακίδα ανυψωτικής 
ικανότητας

4 Βαρούλκο 8 Συρματόσχοινο

3.2.1.	 Βάση στήριξης
Ανάλογα με τον τύπο, η κυλινδρική βάση υπο-
δοχής μπορεί να στερεωθεί στον τοίχο ή στο 
δάπεδο. Κατασκευάζεται από γαλβανισμένο 
ή ανοξείδωτο χάλυβα. Οι κυλινδρικές βάσεις 
υποδοχής διατίθενται με αντοχή για 250 kg και 
350 kg.

3.2.2.	 Βοηθητικός γερανός
Ο βοηθητικός γερανός ως συγκολλημένη κατα-
σκευή αποτελείται από τον ορθοστάτη και από 
τον βραχίονα. Οι σωλήνες κατασκευάζονται 
από γαλβανισμένο ή από ανοξείδωτο χάλυβα. 
Ο βοηθητικός γερανός διατίθενται με ανυψωτική 
ικανότητα για 125 kg, 250 kg, 300 kg και 350 kg.
Η μετατοπιζόμενη τροχαλία συρματόσχοινου 
είναι στερεωμένη στο βραχίονα. Μια ασφάλεια 
στην τροχαλία εξασφαλίζει την ασφαλή διαδρο-
μή του συρματόσχοινου. Η τροχαλία κατασκευά-
ζεται από PVC.
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Ως καλώδιο χρησιμοποιείται συρματόσχοινο 
από ανοξείδωτο χάλυβα τυποποιημένου μήκους 
12 m και διαμέτρου 4 mm ή 6 mm.
Το βαρούλκο κατασκευάζεται από αλουμίνιο 
ή από ανοξείδωτο χάλυβα. Στον τύπο των 125 kg 
είναι σταθερά μονταρισμένο. Στους τύπους των 
250 kg, 300 kg και 350 kg μπορεί να ρυθμίζεται 
κατά ύψος.

3.3.	 Τεχνικά στοιχεία

Ανυψωτική ικανότητα: Βλέπε πινακίδα τύπου

Υλικά κατασκευής: Βλέπε πινακίδα τύπου
Θερμοκρασία 
περιβάλλοντος: -10 °C μέχρι +50 °C

Κατασκευαστής βαρούλκου: Pfaff-Silberblau ή Haakon

Υλικά βαρούλκου: Βλέπε πινακίδα τύπου

Τύπος συρματόσχοινου: 7x19 DIN 3060/EN 12385

Διάμετρος συρματόσχοινου:

125 kg: 4 mm
250 kg: 6 mm
300 kg: 6 mm
350 kg: 6 mm

Υλικό συρματόσχοινου: 1.4401

Μήκος συρματόσχοινου*: 12 m

* Το αναγραφόμενο μήκος συρματόσχοινου 
ισχύει για τον στάνταρ τύπο. Κατά παραγγελία 
διατίθενται και μεγαλύτερα μήκη. Αυτά πρέπει 
να αναγράφονται στην επιβεβαίωση της παραγ-
γελίας.

3.4.	 Κωδικοποίηση τύπου

Παράδειγμα: Wilo-EMU HHV 250kg E/AH

HHV Βοηθητικός γερανός, μονοκόμματος

250 kg Μέγιστη ανυψωτική ικανότητα

E
Υλικά γερανού:
E = Ανοξείδωτος χάλυβας
V = Γαλβανισμένος χάλυβας

AH
Υλικό βαρούλκου:
AH = Αλουμίνιο
EH = Ανοξείδωτος χάλυβας

3.5.	 Περιεχόμενα συσκευασίας παράδοσης
•	Βοηθητικός γερανός με χειροκίνητο βαρούλκο 
και συρματόσχοινο 12 m

•	Βάσεις στήριξης
•	Εγχειρίδιο εγκατάστασης και λειτουργίας

3.6.	 Πρόσθετος εξοπλισμός (διατίθεται προαιρετικά)
•	Γάντζος
•	Μηχανισμός αναστολέα με στοιχείο οδήγησης
•	Δέστρα για στερέωση του συρματόσχοινου 
ανύψωσης (χρειάζεται ώστε ο γερανός να μπορεί 
να χρησιμοποιείται με περισσότερες βάσεις 
στήριξης)

4.	 Μεταφορά και αποθήκευση

4.1.	 Παράδοση
Μετά την παράδοση πρέπει να κάνετε αμέσως 
έλεγχο για την πληρότητα των περιεχομένων και 
για τυχόν ζημιές. Σε περίπτωση που υπάρχουν 
ελλείψεις θα πρέπει να ενημερώσετε τη μετα-
φορική εταιρεία ή τον κατασκευαστή την ίδια 
ημέρα παραλαβής της αποστολής, γιατί μετά από 
αυτή την προθεσμία δεν έχετε κανένα δικαίωμα. 
Θα πρέπει να σημειώσετε τις τυχόν ζημιές στο 
δελτίο αποστολής ή παραλαβής.

4.2.	 Μεταφορά
Για τη μεταφορά πρέπει να χρησιμοποιούνται 
μόνο τα προβλεπόμενα και εγκεκριμένα μέσα 
πρόσδεσης, μεταφοράς και ανύψωσης. Αυτά 
πρέπει να χαρακτηρίζονται από επαρκή ικανό-
τητα και δύναμη μεταφοράς, ώστε να μεταφερ-
θεί το μηχάνημα με ασφάλεια. Κατά τη χρήση 
αλυσίδων, στερεώστε το μηχάνημα για αποφυγή 
τυχόν μετατόπισης.
Το προσωπικό πρέπει να είναι εξειδικευμένο γι’ 
αυτές τις εργασίες και να τηρεί κατά τις εργασίες 
όλους τους ισχύοντες κρατικούς κανονισμούς 
ασφαλείας.
Τα μηχανήματα παραδίδονται από τον κατα-
σκευαστή ή τη μεταφορική εταιρεία μέσα σε 
κατάλληλη συσκευασία. Έτσι, αποκλείεται συνή-
θως η πρόκληση ζημιών κατά τη μεταφορά και 
την αποθήκευση. Φυλάξτε τη συσκευασία για την 
περίπτωση τυχόν μεταφοράς του μηχανήματος 
σε άλλη θέση.

4.3.	 Αποθήκευση
Τα νέα μηχανήματα είναι έτσι προετοιμασμένα 
ώστε να μπορούν να αποθηκευτούν για τουλά-
χιστον 1 χρόνο. Αν θελήσετε να αποθηκεύσετε 
το μηχάνημα αφού το έχετε χρησιμοποιήσει, 
καθαρίστε το πρώτα!
Σχετικά με την αποθήκευση πρέπει να προσέξετε 
τα εξής:

•	Τοποθετήστε τον βοηθητικό γερανό πάνω σε 
σταθερό δάπεδο και στερεώστε τον ώστε να μην 
πέσει και να μη γλιστρήσει. Ο βοηθητικός γερα-
νός αποθηκεύεται «ξαπλωτός».

ΚΊΝΔΥΝΟΣ πτώσης! 
Ποτέ μην ακουμπάτε τον βοηθητικό γερανό 
χωρίς να τον στερεώσετε. Κατά την πτώση 
υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού!

•	Ο χώρος αποθήκευσης πρέπει να είναι ξηρός. 
Σας συνιστούμε αποθήκευση σε χώρο, προ-
στατευόμενο από τον παγετό, με θερμοκρασία 
μεταξύ 5 °C και 25 °C.

•	Μετά από μακροχρόνια αποθήκευση και πριν 
την έναρξη χρήσης να καθαρίζετε τον βοηθητικό 
γερανό από βρομιές όπως π.χ. σκόνη και υπο-
λείμματα λαδιού.
Αν τηρείτε αυτούς τους κανόνες, το ανυψωτικό 
μηχάνημα μπορεί να αποθηκευτεί για μεγάλο 
χρονικό διάστημα.
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4.4.	 Επιστροφή
Οι βοηθητικοί γερανοί που επιστρέφονται στο 
εργοστάσιο, θα πρέπει να έχουν συσκευαστεί 
σωστά. Σωστά σημαίνει να έχουν καθαριστεί από 
τυχόν βρομιές και σε περίπτωση χρήσης σε επι-
βλαβή υγρά να έχουν απολυμανθεί. Η συσκευ-
ασία θα πρέπει να προστατεύει τον βοηθητικό 
γερανό από ζημιές κατά τη μεταφορά. Αν έχετε 
ερωτήσεις, απευθυνθείτε στον κατασκευαστή!

5.	 Τοποθέτηση
Για να αποφευχθούν οι ζημιές στο προϊόν καθώς 
και οι επικίνδυνοι τραυματισμοί κατά την τοπο-
θέτηση, πρέπει να ακολουθείτε οπωσδήποτε τις 
παρακάτω οδηγίες:

•	Οι εργασίες τοποθέτησης - συναρμολόγηση 
και εγκατάσταση του προϊόντος - επιτρέπε-
ται να γίνονται μόνο από εξειδικευμένα άτομα 
με εφαρμογή των οδηγιών ασφαλείας.

•	Πριν αρχίσετε τις εργασίες τοποθέτησης θα 
πρέπει να εξετάσετε το γερανό για τυχόν ζημιές 
κατά τη μεταφορά.

5.1.	 Γενικά
Για το σχεδιασμό και τη λειτουργία εγκαταστάσε-
ων λυμάτων σάς παραπέμπουμε στους αντί-
στοιχους, τοπικούς κανονισμούς και οδηγίες της 
τεχνολογίας λυμάτων (π.χ. επαγγελματική ένωση 
διαχείρισης λυμάτων (ATV στη Γερμανία)).

5.2.	 Τρόποι τοποθέτησης
•	Τοποθέτηση σε δάπεδο
•	Τοποθέτηση σε τοίχο

5.3.	 Το μέρος τοποθέτησης
Το μέρος τοποθέτησης πρέπει να είναι καθαρό, 
χωρίς χονδροειδή στερεά υλικά, προστατευμέ-
νο από παγετό και, αν χρειαστεί, πρέπει να έχει 
απολυμανθεί. Επίσης πρέπει να έχει σχεδιαστεί 
για το εκάστοτε μηχάνημα. Κατά τις εργασίες 
πρέπει να υπάρχει και ένα δεύτερο άτομο για 
λόγους ασφαλείας. Αν υπάρχει κίνδυνος συγκέ-
ντρωσης βλαβερών ή πνιγηρών αερίων, πρέπει 
να ληφθούν τα απαραίτητα μέτρα!
Τα δομικά μέρη και οι τσιμεντένιες βάσεις θα 
πρέπει να έχουν επαρκή αντοχή, για να εξασφα-
λίσουν ασφαλή και σωστή στερέωση. Υπεύθυνος 
για την προετοιμασία των τσιμεντένιων βάσε-
ων και για την καταλληλότητά τους ως προς 
τις διαστάσεις, τη σταθερότητα και την αντοχή 
φορτίου είναι ο χρήστης ή αντίστοιχα ο εκάστοτε 
προμηθευτής!

5.3.1.	 Τοποθέτηση πάνω σε χαλύβδινη κατασκευή
Πριν από την τοποθέτηση πρέπει να εξετάσετε 
την αντοχή του συγκεκριμένου χαλύβδινου 
τμήματος. Αν χρειάζεται στατικός υπολογισμός, 
αυτός έγκειται στην ευθύνη του χρήστη. Από την 
τοποθέτηση δεν επιτρέπεται να επηρεάζεται 
κανένα άλλο τμήμα του εξοπλισμού (π.χ. σχά-
ρες, γέφυρες σχαρών, κλπ.). Πρέπει επίσης να 
επιλεγούν τα κατάλληλα υλικά για αποφυγή της 
ηλεκτροχημικής διάβρωσης. Τα υλικά στερέωσης 

πρέπει να έχουν αρκετή αντοχή. Αν χρειάζεται 
ρωτήστε τον κατασκευαστή. Οι βιδωτές συνδέ-
σεις πρέπει να σταθεροποιηθούν με κόλλα σπει-
ρωμάτων υψηλής αντοχής (π.χ. Loctite 2701).

5.4.	 Εγκατάσταση

ΚΊΝΔΥΝΟΣ από πτώση! 
Κατά την εγκατάσταση του γερανού και των 
εξαρτημάτων του, οι εργασίες γίνονται, σε 
ορισμένες περιπτώσεις, απευθείας στην άκρη 
της δεξαμενής ή του φρεατίου. Σε περίπτωση 
απροσεξίας ή ακατάλληλης ένδυσης υπάρχει 
κίνδυνος πτώσης. Υπάρχει κίνδυνος θανά-
του! Για να αποφευχθεί κάτι τέτοιο λάβετε 
όλα τα προληπτικά μέτρα ασφαλείας.

Κατά την εγκατάσταση του γερανού πρέπει 
να προσέξετε τα εξής:

•	Αυτές οι εργασίες πρέπει να γίνονται από 
εξειδικευμένο προσωπικό.

•	Ελέγχετε τον υπάρχοντα φάκελο σχεδιασμού 
(σχέδια συναρμολόγησης, κατασκευή του χώρου 
λειτουργίας) ως προς την πληρότητα και ορθό-
τητά του.

•	Τηρείτε επίσης όλους τους κανονισμούς, τους 
κανόνες και νόμους για την εργασία με βαριά 
φορτία και κάτω από αιωρούμενα φορτία.

•	Φοράτε τον απαιτούμενο προστατευτικό 
εξοπλισμό.

•	Κατά τις εργασίες πρέπει πάντα να υπάρχει και 
ένα δεύτερο άτομο. Αν υπάρχει κίνδυνος συγκέ-
ντρωσης βλαβερών ή πνιγηρών αερίων, πρέπει 
να ληφθούν τα απαραίτητα μέτρα!

•	Λαμβάνετε επίσης υπόψη τις ισχύουσες κρατικές 
διατάξεις ασφαλείας και πρόληψης ατυχημάτων 
των επαγγελματικών ενώσεων.

5.4.1.	 Εγκατάσταση αγκυρίων δύο συστατικών  
«HAS.../HIS...»

•	Τα αγκύρια δύο συστατικών επιτρέπεται να 
χρησιμοποιούνται μόνο σε οπλισμένο ή μη 
οπλισμένο κανονικό μπετόν της κατηγορίας 
αντοχής από C20/25 έως και C50/60 (σύμφωνα 
με το EN 206:2000-12).

•	Τα αγκύρια δύο συστατικών είναι κατάλληλα 
μόνο για μπετόν χωρίς ρωγμές. Κατά παραγγε-
λία διατίθενται και αγκύρια δύο συστατικών για 
μπετόν με ρωγμές.

•	Η επιφάνεια αγκύρωσης θα πρέπει να είναι 
στεγνή όσο το δυνατόν.

•	Πριν από τη χρήση των αγκυρίων θα πρέπει να 
ελεγχθεί το οικοδόμημα για τη στερεότητά του, 
ώστε να είστε σίγουροι ότι αντέχει τις δυνάμεις 
αντίδρασης.

•	Κατά τη μεταφορά χρειάζεται προσοχή ώστε να 
μην υποστεί ζημιά το φιαλίδιο κονιάματος επειδή 
η τσιμεντοκόλληση θα στερεοποιηθεί.

•	Δεν επιτρέπεται η χρήση ελαττωματικών ή πα-
λιών φιαλιδίων κονιάματος (βλέπε ημερομηνία 
λήξης).

•	Τα φιαλίδια κονιάματος επιτρέπεται να απο-
θηκεύονται σε θερμοκρασίες από +5 °C μέχρι 
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+25 °C. Το μέρος αποθήκευσης πρέπει να είναι 
δροσερό, στεγνό και σκοτεινό.

•	Σήμανση επικινδυνότητας των φιαλιδίων 
κονιάματος

ΠΡΟΣΟΧΉ στις ουσίες που προκαλούν 
ερεθισμούς! 
Τα φιαλίδια κονιάματος περιέχουν διβενζο-
λικό υπεροξείδιο. Αυτή η ουσία είναι «ερεθι-
στική»!

Πρέπει να τηρούνται τα εξής:
•	R36/38, ερεθίζει τα μάτια και το δέρμα
•	R43, πιθανότητα ερεθισμού λόγω επιδερμικής 
επαφής

•	S37/39, κατά την εργασία χρειάζεται κατάλλη-
λος προστατευτικός ρουχισμός

•	S26, σε περίπτωση επαφής με τα μάτια ξε-
πλύντε καλά με νερό και συμβουλευτείτε ένα 
γιατρό

•	S28, σε περίπτωση επαφής με την επιδερμίδα 
ξεπλύντε καλά με νερό και πολύ σαπούνι

Τοποθέτηση αγκυρίου δύο συστατικών
Ταυτόχρονα προσέξτε τα στοιχεία στον πίνακα 
«Τεχνικά στοιχεία των αγκυρίων δύο συστατι-
κών και βαρέων φορτίων».

1.	 Σημαδέψτε τις τρύπες στο δομικό στοιχείο.
2.	 Διανοίξτε τις τρύπες σύμφωνα με τα στοιχεία.
3.	 Καθαρίστε σχολαστικά τις τρύπες.
4.	 Βάλτε το φιαλίδιο κονιάματος μέσα στην τρύπα.

Εάν η τρύπα είναι πολύ βαθιά ή έχει ρωγμές, 
θα πρέπει να χρησιμοποιηθούν περισσότερα 
φιαλίδια κονιάματος.

5.	 Με το κατάλληλο εργαλείο βιδώστε τη ντί-
ζα αγκύρωσης μέσα στο φιαλίδιο κονιάματος 
στρέφοντας και κτυπώντας την μέχρι το σημάδι 
εισαγωγής (εγκοπή στη ράβδο). Το διάκενο με-
ταξύ του δομικού υλικού και της ντίζας θα πρέπει 
να γεμίσει τελείως με κονίαμα.

6.	 Αφαιρέστε προσεκτικά το εργαλείο τοποθέτη-
σης. Αν το εργαλείο δεν μπορεί να βγει εύκολα, 
θα πρέπει να τηρήσετε τους παρακάτω χρόνους 
αναμονής:

Θερμοκρασία στην τρύπα Χρόνος αναμονής

-5 °C ... 0 °C 1 ώρα

0 °C ... +10 °C 30 λεπτά

+10 °C ... +20 °C 20 λεπτά

+20 °C ... 8 λεπτά

7.	 Αφήστε τα αγκύρια δύο συστατικών να στερεο-
ποιηθούν.

Θερμοκρασία στην τρύπα Χρόνος σκλήρυνσης

-5 °C ... 0 °C 5 ώρες

0 °C ... +10 °C 1 ώρα

+10 °C ... +20 °C 30 λεπτά

+20 °C ... 20 λεπτά

Κατά τη διάρκεια της σκλήρυνσης η ράβδος 
αγκύρωσης δεν επιτρέπεται ούτε να μετακινη-
θεί ούτε να καταπονηθεί.

Σε υγρά δομικά υλικά ο χρόνος σκλήρυνσης 
διπλασιάζεται!

Όταν το αγκύριο σταθεροποιηθεί, πρέπει να 
καθαρίσετε την γύρω επιφάνεια από τυχόν 
ακαθαρσίες (βρομιά, συγκολλητική ρητίνη, σκόνη 
από την τρύπα, κ.α.). Στην περιοχή της αγκύρω-
σης το δομικό στοιχείο πρέπει να συνδέεται γερά 
με την τσιμεντένια βάση σε όλη την επιφάνεια - 
χαλαρά ενδιάμεσα στοιχεία δεν επιτρέπονται!

8.	 Βιδώστε το εξάρτημα στην τσιμεντένια βάση 
και σφίξτε σύμφωνα με την προβλεπόμενη ροπή 
σύσφιγξης. Για ασφάλεια πρέπει να περάσετε το 
παξιμάδι με στερεωτικό και να το σφίξετε πάλι 
τουλάχιστον 3 φορές με την προβλεπόμενη ροπή 
σύσφιγξης, ώστε να εξισωθούν τυχόν μετατοπί-
σεις έδρασης.

Τεχνικά στοιχεία των αγκυρίων δύο συστατικών

Τύπος Μήκος ντίζας Βάθος 
τρύπας

Διάμετρος 
τρύπας

Τουλάχιστον 
Περιθώριο

Τουλάχιστον 
Πάχος βάσης

Ροπή σύ-
σφιγξης

Μέγιστο πάχος 
του εξαρτήματος

HAS-R M8x80/14 110 mm 80 mm 10 mm 100 mm 130 mm 10 Nm 14 mm

HAS-R M12x110/28 160 mm 110 mm 14 mm 135 mm 160 mm 40 Nm 28 mm

HAS-R M16x125/38 190 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 38 mm

HAS-R M16x125/108 260 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 108 mm

HAS-E-R M20x170/48 240 mm 170 mm 24 mm 210 mm 220 mm 150 Nm 48 mm*

HAS-E-R M24x210/54 290 mm 210 mm 28 mm 260 mm 260 mm 200 Nm 54 mm*

HIS-RN M16x170 170 mm 170 mm 28 mm 210 mm 220 mm 80 Nm **

* Χωρίς εξωτερική εξαγωνική κεφαλή
** Εσωτερικό σπείρωμα M16
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5.4.2.	 Τοποθέτηση της βάσης στήριξης

Fig. 2.: Βάση στήριξης για στερέωση σε τοίχο και σε δάπεδο 

1 Βάση στήριξης για στερέωση σε τοίχο

2 Βάση στήριξης για στερέωση σε δάπεδο

3 Οικοδόμημα

4 Αγκύρια δύο συστατικών

Η τοποθέτηση της βάσης στήριξης πρέπει να 
γίνει σύμφωνα με τα σχέδια μελέτης. Αυτά πρέ-
πει να υπάρχουν πλήρη στο μέρος τοποθέτησης. 
Πρέπει να ληφθούν όλα τα απαραίτητα μέτρα 
για ασφαλή εργασία.

1.	 Στερεώστε τη βάση στήριξης κατακόρυφα στην 
άκρη της δεξαμενής και σημειώστε τις τρύπες. 
Τηρείτε τις αποστάσεις οπών για τα αγκύρια 
δύο συστατικών!
Αν αυτές δεν μπορούν να τηρηθούν, πρέπει 
να κατασκευαστούν πρόσθετες βάσεις!

2.	 Τοποθετήστε τα αγκύρια σύμφωνα με τις οδηγίες 
στο κεφάλαιο «Εγκατάσταση των αγκυρίων δύο 
συστατικών «HAS.../HIS...»».

3.	 Τοποθετήστε τη βάση στήριξης πάνω στις ντίζες 
αγκύρωσης και σφίξτε με ροδέλες και παξιμάδια. 
Κολλήστε τα παξιμάδια μόνιμα με κόλλα σπειρω-
μάτων υψηλής αντοχής (π.χ. Loctite 2701).
Η βάση στήριξης πρέπει να εφαρμόζει τελείως 
στο οικοδόμημα. Οι ανωμαλίες δεν επιτρέπεται 
να καλυφθούν με λυτά ελάσματα. Θα πρέπει να 
γίνουν επιδιορθώσεις στο οικοδόμημα!

5.4.3.	 Τοποθέτηση του βοηθητικού γερανού

Fig. 3.: Συναρμολόγηση 

1 Θέση τοποθέτησης 2.1 Αντιτριβικός δακτύλιος

2 Κυλινδρική βάση υπο-
δοχής 2.2 Υποδοχή γείωσης

3 Βοηθητικός γερανός 2.3 Πείρος έδρασης

4 Μοχλός στρέψης 2.4 Πλάκα έδρασης

1.	 Ο σωλήνας της βάσης πρέπει να καθαριστεί σχο-
λαστικά. Η πλάκα και ο πείρος έδρασης πρέπει να 
είναι επίπεδα και κεντραρισμένα στο σωλήνα. Το 
έδρανο περιστροφής στο κάτω άκρο του βοηθη-
τικού γερανού πρέπει να εφαρμόζει επακριβώς 
στο ορθοστάτη.
Αν τα εξαρτήματα δεν εφαρμόζουν ακριβώς ο 
βοηθητικός γερανός θα στρέφεται δύσκολα και 
τα εξαρτήματα μπορεί να καταστραφούν!

2.	 Τοποθετήστε το βοηθητικό γερανό μέσα στη 
συναρμολογημένη βάση έτσι ώστε ο ορθοστάτης 
να είναι τελείως μέσα.

3.	 Ελέγξτε τη σωστή περιστροφή του βοηθητικού 
γερανού με το χέρι - 360°. Αν αυτό δεν γίνεται, 
αναζητήστε την αιτία και επιδιορθώστε.

4.	 Στρέψτε το βραχίονα πάνω από τη θέση τοπο-
θέτησης.

Σε βοηθητικούς γερανούς με ανυψωτική ικα-
νότητα από 250 kg και πάνω θα πρέπει για τη 
στρέψη ο μοχλός στρέψης να έχει τοποθετηθεί 
στο στήριγμα του βαρούλκου. Στερεώνεται με 
δύο βίδες.
Ο μοχλός στρέψης πρέπει να είναι απέναντι 
από το χειροστρόφαλο!

5.	 Εξετάστε τα παρακάτω:
•	Ο βοηθητικός γερανός κάθεται τελείως μέσα 
στη βάση υποδοχής.

•	Το βαρούλκο έχει ρυθμιστεί και στερεωθεί 
σωστά.

•	Το συρματόσχοινο έχει περαστεί σωστά.

ΚΊΝΔΥΝΟΣ θανάτου λόγω λανθασμένης συ-
ναρμολόγησης! 
Αν ο βοηθητικός γερανός δεν συναρμολογη-
θεί σωστά υπάρχει κίνδυνος θανάτου! Ελέγ-
ξτε αν τηρούνται όλα τα παραπάνω σημεία. 
Όλα τα παραπέρα βήματα επιτρέπεται να 
εκτελεστούν μόνο αν η συναρμολόγηση έχει 
γίνει σωστά.

5.4.4.	 Έλεγχος του μήκους συρματόσχοινου
1.	 Στρέψτε το βραχίονα πάνω από τη δεξαμενή.
2.	 Χαμηλώστε το συρματόσχοινο με το βαρούλκο 

μέχρι το σημείο λειτουργίας του μηχανήματος.
Στην κατώτερη θέση καθέλκυσης θα πρέπει 
πάντα να παραμένουν στο τύμπανο του βαρού-
λκου ακόμη 3 (τρεις!) περιελίξεις συρματόσχοι-
νου. Αν αυτό δεν γίνεται θα πρέπει να περάσετε 
ένα άλλο συρματόσχοινο κατάλληλου μήκους!

Τον τρόπο που περνιέται ένα νέο συρματόσχοινο 
θα το βρείτε στο εγχειρίδιο οδηγιών του βαρού-
λκου.

5.4.5.	 Έλεγχος της ευθυγράμμισης συρματόσχοινου

Fig. 4.: Ευθυγράμμιση συρματόσχοινου 

1 Μέρος στήριξης 3 Πείρος

2 Τροχαλία αντιστροφής 4 Βαρούλκο

Για να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία ανύ-
ψωσης και κατεβάσματος, το συρματόσχοινο θα 
πρέπει να είναι κατακόρυφο. Για το λόγο αυτό 
μπορείτε να ρυθμίσετε τη θέση της τροχαλίας.

1.	 Στρέψτε το βραχίονα γύρω από το μέρος 
στήριξης.

2.	 Χαλαρώστε το συρματόσχοινο. Στο συρματό-
σχοινο δεν πρέπει να έχει στερεωθεί τίποτα!

3.	 Αφαιρέστε τον πείρο, μετατοπίστε κατάλληλα 
την τροχαλία, βάλτε και σαφλίστε πάλι τον πείρο.

4.	 Ελέγξτε τη σωστή θέση της ασφάλειας συρματό-
σχοινου!

5.4.6.	 Ρύθμιση του ύψους του βαρούλκου
Για να διασφαλιστεί η ιδανική μεταφορά δυνά-
μεων προς το βαρούλκο αυτό θα πρέπει να το-
ποθετηθεί στο σωστό ύψος. Το ύψος μπορεί να 
προσαρμοστεί ανάλογα με το ύψος του εκάστοτε 
χειριστή.
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Fig. 5.: Βοηθητικός γερανός για μέχρι 125 kg 

1 Ορθοστάτης 5 Πείρος

2 Βαρούλκο 6 Κύκλος κίνησης

3 Κάγκελο 7 Περιοχή στρέψης

4 Έδρανο περιστροφής

Σε αυτόν το βοηθητικό γερανό το ύψος του 
βαρούλκου καθορίζεται από το μήκος του 
ορθοστάτη. Ανάλογα ο ορθοστάτης μπορεί να 
κοντύνει. Πριν από το κόντεμα πρέπει να προσέ-
ξετε τα εξής:
•	Πρέπει να υπάρχει επαρκής περιοχή στρέψης!
•	Μετά το κόντεμα πρέπει να γίνει αντιδιαβρω-
τική επάλειψη!

•	Το ύψος του βαρούλκου επιτυγχάνεται με το 
κόντεμα του ορθοστάτη. Αν το ύψος είναι πολύ 
χαμηλό πρέπει να προσαρμοστεί το κάγκελο 
ειδάλλως ο γερανός δεν θα μπορεί να χρησι-
μοποιηθεί!

1.	 Στρέψτε το βραχίονα πάνω από τη λεκάνη.
2.	 Ελέγξτε το ύψος εργασίας του βαρούλκου. Τη-

ρείτε τον απαραίτητο κύκλο κίνησης.
3.	 Για το κόντεμα βγάλτε το βοηθητικό γερανό από 

τη βάση υποδοχής.
4.	 Κτυπήστε και τους δύο πείρους σύσφιξης προς 

τα μέσα και αφαιρέστε το έδρανο περιστροφής.
5.	 Κοντύνετε το σωλήνα του ορθοστάτη και επα-

λείψτε με αντιδιαβρωτικό.
6.	 Βάλτε το έδρανο περιστροφής, τρυπήστε από 

έξω δύο τρύπες στο σωλήνα του ορθοστάτη 
και περάστε μέσα τους πείρους σύσφιξης με 
κτύπημα.

7.	 Βάλτε πάλι το βοηθητικό γερανό στη βάση υπο-
δοχής.

Fig. 6.: Βοηθητικός γερανός για 250 kg έως 350 kg 

1 Ορθοστάτης 4 Πεταλοειδής σφιγκτή-
ρας

2 Βαρούλκο 5 Κύκλος κίνησης

3 Κάγκελο

Σε αυτόν το βοηθητικό γερανό το βαρούλκο 
μπορεί να μετατοπιστεί κατά ύψος.

1.	 Στρέψτε το βραχίονα πάνω από τη λεκάνη.
2.	 Ελέγξτε το ύψος εργασίας του βαρούλκου. Τη-

ρείτε τον απαραίτητο κύκλο κίνησης.
3.	 Για να μετατοπίσετε το βαρούλκο κατά ύψος 

πρέπει να λύσετε και τους δύο πεταλοειδείς 
σφιγκτήρες.

4.	 Μετατοπίστε κατάλληλα το βαρούλκο και σφίξτε 
τους σφιγκτήρες.

5.	 Εξετάστε τη σωστή θέση του βαρούλκου. Το βα-
ρούλκο πρέπει να είναι ευθυγραμμισμένο προς 
το βραχίονα ώστε να αποτρέπεται η μονόπλευρη, 
λοξή διαδρομή του συρματόσχοινου.

6.	 Σφίξτε γερά τους σφιγκτήρες.

5.4.7.	 Σύνδεση γείωσης
Ο βοηθητικός γερανός πρέπει να γειωθεί σύμ-
φωνα με τους κανονισμούς (βλέπε σχ. 03). 
Ο προστατευτικός αγωγός πρέπει να συνδεθεί 

στη σημειωμένη οπή ή στον ακροδέκτη γείωσης 
(;) με κατάλληλη βίδα, παξιμάδι, οδοντωτή και 
απλή ροδέλα. Για τη σύνδεση του προστατευτι-
κού καλωδίου επιλέξτε διατομή σύμφωνη με τις 
τοπικές προδιαγραφές.

6.	 Έναρξη χρήσης
Το κεφάλαιο «Έναρξη χρήσης» περιέχει όλες τις 
σημαντικές οδηγίες για το προσωπικό χειρισμού 
σχετικά με την ασφαλή έναρξη χρήσης και το 
χειρισμό του μηχανήματος.
Οι παρακάτω οριακές συνθήκες πρέπει οπωσδή-
ποτε να τηρούνται και να ελέγχονται:

•	Να μην γίνεται υπέρβαση της μέγιστης ανυψωτι-
κής ικανότητας.

•	Να λειτουργούν τα φρένα.
•	Τα μέσα πρόσδεσης να είναι σε άψογη τεχνική 
κατάσταση.
Μετά από μεγάλα διαστήματα ακινητοποίησης, 
οι συνθήκες αυτές πρέπει επίσης να ελέγχονται 
και οι διαπιστωμένες βλάβες πρέπει να επιδι-
ορθώνονται!

Αυτό το εγχειρίδιο πρέπει να φυλάσσεται πάντα 
μαζί με το μηχάνημα, ή σε κάποια ειδική τοπο-
θεσία, όπου θα είναι πάντοτε προσιτό σε όλο το 
προσωπικό χειρισμού.
Κατά την έναρξη χρήσης του μηχανήματος, ακο-
λουθείτε οπωσδήποτε τις παρακάτω οδηγίες, για 
την αποφυγή τραυματισμών και υλικών ζημιών:

•	Η έναρξη χρήσης του γερανού επιτρέπεται να 
γίνεται μόνο από εξειδικευμένο και εκπαιδευ-
μένο προσωπικό και με τήρηση των οδηγιών 
ασφαλείας.

•	Όλο το προσωπικό, που δουλεύει στο ή με το 
γερανό, πρέπει να έχει λάβει, διαβάσει και κατα-
νοήσει το παρόν εγχειρίδιο.

•	Όλα τα συστήματα ασφαλείας πρέπει να έχουν 
ελεγχθεί και να λειτουργούν σωστά.

•	Ο γερανός είναι κατάλληλος για χρήση σύμφωνα 
με τις αναγραφόμενες συνθήκες λειτουργίας.

•	Η περιοχή λειτουργίας του γερανού δεν αποτελεί 
χώρο παραμονής και εκεί δεν πρέπει να παρα-
μένουν άτομα! Στο χώρο στρέψης και κάτω από 
αιωρούμενα φορτία δεν επιτρέπεται να παραμέ-
νει κανείς.

•	Κατά τις εργασίες σε φρεάτια πρέπει να υπάρχει 
και ένα δεύτερο άτομο. Αν υπάρχει κίνδυνος 
έκλυσης βλαβερών αερίων, τότε πρέπει να δια-
σφαλίσετε επαρκή αερισμό.

6.1.	 Πριν από την έναρξη χρήσης
Ο βοηθητικός γερανός μαζί με τη βάση υπο-
δοχής θα πρέπει πριν από την έναρξη χρήσης 
να ελεγχθεί από έναν ειδικό. Ο έλεγχος πρέπει 
να καταχωρηθεί σε πρωτόκολλο. Πριν από τον 
έλεγχο πρέπει να εξεταστούν τα παρακάτω:

•	Σταθερή εφαρμογή της βάσης υποδοχής
•	Σταθερή εφαρμογή του βοηθητικού γερανού στη 
βάση υποδοχής

•	Έλεγχος του φρένου του βαρούλκου
•	Έλεγχος του συρματόσχοινου, των μέσων πρόσ-
δεσης και της διαδρομής του συρματόσχοινου
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6.2.	 Έναρξη χρήσης
1.	 Με τα εγκεκριμένα εξαρτήματα (π.χ. ναυτικά 

κλειδιά) στερεώστε το συρματόσχοινο στα ση-
μεία πρόσδεσης στη συσκευή.

2.	 Βάλτε το χειροστρόφαλο στο βαρούλκο έτσι 
ώστε να ακουστεί η ασφάλεια που κλείνει. 
Ανάλογα με τον τύπο του βαρούλκου υπάρχει μια 
γρήγορη ή μια αργή ταχύτητα και ο χειροστρό-
φαλος μπορεί να τοποθετηθεί και από τις δύο 
πλευρές - προσοχή στη φορά περιστροφής.
Ο μοχλός στρέψης πρέπει να είναι απέναντι 
από το χειροστρόφαλο!

3.	 Ανυψώστε τη συσκευή τόσο ώστε να μπορεί 
να στραφεί χωρίς κίνδυνο πάνω από το χώρο 
λειτουργίας.

4.	 Στρέψτε τη συσκευή πάνω από το χώρο λειτουρ-
γίας και χαμηλώστε τη μέχρι το σημείο λειτουρ-
γίας.

ΠΡΟΣΟΧΉ για τραυματισμούς από το μοχλό 
στρέψης! 
Μόλις οι εργασίες ολοκληρωθούν ο βοηθητι-
κός γερανός πρέπει να επιστρέψει στην θέση 
ηρεμίας. Ταυτόχρονα ο μοχλός στρέψης δεν 
επιτρέπεται να προεξέχει στο διάδρομο. Αν 
αυτό δεν μπορεί να διασφαλιστεί ο μοχλός 
στρέψης πρέπει να αποσυναρμολογηθεί!

6.3.	 Χρήση ενός βοηθητικού γερανού 
σε περισσότερα μέρη
Αν ο βοηθητικός γερανός πρόκειται να χρησι-
μοποιείται για περισσότερα μηχανήματα, μετά 
από την καθέλκυση του μηχανήματος πρέπει να 
παίρνετε το συρματόσχοινο από το βαρούλκο 
και να το στερεώνεται στο μέρος τοποθέτησης.
Για το σκοπό αυτό συνιστάται η χρήση μια 
δέστρας. Αυτή εγκαθίσταται δίπλα στη βάση 
στήριξης και χρησιμεύει για την ασφαλή συγκρά-
τηση του συρματόσχοινου. Η δέστρα πρέπει να 
παραγγελθεί ξεχωριστά ως πρόσθετο εξάρτημα.
Ο σωλήνας της βάσης στήριξης πρέπει να τα-
πώνεται ώστε να μην μπορούν να εισχωρήσουν 
μέσα βρομιές. Πριν από την τοποθέτηση του 
γερανού μέσα στη βάση θα πρέπει να καθαρίσετε 
σχολαστικά το σωλήνα της βάσης.
Τον τρόπο τοποθέτησης του βοηθητικού γερα-
νού θα τον βρείτε στο κεφάλαιο «Τοποθέτηση 
του βοηθητικού γερανού». Ακόμη σε μια τέτοια 
χρήση θα πρέπει να περάσετε νέο συρματόσχοι-
νο. Περισσότερες οδηγίες για την εγκατάσταση 
του συρματόσχοινου θα βρείτε στο αντίστοιχο 
¨Εγχειρίδιο Λειτουργίας και Συντήρησης» του 
βαρούλκου.
Στην κατώτερη θέση καθέλκυσης θα πρέπει 
πάντα να παραμένουν στο τύμπανο του βαρού-
λκου ακόμη 3 (τρεις!) περιελίξεις συρματόσχοι-
νου. Αν αυτό δεν γίνεται θα πρέπει να περάσετε 
ένα άλλο συρματόσχοινο κατάλληλου μήκους!

6.4.	 Συμπεριφορά κατά τη διάρκεια της λειτουργίας
Κατά τη λειτουργία του βοηθητικού γερανού 
πρέπει να τηρούνται οι ισχύοντες νόμοι και 
κανονισμοί για την ασφάλεια στους χώρους ερ-

γασίας, για την πρόληψη ατυχημάτων και για τη 
συμπεριφορά με αιωρούμενα φορτία. Ο φορέας 
εκμετάλλευσης πρέπει να καθορίσει τις αρμοδιό-
τητες του προσωπικού για την ασφαλή διαδι-
κασία των εργασιών. Όλο το προσωπικό είναι 
υπεύθυνο για την τήρηση των κανονισμών.
Στην περιοχή εργασίας του βοηθητικού γερανού 
δεν επιτρέπεται να παραμένει κανένα άτομο! 
Κανένα άτομο δεν επιτρέπεται να παραμένει 
στην περιοχή στρέψης ούτε κάτω από αιωρούμε-
να φορτία!

ΠΡΟΣΟΧΉ για τραυματισμούς από το μοχλό 
στρέψης! 
Κατά τις εργασίες ο μοχλός στρέψης μπο-
ρεί να προεξέχει στο διάδρομο. Η περιοχή 
εργασίας πρέπει να επισημαίνεται κατάλληλα 
ώστε να μην μπορεί να προκύψει κίνδυνος 
από το μοχλό στρέψης!

7.	 Θέση εκτός λειτουργίας/Απόρριψη
•	Όλες οι εργασίες πρέπει να διεξάγονται με 
μεγάλη προσοχή.

•	Το τεχνικό προσωπικό πρέπει να φορά τον 
απαιτούμενο προστατευτικό εξοπλισμό.

•	Κατά τις εργασίες σε δεξαμενές ή και περιέκτες 
πρέπει να τηρούνται οπωσδήποτε τα αντίστοιχα 
τοπικά προληπτικά μέτρα. Για λόγους ασφαλείας 
πρέπει να υπάρχει και ένα δεύτερο άτομο.

ΚΊΝΔΥΝΟΣ λόγω βλαβερών ουσιών! 
Οι γερανοί που έρχονται σε επαφή με βλαβε-
ρά υγρά θα πρέπει να απολυμαίνονται πριν 
από την εκτέλεση οποιασδήποτε άλλης εργα-
σίας! Διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος θανά-
του! Ταυτόχρονα να φοράτε τον απαιτούμενο 
προστατευτικό εξοπλισμό!

7.1.	 Θέση εκτός λειτουργίας για αποθήκευση
1.	 Τυλίξτε το συρματόσχοινο τόσο ώστε το άκρο 

του να είναι λίγο κάτω από την τροχαλία αντι-
στροφής.

2.	 Στρέψτε τον βραχίονα πάνω από το μέρος 
στήριξης.

3.	 Αν είναι δυνατό βγάλτε τη μανιβέλα του 
βαρούλκου καθώς και το μοχλό στρέψης.

4.	 Βγάλτε το γερανό από τη βάση στήριξης και 
ακουμπήστε τον στο μέρος τοποθέτησης.

5.	 Ταπώστε το σωλήνα της βάσης στήριξης.
6.	 Στη συνέχεια μπορείτε να ξεκινήσετε τις 

εργασίες για την αποθήκευση.
Προσέξτε ώστε τα αγκύρια να μην μπορούν 
να αποσυναρμολογηθούν.
Οι συνδέσεις που στερεώνονται με Loctite 2701 
μπορούν να λυθούν μόνο με χρήση πολύ μεγάλης 
δύναμης. Πριν από την επαναχρησιμοποίηση των 
υλικών στερέωσης θα πρέπει να αφαιρεθούν 
τελείως τα υπολείμματα του Loctite 2701 π.χ. 
με ζέσταμα στους 300 °C.

7.2.	 Επιστροφή προϊόντος/Αποθήκευση
Για την αποστολή ο γερανός θα πρέπει να 
συσκευαστεί κατάλληλα. Για το σκοπό αυτό 
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ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Μεταφορά και 
αποθήκευση»!

7.3.	 Επανέναρξη χρήσης
Πριν από την επανέναρξη χρήσης το μηχάνη-
μα πρέπει να καθαρίζεται από τη σκόνη και το 
συσσωρευμένο λάδι. Στη συνέχεια πρέπει να 
διεξάγονται οι εργασίες και τα μέτρα συντήρησης 
που παρατίθενται στο κεφάλαιο «Συντήρηση».
Μετά την ολοκλήρωση αυτών των εργασιών 
μπορείτε να συναρμολογήσετε το γερανό. Αυτές 
οι εργασίες θα πρέπει να διεξάγονται σύμφωνα 
με τις οδηγίες του κεφαλαίου «Τοποθέτηση».
Η έναρξη χρήσης του γερανού πρέπει να γίνεται 
σύμφωνα με τις οδηγίες του κεφαλαίου «Έναρξη 
χρήσης».
Ο γερανός επιτρέπεται να επαναχρησιμοποι-
ηθεί μόνο όταν βρίσκεται σε άψογη τεχνική 
κατάσταση.

7.4.	 Απόρριψη

7.4.1.	 Προστατευτικός ρουχισμός
Ο προστατευτικός ρουχισμός που χρησιμοποι-
είται κατά τις εργασίες καθαρισμού και συντή-
ρησης πρέπει να απορρίπτεται σύμφωνα με 
τον κωδικό απορριμμάτων TA 524 02 και την 
ευρωπαϊκή οδηγία 91/689/ΕΟΚ ή σύμφωνα με 
τους τοπικούς κανονισμούς.

7.4.2.	 Προϊόν
Η σωστή απόρριψη αυτού του μηχανήματος 
αποτρέπει την πρόκληση περιβαλλοντολογικών 
ζημιών και το ενδεχόμενο να τεθεί η υγεία σας 
σε κίνδυνο.

•	Για την απόρριψη του μηχανήματος και των 
εξαρτημάτων του, απευθυνθείτε στις δημόσιες 
ή τις ιδιωτικές επιχειρήσεις ανακύκλωσης.

•	Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την 
προβλεπόμενη απόρριψη παρέχονται από τις 
δημοτικές αρχές ή το κατάστημα αγοράς του 
προϊόντος.

8.	 Συντήρηση
Πριν από τη διεξαγωγή εργασιών συντήρησης και 
επισκευής, το μηχάνημα πρέπει να αποσυναρμο-
λογηθεί σύμφωνα με το κεφάλαιο «Θέση εκτός 
λειτουργίας/Απόρριψη».
Μετά την ολοκλήρωση των εργασιών συντή-
ρησης και επισκευής, το μηχάνημα πρέπει 
να εγκατασταθεί σύμφωνα με το κεφάλαιο 
«Τοποθέτηση».
Η έναρξη χρήσης του γερανού πρέπει να γίνεται 
σύμφωνα με τις οδηγίες του κεφαλαίου «Έναρξη 
χρήσης».
Οι αναγραφόμενες εργασίες συντήρησης και 
επισκευής πρέπει να γίνονται, εφόσον δεν 
αναφέρεται κάτι άλλο, από εκπαιδευμένο και 
εξειδικευμένο προσωπικό!
Οι εργασίες συντήρησης, επισκευής ή και οι 
κατασκευαστικές μετατροπές, που δεν παρα-
τίθενται στο παρόν εγχειρίδιο επιτρέπεται να 

εκτελούνται μόνο από τον κατασκευαστή ή από 
εξουσιοδοτημένα συνεργεία σέρβις.

Πρέπει να τηρούνται τα παρακάτω σημεία:
•	Το παρόν εγχειρίδιο πρέπει να είναι διαθέσιμο 
στο προσωπικό συντήρησης και να εφαρμόζεται 
από αυτό. Επιτρέπεται να διεξάγονται μόνο οι 
εργασίες και τα μέτρα συντήρησης που παρατί-
θενται εδώ.

•	Όλες οι εργασίες συντήρησης, επιθεώρησης και 
καθαρισμού στο μηχάνημα πρέπει να διεξάγονται 
με μεγάλη προσοχή, σε ασφαλή χώρο εργασί-
ας και από εκπαιδευμένο τεχνικό προσωπικό. 
Το τεχνικό προσωπικό θα πρέπει να φορά τον 
απαιτούμενο προστατευτικό εξοπλισμό.

•	Κατά τις εργασίες σε δεξαμενές ή και περιέκτες 
πρέπει να τηρούνται οπωσδήποτε τα αντίστοιχα 
τοπικά προληπτικά μέτρα. Για λόγους ασφαλείας 
πρέπει να υπάρχει και ένα δεύτερο άτομο.

•	Κατά τη χρήση εύφλεκτων καθαριστικών και 
διαλυτικών μέσων, απαγορεύονται τα ανοικτά 
φώτα, οι ανοικτές εστίες, καθώς και το κάπνισμα.

•	Τα μηχανήματα που έρχονται σε επαφή με 
βλαβερά υγρά πρέπει να απολυμαίνονται. Επίσης 
πρέπει να προσέχετε, να μη δημιουργηθούν ούτε 
και να υπάρχουν βλαβερά αέρια.
Σε περίπτωση τραυματισμού εξαιτίας μολυσμέ-
νων υγρών ή αερίων πρέπει να δρομολογηθούν 
τα μέτρα πρώτων βοηθειών σύμφωνα με τον 
κανονισμό της εταιρείας και να επισκεφθείτε 
αμέσως ένα γιατρό!

•	Φροντίστε, ώστε να υπάρχουν τα απαραίτητα 
εργαλεία και υλικά. Η τάξη και η καθαριότητα 
διασφαλίζουν ασφαλή και σωστή εργασία στο 
μηχάνημα. Μετά την εργασία, αφαιρείτε από 
το μηχάνημα τα χρησιμοποιημένα υλικά καθα-
ρισμού και τα εργαλεία. Να φυλάσσετε όλα τα 
υλικά και τα εργαλεία σε κάποιο ειδικό μέρος.

•	Κατά τις εργασίες συντήρησης και καθαρισμού 
πρέπει να φοράτε τον κατάλληλο προστατευ-
τικό ρουχισμό. Αυτός πρέπει να ανακυκλωθεί 
σύμφωνα με τον κωδικό απορριμμάτων TA 524 
02 και την ευρωπαϊκή οδηγία 91/689/ΕΟΚ. Θα 
πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο τα λιπαντικά 
που έχουν την έγκριση του κατασκευαστή. Δεν 
πρέπει να αναμιγνύονται λάδια και λιπαντικά.

•	Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήματα του 
κατασκευαστή.

8.1.	 Ημερομηνίες συντήρησης
Εδώ παρατίθενται συνοπτικά οι απαραίτητες 
εργασίες συντήρησης καθώς και τα αντίστοιχα 
χρονικά διαστήματα.
Όλες οι εργασίες συντήρησης πρέπει να κατα-
χωρίζονται στο ημερολόγιο ελέγχου. Το ημε-
ρολόγιο ελέγχου θα το βρείτε στο τέλος του 
εγχειριδίου.

8.1.1.	 Πριν την πρώτη έναρξη χρήσης, μετά από 
παρατεταμένη αποθήκευση ή καθημερινά

•	Επιθεώρηση του γερανού και της βάσης στήριξης 
για σωστή στερέωση
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•	Οπτικός έλεγχος του γερανού, της βάσης στήρι-
ξης, του συρματόσχοινου και των μέσω πρόσδε-
σης για διάβρωση και ζημιές

•	Λειτουργία του βαρούλκου
•	Λειτουργία του φρένου του βαρούλκου

8.1.2.	 Μετά από 3 μήνες (τριμηνιαία)
•	Έλεγχος της φθοράς του συρματόσχοινου και 
συντήρηση σύμφωνα με το DIN 15020 φύλλο 2

8.1.3.	 Μετά από 1 χρόνο (ετήσια)
•	Επιθεώρηση του γερανού από έναν ειδικό

8.1.4.	 Μέτρα συντήρησης σύμφωνα με τον κατασκευ-
αστή του βαρούλκου
Από τους κατασκευαστής βαρούλκων επιβάλλο-
νται οι παρακάτω εργασίες συντήρησης:

•	Έλεγχος της φθοράς του ελατηριωτού αναστο-
λέα του φρένου

•	Πρόσθετη λίπανση του ελατηριωτού αναστολέα
Αυτές οι εργασίες πρέπει να γίνονται από συνερ-
γεία του κατασκευαστή του βαρούλκου. Περισ-
σότερες πληροφορίες θα βρείτε στο εγχειρίδιο 
λειτουργίας και συντήρησης του βαρούλκου.

8.2.	 Εργασίες συντήρησης

8.2.1.	 Επιθεώρηση του γερανού και της βάσης 
στήριξης για σωστή στερέωση 
Εξετάστε τη σωστή εφαρμογή όλων των σημείων 
στερέωσης. Οι χαλαρές και οι συνδέσεις που 
λύνονται εύκολα πρέπει να σφίγγονται αμέσως 
και να στερεώνονται π.χ. με κόλλα σπειρωμάτων 
Loctite.
Οι χαλαρές συνδέσεις μπορούν κατά τη χρήση 
να προκαλέσουν την πτώση του γερανού!

8.2.2.	 Οπτικός έλεγχος του γερανού, της βάσης 
στήριξης, του συρματόσχοινου και των μέσω 
πρόσδεσης για διάβρωση και ζημιές
Τα εξαρτήματα που αναφέρονται παραπάνω 
πρέπει να ελέγχονται για διάβρωση και ζημιές. 
Τα διαβρωμένα και τα χαλασμένα εξαρτήματα 
πρέπει να αντικαθίστανται αμέσως.
Ο γερανός επιτρέπεται να λειτουργεί μόνο 
όταν βρίσκεται σε άψογη τεχνική κατάσταση.

8.2.3.	 Λειτουργία βαρούλκου/Φρένο βαρούλκου
Επιθεωρήστε τη λειτουργία του βαρούλκου 
καθώς και το φρένο του ανεβάζοντας και κατε-
βάζοντας ένα δοκιμαστικό βάρος που θα στερε-
ώσετε.
Αν το βαρούλκο και το φρένο του δεν λειτουρ-
γούν σωστά, ο γερανός δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται.
Υπάρχει κίνδυνος θανάτου!

8.2.4.	 Έλεγχος της φθοράς του συρματόσχοινου και 
συντήρηση σύμφωνα με το DIN 15020 φύλλο 2
Τα απαραίτητα στοιχεία για την επιθεώρηση και 
τη συντήρηση θα τα βρείτε στο αναγραφόμενο 
πρότυπο DIN.

8.2.5.	 Επιθεώρηση του γερανού από έναν ειδικό
Κατά την επιθεώρηση του γερανού από έναν 
ειδικό πρέπει να γίνουν οι εξής ενέργειες:

•	Επιθεώρηση όλων των εξαρτημάτων για φθορά 
και ζημιές

•	Επιθεώρηση όλων των εξαρτημάτων του βαρού-
λκου (φρένο, μειωτήρας, αν υπάρχουν)
Πριν από μια νέα χρήση του γερανού θα πρέπει 
να επισκευαστούν όλες οι ζημιές που διαπιστώ-
θηκαν. Τα χαλασμένα εξαρτήματα πρέπει να 
αντικαθίστανται.

Ορισμός του ειδικού
Οι ειδικοί είναι άτομα που λόγω της εκπαίδευσής 
τους και της εμπειρίας τους διαθέτουν επαρκείς 
γνώσεις σχετικά με βαρούλκα και ανυψωτικά 
μηχανήματα και είναι εξοικειωμένα με τους 
σχετικούς κρατικούς κανονισμούς για προστα-
σία της εργασίας, με τους κανόνες πρόληψης 
ατυχημάτων, με τις ευρωπαϊκές οδηγίες καθώς 
και με τους γενικά ισχύοντες κανόνες τεχνικών 
συστημάτων (π.χ. πρότυπα DIN και EN) έτσι ώστε 
να μπορούν να αξιολογήσουν την κατάσταση 
τέτοιων μηχανημάτων.

9.	 Αναζήτηση και επιδιόρθωση βλαβών
Κατά την επιδιόρθωση βλαβών στο μηχάνημα, 
τηρείτε οπωσδήποτε τις παρακάτω οδηγίες, για 
την αποφυγή τραυματισμών και υλικών ζημιών:

•	Επιδιορθώστε μία βλάβη μόνο όταν έχετε στη 
διάθεσή σας εξειδικευμένο προσωπικό, δηλαδή 
οι διάφορες εργασίες πρέπει να διεξάγονται 
από το αρμόδιο τεχνικό προσωπικό.

•	Ασφαλίζετε τα κινούμενα εξαρτήματα για να 
αποτρέψετε το ενδεχόμενο πρόκλησης τραυμα-
τισμών.

•	Αν κάνετε αυθαίρετες αλλαγές στο μηχάνημα, 
τότε φέρετε εσείς την ευθύνη και ο κατασκευα-
στής απαλλάσσεται από την υποχρέωση παροχής 
εγγύησης.

Η μανιβέλα στο βαρούλκο χωρίς φορτίο 
γυρίζει πολύ δύσκολα

1.	 Κατά την τοποθέτηση ή τη ρύθμιση ύψους 
το βαρούλκο τοποθετήθηκε στραβά. 
Λύστε το βαρούλκο και σφίξτε τις βίδες 
ομοιόμορφα.

2.	 Δεν υπάρχει λιπαντικό. 
Απευθυνθείτε στην αντιπροσωπεία του 
κατασκευαστή του βαρούλκου.

Η μανιβέλα στο βαρούλκο με φορτίο γυρίζει 
πολύ δύσκολα

1.	 Η μανιβέλα συνδέθηκε στη γρήγορη ταχύτητα. 
Βάλτε τη μανιβέλα στην άλλη θέση.

2.	 Το βαρούλκο υπερφορτώθηκε. 
Ελέγξτε τη μέγιστη ανυψωτική ικανότητα και 
αν χρειάζεται μειώστε το φορτίο.

Το φορτίο δεν συγκρατείται
1.	 Το συρματόσχοινο έχει τυλιχτεί λανθασμένα. 

Τυλίξτε το συρματόσχοινο σωστά (βλ. οδηγίες 
του κατασκευαστή).
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2.	 Λανθασμένη φορά περιστροφής κατά την 
ανύψωση. 
Τυλίξτε το συρματόσχοινο σωστά (βλ. οδηγίες 
του κατασκευαστή).

3.	 Φθαρμένο ή χαλασμένο φρένο. 
Απευθυνθείτε στην αντιπροσωπεία του 
κατασκευαστή του βαρούλκου.

Ο γερανό στρέφεται μόνο πολύ δύσκολα
1.	 Στην περιοχή στρέψης υπάρχει κάποιο εμπόδιο. 

Απομακρύνετε το εμπόδιο.
2.	 Ο σωλήνας της βάσης στήριξης είναι γεμάτος 

βρομιές. 
Καθαρίστε το σωλήνα και το κουζινέτο.

3.	 Το πλαστικό κουζινέτο είναι χαλασμένο. 
Αντικαταστήστε το πλαστικό κουζινέτο.

10.	Ανταλλακτικά
Η παραγγελία ανταλλακτικών γίνεται μέσω 
του τμήματος εξυπηρέτησης πελατών της Wilo. 
Δηλώνετε πάντοτε το σειριακό αριθμό ή και τον 
κωδικό τεμαχίου, έτσι ώστε να αποφύγετε τυχόν 
λάθη κατά την παραγγελία.

Επιφυλάσσουμε το δικαίωμα τεχνικών 
αλλαγών!
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11.	Ημερολόγιο ελέγχου

Περιγραφή τύπου

Πρώτη έναρξη χρήσης

Σειριακός αριθμός

Όνομα του ελεγκτή Εκτελεσθείσες εργασίες Κατάσταση της 
εγκατάστασης Ημερομηνία Υπογραφή

Έ
λε
γχ
ος
 τη
ς 
εγ
κα
τά
στ
ασ
ης
 γ
ια
 

στ
αθ
ερ
ή 
στ
ήρ
ιξ
η

Ο
πτ
ικ
ός
 έ
λε
γχ
ος
 ο
λό
κλ
ηρ
ου
 το
υ 

βο
ηθ
ητ
ικ
ού
 γ
ερ
αν
ού

Λε
ιτ
ου
ργ
ία
 το
υ 
βα
ρο
ύλ
κο
υ

Λε
ιτ
ου
ργ
ία
 το
υ 
φ
ρέ
νο
υ 
το
υ 

βα
ρο
ύλ
κο
υ

Συ
ντ
ήρ
ησ
η 
συ
ρμ
ατ
όσ
χο
ιν
ου
 σ
ύμ

-
φ
ω
να
 μ
ε 
το
 D
IN
 1
50
20
 φ
ύλ
λο
 2

Επ
ιθ
εώ
ρη
ση
 α
πό
 έ
να
ν 
ει
δι
κό

Μ
έτ
ρα
 σ
υν
τή
ρη
ση
ς 
το
υ 
βα
ρο
ύλ
κο
υ 

σύ
μφ
ω
να
 μ
ε 
το
ν 
κα
τα
σκ
ευ
ασ
τή

Εν
τά
ξε
ι

Χρ
ει
άζ
ετ
αι
 σ
υμ
πλ
ηρ
ω
μα
τι
κό
ς 

έλ
εγ
χο
ς





Návod k montáži a obsluze Wilo-EMU HHV	 93

﻿	 Česky

1.	 Úvod	 94
1.1.	 O tomto dokumentu	 94
1.2.	 Struktura tohoto návodu	 94
1.3.	 Kvalifikace personálu	 94
1.4.	 Obrázky	 94
1.5.	 Autorské právo	 94
1.6.	 Výhrada změny	 94
1.7.	 Záruka	 94

2.	 Bezpečnost	 95
2.1.	 Instrukce a bezpečnostní pokyny	 95
2.2.	 Bezpečnost obecně	 95
2.3.	 Použité směrnice	 96
2.4.	 Označení CE	 96
2.5.	 Uzemnění	 96
2.6.	 Bezpečnostní zařízení	 96
2.7.	 Počínání během provozu	 96
2.8.	 Provoz ve výbušné atmosféře	 96
2.9.	 Čerpaná média	 96
2.10.	 Akustický tlak	 97

3.	 Popis výrobku	 97
3.1.	 Použití v souladu s účelem a rozsah použití	 97
3.2.	 Konstrukční provedení	 97
3.3.	 Technické údaje	 97
3.4.	 Typový kód	 97
3.5.	 Rozsah dodávky	 97
3.6.	 Příslušenství (dostupné volitelně)	 97

4.	 Přeprava a uskladnění	 98
4.1.	 Dodávka	 98
4.2.	 Přeprava	 98
4.3.	 Uskladnění	 98
4.4.	 Vracení dodávky	 98

5.	 Instalace	 98
5.1.	 Obecné informace	 98
5.2.	 Způsoby instalace	 98
5.3.	 Místo instalace	 98
5.4.	 Montáž	 98

6.	 Uvedení do provozu	 101
6.1.	 Před uvedením do provozu	 101
6.2.	 Uvedení do provozu	 102
6.3.	 Použití pomocného zvedacího prostředku na 

několika místech	 102
6.4.	 Počínání během provozu	 102

7.	 Konečné odstavení z provozu/likvidace	 102
7.1.	 Demontáž k uskladnění	 102
7.2.	 Vrácení dodávky/uskladnění	 102
7.3.	 Opětovné uvedení do provozu	 102
7.4.	 Likvidace	 103

8.	 Preventivní údržba	 103
8.1.	 Lhůty k provedení údržby	 103
8.2.	 Údržba	 103

9.	 Hledání a odstraňování poruch	 104

10.	 Náhradní díly	 104

11.	 Zkušební protokol	 105



94	 WILO SE 2019-02 V4.0 DIN A4

Česky	 ÚVOD

1.	 Úvod

1.1.	 O tomto dokumentu
Jazykem originálního znění návodu k obsluze je 
němčina. Všechny ostatní jazyky tohoto návodu 
jsou překladem originálního návodu k obsluze.
Součástí tohoto návodu k obsluze je kopie 
prohlášení o shodě s předpisy ES.
V případě námi neschválení technické změny typu 
konstrukce, který ke popsán v návodu, ztrácí toto 
prohlášení svou platnost.

1.2.	 Struktura tohoto návodu
Návod je rozdělen do jednotlivých kapitol. Každá 
kapitola má výstižný nadpis, který vás informuje, 
o čem daná kapitola pojednává.
Obsah slouží zároveň jako stručná reference, 
protože všechny důležité oddíly jsou opatřeny 
nadpisem.
Všechny důležité instrukce a bezpečnostní poky-
ny jsou zvlášť zdůrazněny. Přesné údaje týkající se 
struktury těchto textů jsou uvedeny v kapitole 2 
„Bezpečnost“.

1.3.	 Kvalifikace personálu
Veškerý personál, který pracuje na výrobku nebo 
s výrobkem, musí být pro tyto práce kvalifikován, 
např. práce na elektrickém zařízení smí prová-
dět jedině kvalifikovaný elektrotechnik. Všichni 
členové personálu musí být plnoletí.
Jako základ instruktáže personálu obsluhy 
a údržby musí být navíc zahrnuty i státní předpisy 
prevence nehod.
Musí být zajištěno, aby si personál přečetl pokyny 
v této příručce k provozu a údržbě a porozuměl 
jim, tento návod bude event. třeba doobjednat 
u výrobce v požadovaném jazyce.
Tento výrobek není určen k používání osobami 
(včetně dětí) s omezenými fyzickými, senzoric-
kými nebo duševními schopnostmi nebo s ne-
dostatkem zkušeností či vědomostí s výjimkou 
případů, kdy bezpečnost takových osob zajišťuje 
odpovědná osoba a že dané osoby obdržely 
instrukce, jak výrobek používat. 
Děti musí být pod dohledem, aby bylo zajištěno, 
že si s výrobkem nebudou hrát.

1.4.	 Obrázky
Použitá vyobrazení jsou buď fiktivní vyobrazení 
nebo originální výkresy výrobků. Jiné řešení není 
možné, protože naše výrobky jsou konstruová-
ny formou modulárního systému, který s sebou 
přináší rozmanité tvary a různé velikosti. Přesnější 
vyobrazení a rozměrové údaje získáte z rozměro-
vého listu, z plánovací pomůcky nebo z montáž-
ního výkresu

1.5.	 Autorské právo
Autorské právo vztahující se k tomuto návodu 
k obsluze a údržbě náleží výrobci. Tento návod 
k provozu a údržbě je určen montážnímu, obslu-
hujícímu a údržbářskému personálu. Obsahuje 
předpisy a výkresy technického rázu, které je 
zakázáno jako celek i částečně kopírovat, šířit 

nebo neoprávněně používat k účelům v rámci 
konkurence nebo sdělovat jiným osobám.

1.6.	 Výhrada změny
Výrobce si vyhrazuje veškerá práva provádět 
technické změny na zařízeních nebo na přimon-
tovaných součástech. Tento návod k obsluze 
a údržbě se vztahuje k výrobku uvedenému na 
titulní stránce.

1.7.	 Záruka
Tato kapitola obsahuje všeobecné údaje týkající 
se záruky. Smluvní ujednání se vyřizují vždy před-
nostně a touto kapitolou se neruší!
Výrobce se zavazuje odstranit veškeré vady jím 
prodaných výrobků, pokud byly dodrženy násle-
dující předpoklady:

1.7.1.	 Obecné informace
•	Jedná se o vady jakosti materiálu, výroby nebo 

konstrukce.
•	Vady byly výrobci oznámeny písemně během 
smluvené doby odpovědnosti za vady.

•	Výrobek byl použit pouze za podmínek použití 
v souladu se stanoveným účelem.

•	Veškerá bezpečnostní a kontrolní zařízení byla 
připojena a odzkoušena odborným personálem.

1.7.2.	 Doba odpovědnosti za vady
Doba odpovědnosti za vady trvá, pokud nebylo 
dohodnuto jinak, 12 měsíců ode dne uvedení 
zařízení do provozu popř. max. 18 měsíců ode dne 
dodání. Jiná ujednání musí být uvedena písemně 
v potvrzení objednávky. Jejich platnost trvá nej-
méně do dohodnutého konce doby odpovědnosti 
za vady výrobku.

1.7.3.	 Náhradní díly, přístavby a přestavby
Na opravy, výměnu jakož i k přimontování a pře-
stavbám se smějí používat pouze náhradní díly 
od výrobce. Pouze tyto díly zaručují maximální 
životnost a bezpečnost. Tyto díly jsou konci-
povány speciálně pro naše výrobky. Svémocné 
přístavby a přestavby nebo použití jiných než 
původních náhradních dílů mohou být příčinou 
závažného poškození výrobku nebo závažného 
poranění osob.

1.7.4.	 Údržba
Předepsané práce údržby a inspekční práce musí 
být vykonávány pravidelně. Těmito pracemi smějí 
být pověřovány pouze vyškolené, kvalifikované 
a autorizované osoby. Úkony údržby, které v této 
příručce k provozu a údržbě nejsou uvedeny, a li-
bovolný druh oprav smí provádět jedině výrobce 
a jím autorizované servisní dílny.

1.7.5.	 Škody na výrobku
Škody i poruchy, kterými je ohrožena bezpeč-
nost, musí být okamžitě a odborně odstraněny 
příslušně školeným personálem. Výrobek se smí 
provozovat pouze v technicky bezvadném stavu. 
Během smluvené doby odpovědnosti za vady smí 
výrobek opravovat pouze výrobce nebo autorizo-
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vaná servisní dílna! Výrobce si vyhrazuje právo na 
to, aby provozovatel odeslal poškozený výrobek 
do závodu k vizuální kontrole!

1.7.6.	 Vyloučení ručení
Za škody na výrobku se odmítá odpovědnost za 
vady popř. ručení, pokud se potvrdí jedna popř. 
několik z níže uvedených skutečností:

•	Chybné dimenzování ze strany výrobce v dů-
sledku nedostatečných nebo nesprávných údajů 
provozovatele nebo objednatele

•	Nedodržení bezpečnostních pokynů, předpisů 
a potřebných požadavků platných podle příslušné 
právní úpravy a podle tohoto návodu k obsluze 
a údržbě

•	Použití v rozporu s účelem
•	neodborné uskladnění a přeprava
•	montáž/demontáž v rozporu s předpisy
•	nedostatečná údržba
•	neodborná oprava
•	závadné místo instalace popř. závadné 
stavební práce

•	chemické, elektrochemické a elektrické vlivy
•	Opotřebení
Záruka výrobce proto vylučuje také veškeré ručení 
za újmy na zdraví, za hmotné nebo majetkové 
škody.

2.	 Bezpečnost
V této kapitole jsou uvedeny veškeré všeobecně 
platné bezpečnostní pokyny a technické instruk-
ce. Navíc jsou v každé další kapitole obsaženy 
specifické bezpečnostní pokyny a technické 
instrukce. Během různých životních fází (insta-
lace, provoz, údržba, transport atd.) výrobku je 
nutno respektovat a dodržovat všechny pokyny 
a instrukce! Provozovatel odpovídá za to, aby 
se veškerý personál řídil podle těchto pokynů 
a instrukcí.

2.1.	 Instrukce a bezpečnostní pokyny
V tomto návodu se používají instrukce a bezpeč-
nostní pokyny pro věcné škody a škody na zdraví. 
V zájmu jejich jednoznačného označení pro per-
sonál se instrukce a bezpečnostní pokyny rozlišují 
následovně:

2.1.1.	 Instrukce
Instrukce jsou zvýrazněny „tučně“. Instrukce 
obsahují informace, které odkazují na předchozí 
text nebo na určité oddíly kapitol nebo zdůrazňují 
stručné pokyny.
Příklad:
Pamatujte, že výrobky obsahující pitnou vodu 
musíte skladovat tak, aby byly chráněny před 
mrazem!

2.1.2.	 Bezpečnostní pokyny
Bezpečnostní pokyny jsou mírně odsazeny a jsou 
psány „tučně“. Vždy jsou označeny uvozujícím 
slovem.

Pokyny a informace upozorňující pouze na hmot-
né škody jsou tištěny šedým písmem a nejsou 
uvozeny bezpečnostním symbolem.
Pokyny a informace upozorňující na škody na 
zdraví jsou tištěny černým písmem a jsou vždy 
spojeny se symbolem nebezpečí. Jako bezpeč-
nostní značky se používají výstražné, zákazové 
nebo příkazové značky. 
Příklad:

Symbol nebezpečí: Všeobecné nebezpečí

Symbol nebezpečí, např. účinek elektrického 
proudu

Symbol zákazu, např. Zákaz vstupu!

Symbol příkazu, např. použití osobních 
ochranných pomůcek

Použité značky bezpečnostních symbolů odpoví-
dají všeobecně platným směrnicím a předpisům, 
např. předpisům norem DIN, ANSI.
Každý bezpečnostní pokyn se zahajuje jedním 
z následujících signálních slov:

•	Nebezpečí 
Může dojít k závažnému nebo smrtelnému 
úrazu osob!

•	Výstraha 
Může dojít k závažnému úrazu osob!

•	Pozor 
Může dojít k úrazu osob!

•	Pozor (upozornění bez symbolu) 
Může dojít ke značným hmotným škodám, 
není vyloučeno úplné zničení zařízení!
Bezpečnostní pokyny jsou uvozeny signálním 
slovem s uvedeným nebezpečím, pak následuje 
informace o zdroji nebezpečí s možnými následky 
a končí upozorněním k odvrácení nebezpečí.
Příklad:
Varování před rotujícími částmi! 
Rotující oběžné kolo může pohmoždit a oddělit 
části těla. Vypněte stroj a vyčkejte zastavení 
oběžného kola.

2.2.	 Bezpečnost obecně
•	Při instalaci nebo demontáži výrobku je zakázáno 
pracovat samostatně. Vždy musí být přítomna 
další osoba.

•	Obsluhující je povinen okamžitě oznámit svému 
nadřízenému (odpovědné osobě) každou zjiště-
nou poruchu nebo nepravidelnost.

•	Okamžité zastavení obsluhující osobou je nalé-
havě nutné, jestliže se vyskytnou vady, kterými 
by došlo k ohrožení bezpečnosti. Jedná se o tyto 
vady:
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•	selhání bezpečnostních nebo kontrolních 
zařízení

•	poškození důležitých součástí
•	Nástroje a jiné předměty se musí uchovávat 
jenom na místech k tomu určených, aby byla 
zaručena bezpečnost obsluhování.

•	Při práci v uzavřených prostorách se musí 
zabezpečit dostatečné větrání.

•	Při svařování nebo při pracích s elektrickými 
přístroji je třeba zabránit nebezpečí exploze.

•	Zásadně se smí používat pouze vázací prostředky, 
které jsou jako takové zákonem vypsány a schvá-
leny.

•	Vázací prostředky se musí přizpůsobit příslušným 
podmínkám (povětrnostní podmínky, zařízení na 
zaháknutí, břemeno atd.).

•	Přenosné pracovní prostředky na zdvihání břemen 
se musí používat tak, aby byla zaručena stabilita 
pracovního prostředku během použití.

•	Během použití přenosných (mobilních) pracovních 
prostředků na zdvihání nevedených břemen je 
třeba učinit příslušná opatření, aby se zabránilo 
jejich překlopení, posunutí, sklouznutí atd.

•	Je třeba učinit příslušná opatření, aby byl osobám 
znemožněn pobyt pod zavěšenými břemeny. Dále 
je zakázáno manipulovat se zavěšenými břemeny 
nad pracovišti, na kterých se zdržují osoby.

•	Při použití přenosných (mobilních) pracovních 
prostředků ke zvedání břemen je podle potřeby 
nutné z důvodu koordinace spolupracovat s další 
osobou (např. při omezené viditelnosti).

•	Zdvihané břemeno se musí přepravovat tak, aby 
při výpadku energie nedošlo k ohrožení osob. 
Dále platí, že takové práce venku je třeba přerušit, 
dojde-li ke zhoršení povětrnostních podmínek.
Požaduje se striktní dodržení těchto náležitostí. 
Při nedodržení těchto požadavků může dojít 
k újmám na zdraví nebo ke vzniku závažných 
hmotných škod.

2.3.	 Použité směrnice
Tento výrobek podléhá

•	různým směrnicím ES,
•	různým harmonizovaným normám,
•	a různým národním normám.
Podrobné informace o použitých směrnicích 
a normách naleznete v Prohlášení ES o shodě.
Pro používání, montáž a demontáž výrobku se 
navíc předpokládá použití různých národních 
předpisů jako základu. Jsou to např. předpi-
sy BOZP, předpisy VDE, zákon o bezpečnosti 
přístrojů a mnohé další.

2.4.	 Označení CE
Označení CE je uvedeno na typovém štítku. 
Typový štítek je umístěn na rámu.

2.5.	 Uzemnění
Naše pomocná zvedací zařízení musíte vždy 
zásadně uzemnit.

2.6.	 Bezpečnostní zařízení
Ruční vrátek pomocného zvedacího zaříze-
ní je vybaven bezpečnostním zařízení (brzda). 

Před každým uvedením do provozu musíte 
toto bezpečnostní zařízení zkontrolovat!

2.7.	 Počínání během provozu
Za provozu pomocného zvedacího zařízení je 
třeba dodržovat zákony a předpisy, které platí 
v místě použití pro zabezpečení pracoviště, 
úrazovou prevenci a pro manipulaci se zavěše-
nými břemeny. V zájmu bezpečnosti pracovního 
postupu musí provozovatel stanovit rozvrh práce 
pro personál. Za dodržování předpisů odpovídají 
všichni členové personálu.
Při použití musíte postupovat s maximální opa-
trností. Je nezbytné zajistit, aby nedošlo během 
zvedání a spouštění upevněného agregátu ke 
vzpříčení. Pokud i přesto dojde ke vzpříčení 
agregátu, nesmějí vznikat zvedací síly větší než 
1,2násobek hmotnosti agregátu! Nesmí nikdy 
dojít k překročení maximální dovolené nosnosti!

2.8.	 Provoz ve výbušné atmosféře
Pomocná zvedací zařízení nejsou vybavena me-
chanickou ochranou proti explozi, a proto nesmějí 
být používána v prostředí ohroženém explozí.

NEBEZPEČÍ následkem exploze! 
Při použití pomocného zvedacího zařízení 
v prostředí s nebezpečím exploze může dojít 
následkem jiskření k explozi. Hrozí nebezpečí 
života! Používejte pomocné zvedací zařízení 
pouze mimo oblasti ohrožené explozí.

2.9.	 Čerpaná média
V závislosti na použití se dostávají různé součásti 
(lana, kladky, vrátky) pomocného zvedacího 
zařízení při zvedání nebo spouštění agregátů 
do kontaktu s čerpanými médii.
Proto musíte při změně místa použití pomocného 
zvedacího zařízení dodržet následující body:

•	Pomocná zvedací zařízení, která byla používána 
ve znečištěné vodě, musíte před použitím na 
jiném místě důkladně vyčistit.

•	Pomocná zvedací zařízení, která byla používána 
ve fekáliích a ve zdraví škodlivých médiích, musíte 
před použitím na jiném místě důkladně vyčistit 
a vždy dekontaminovat.
Je nezbytné zjistit, zda je vůbec možné, aby byl 
tento výrobek ještě použit v jiném prostředí.

Použití pro pitnou vodu není dovoleno.

•	Použití v místech s hořlavými a výbušnými médii 
je zakázáno!

NEBEZPEČÍ v důsledku výbušných médií! 
Při použití pomocného zvedacího zařízení 
v bezprostřední blízkosti výbušných mé-
dií může dojít následkem jiskření k explozi. 
Hrozí nebezpečí života! Používejte pomocné 
zvedací zařízení pouze mimo oblasti ohrožené 
explozí.
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2.10.	Akustický tlak
Pomocné zvedací zařízení má čistě mechanický 
pohon. Za provozu je akustický tlak nižší než 
70 dB (A).

3.	 Popis výrobku
Pomocné zdvihací zařízení se vyrábí s vynalo-
žením maximální péče a podrobuje se neustálé 
kontrole jakosti. Bezporuchový provoz je zaručen 
za předpokladu správné instalace a údržby.

3.1.	 Použití v souladu s účelem a rozsah použití
Pomocné zdvihací zařízení smíte používat pouze 
ke zvedání a spouštění strojů od výrobce.
Pomocné zvedací zařízení je provedeno jako trub-
ková konstrukce s potřebným počtem upínacích 
segmentů. Díky tomu můžete pomocné zvedací 
zařízení používat na různých místech zařízení. 
V každém místě použití musí být instalován pouze 
jeden upínací segment.
Před použitím musíte zkontrolovat hmotnost zve-
daného břemene a maximální nosnost zvedacího 
zařízení a upínacího segmentu.
Nesmí být překročena maximální nosnost!

Pomocné zvedací zařízení nesmíte používat 
k těmto účelům:

•	Zvedání a spouštění jiných přístrojů
•	K přepravě osob.

Vrátky nejsou schváleny ke strojnímu pohonu 
a k trvalému provozu. Lano nesmíte používat 
jako vázací prostředek. Používejte pouze dodané 
vázací prostředky (např. závěsné oko).
K používání v souladu s účelem patří také respek-
tování a dodržování tohoto návodu. Jakékoliv jiné 
použití překračující toto určení se považuje za 
použití v rozporu s určením.

3.2.	 Konstrukční provedení
Pomocné zvedací zařízení je provedeno jako trub-
ková konstrukce s vrátkem a vratnými kladkami 
a s upínacími segmenty.

Fig. 1.: Popis 

1 Upínací segment 5 Vratná kladka
2 Opěrná trubka 6 Typový štítek

3 Výložník 7 Štítek s údajem 
o nosnosti

4 Vrátek 8 Lano

3.2.1.	 Upínací segment
Úchytné pouzdro je možno v závislosti na prove-
dení upevnit na zeď nebo na podlahu. Je vyrobeno 
z pozinkované či ušlechtilé oceli. Úchytná pouzd-
ra jsou k dispozici v nosnostech 250 kg a 350 kg.

3.2.2.	 Pomocné zvedací zařízení
Pomocné zvedací zařízení se skládá ze svařované 
konstrukce, opěrné trubky a výložníku. Trubky 
jsou vyrobeny z pozinkované oceli nebo z ušlech-

tilé oceli. Pomocná zvedací zařízení jsou dostupná 
v nosnostech 125 kg, 250 kg, 300 kg a 350 kg.
Na výložníku je namontována výměnná lanová 
kladka. Lanová pojistka na vratné kladce zajišťuje 
bezpečné vedení lana. Vratná kladka je vyrobena 
z PVC.
Zařízení využívá lano z ušlechtilé oceli o standard-
ní délce 12 m a o průměru lana 4 nebo 6 mm.
Ruční vrátek je zhotoven z hliníku nebo z ušlech-
tilé oceli. V případě provedení 125 kg je vrátek 
pevně instalovaný. U provedení 250 kg, 300 kg 
a 350 kg je provedena možnost výškového na-
stavení.

3.3.	 Technické údaje

Nosnost: Viz typový štítek

Materiálové provedení : Viz typový štítek

Okolní teplota: -10 °C až +50 °C

Výrobce navijáku: Stříbrná modř Pfaff 
nebo Haakon

Materiál vrátku: Viz typový štítek

Typ lana: 7x19 DIN 3060/EN 12385

Průměr lana:

125 kg 4 mm
250 kg 6 mm
300 kg 6 mm
350 kg 6 mm

Materiál lana: 1.4401

Délka lana*: 12 m

* Uvedená délka lana je platná pro standardní 
provedení. Delší lana dodáváme na vyžádání. Tato 
délka je potom označena v potvrzení zakázky.

3.4.	 Typový kód

Příklad: Wilo-EMU HHV 250kg E/AH

HHV Pomocné zvedací zařízení jednodílné

250 kg Max. nosnost

E
Materiál pomocného zvedacího zařízení:
E = ušlechtilá ocel
V = pozinkovaná ocel

AH
Materiál vrátku:
AH = hliník
EH = ušlechtilá ocel

3.5.	 Rozsah dodávky
•	Pomocné zvedací zařízení s instalovaným 
ručním vrátkem a lanem 12 m

•	Upínací segmenty
•	Návod k instalaci a obsluze

3.6.	 Příslušenství (dostupné volitelně)
•	Záchytný hák
•	Záchytné zařízení s vodicím prvkem
•	Pachole k upevnění zvedacího lana (používá 
se k tomu, aby blo možné používat pomocné 
zvedací zařízení s několika upínacími segmenty)



98	 WILO SE 2019-02 V4.0 DIN A4

Česky	 PŘEPRAVA A USKLADNĚNÍ

4.	 Přeprava a uskladnění

4.1.	 Dodávka
Po dodání musíte ihned zkontrolovat bezvadnost 
a úplnost dodaného zboží. O případném zjištění 
vad informujte ještě v den dodání dopravce popř. 
výrobce, jinak později nebudete moci uplatnit 
žádné nároky. Eventuální škody se poznamenejte 
na dodací nebo nákladní listu.

4.2.	 Přeprava
K přepravě používejte pouze vázací, přepravní 
a zvedací prostředky, které jsou k tomuto účelu 
určeny a schváleny. Tyto prostředky musí mít 
dostatečnou nosnost, aby byla zaručena bezpeč-
ná přeprava výrobku. Pokud budou použity řetězy, 
musí se zajistit proti se-smeknutí.
Personál musí mít odpovídající kvalifikaci pro 
tyto práce a musí během těchto prací dodržovat 
všechny platné státní bezpečnostní předpisy.
Výrobky jsou od výrobce popř. od dodavatele 
dodávány ve vhodném obalu. Tento obal obvykle 
vylučuje poškození během přepravy a uskladnění. 
Při častých změnách stanoviště doporučujeme 
obal pečlivě uschovat pro opětné použití.

4.3.	 Uskladnění
Nově dodávané výrobky jsou upraveny tak, aby 
mohly být uskladněny nejméně 1 rok. V případě 
meziskladování se výrobek musí před uskladně-
ním důkladně očistit!
V souvislosti s uskladněním je třeba přihlížet 
k těmto náležitostem:

•	Pomocné zvedací zařízení bezpečně postavte 
na pevný podklad a zajistěte je proti převráce-
ní a pádu. Pomocné zvedací zařízení skladujte 
naležato.

NEBEZPEČÍ v důsledku překlopení! 
Pomocné zvedací zařízení nikdy neodstavujte 
v nezabezpečeném stavu. Při převrácení hrozí 
nebezpečí úrazu!

•	Skladový prostor musí být suchý. Doporučujeme 
uskladnění v prostoru chráněném proti mrazu při 
teplotě mezi 5 °C a 25 °C.

•	Po delším uskladnění je nutno pomocné zvedací 
zařízení před uvedením do provozu zbavit nečis-
tot jako např. prachu a usazenin oleje.
Za předpokladu dodržení těchto požadavků 
můžete zvedací zařízení uskladnit po delší dobu.

4.4.	 Vracení dodávky
Pomocné zvedací zařízení, které vracíte do výrob-
ního závodu, musí být čisté a opatřené řádným 
obalem. Řádný obal zde znamená, že výrobek 
byl zbaven nečistot a v případě použití v médiích 
ohrožujících zdraví byl dekontaminován. Obal 
musí pomocné zvedací zařízení chránit před po-
škozením během přepravy. S případnými dotazy 
se obracejte na výrobce!

5.	 Instalace
Aby se zabránilo poškození produktu nebo 
vážným úrazům při instalaci, je nutno věnovat 
pozornost těmto náležitostem:

•	Příslušnými pracemi - montáží a instalací stroje 
- je dovoleno pověřovat pouze kvalifikované 
osoby za předpokladu zachování bezpečnostních 
pokynů.

•	Před zahájením instalačních prací stroj zkontroluj-
te, zda nebyl během transportu poškozen.

5.1.	 Obecné informace
Při plánování a provozu zařízení k čištění od-
padních vod poukazujeme na příslušné a místní 
předpisy a směrnice techniky čištění odpadních 
vod (například slučování při čištění odpadních 
vod ATV).

5.2.	 Způsoby instalace
•	Montáž na podlahu
•	Nástěnná montáž

5.3.	 Místo instalace
Místo instalace musí být čisté, zbavené hru-
bých nečistot, chráněné před mrazen a případně 
dekontaminované, dále musí být konstruováno 
pro příslušný výrobek. Při pracích musí být vždy 
přítomna další jisticí osoba. Pokud hrozí nebez-
pečí hromadění jedovatých nebo dusivých plynů, 
přijměte potřebná protiopatření!
Části stavebního díla a základy musí mít dosta-
tečnou pevnost, aby bylo zaručeno bezpečné 
a funkci odpovídající upevnění. Za připravení 
základů a jejich správnost, dodržení rozměrů, 
pevnosti a nosnosti odpovídají provozovatel 
nebo příslušný dodavatel!

5.3.1.	 Montáž na ocelové stavební nosníky
Před montáží se musí příslušná část stavebního 
díla kontrolovat s přihlédnutím k dostatečné 
pevnosti. Event. nutný statický výpočet spadá do 
oblasti odpovědnosti provozovatele. V důsledku 
montáže nesmí dojít k omezování jiných částí vy-
bavení (např. vyklizovače, vyklizovací mosty atd.) 
Dbejte na použití vhodných materiálů k zabránění 
elektrochemické koroze. Upevňovací materiál 
musí mít dostatečnou pevnost, event. konzul-
tovat výrobce. Šroubové spoje je nutno pojistit 
vysoce pevným prostředkem na jištění šroubů 
(např. Loctite 2701).

5.4.	 Montáž

NEBEZPEČÍ následkem pádu! 
Při instalaci výrobku a jeho příslušenství 
probíhá práce podle okolností přímo u okraje 
nádrže nebo šachty. V důsledku nepozornosti 
a používání nevhodného oděvu může do-
jít k pádu. Hrozí nebezpečí ohrožení živo-
ta! Učiňte veškerá bezpečnostní opatření, 
aby se tomu zabránilo.

Při montáži produktu respektujte následující 
zásady:
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•	Těmito pracemi pověřujte pouze odborný 
personál.

•	Zkontrolujte dostupnou plánovací dokumentaci 
(montážní plány, provedení strojovny), zda je 
kompletní a správná.

•	Dodržujte všechny předpisy, pravidla a zákony 
týkající se prací s těžkými břemeny a prací pod 
zavěšenými břemeny.

•	Používejte příslušné prostředky na ochranu těla.
•	Při pracích musí být vždy přítomna další osoba. 
Pokud hrozí nebezpečí hromadění jedovatých 
nebo dusivých plynů, přijměte potřebná protiopa-
tření!

•	Respektujte také národní všeobecně platné 
předpisy prevence nehod a bezpečnostní předpisy 
profesních sdružení.

5.4.1.	 Montáž chemické kotvy „HAS.../HIS...“
•	Chemické kotvy smějí být použity pouze v ar-
movaném nebo nearmovaném běžném betonu 
s třídou pevnosti minimálně C20/25 a maximálně 
C50/60 (podle EN 206:2000-12).

•	Chemická kotva je vhodná pouze do kompaktního 
betonu bez trhlin. Volitelně jsou k dostání i che-
mické kotvy do betonu s trhlinami.

•	Podklad k ukotvení musí být pokud možno suchý.
•	Před použitím chemických kotev je třeba 
zkontrolovat stabilitu stavebního díla, aby bylo 
zaručeno bezpečné zachycení reakčních sil strojů 
značky.

•	Při přepravě je nezbytné pamatovat, že nesmí do-
jít k poškození maltové vložky, v opačném případě 
dojde k vytvrzení lepicího cementu.

•	Vadné nebo staré maltové vložky (viz datum 
minimální trvanlivosti) nesmíte používat.

•	Maltové vložky smíte skladovat pouze za teploty 
od +5 °C do +25 °C. Skladovací prostory musejí 
být čisté, suché, chladné a tmavé.

•	Označení nebezpečí na maltových vložkách

POZOR, dráždivé látky! 
Maltové vložky obsahují dibenzoylperoxid. 
Tato látka má „dráždivé“ vlastnosti!

Dodržujte následující pokyny:
•	R36/38 Dráždí oči a pokožku
•	R43 Možnost senzibilizace po kontaktu 
s pokožkou

•	S37/39 Při práci používejte vhodný pracovní 
oděv

•	S26 Při zasažení očí důkladně vypláchněte 
vodou a vyhledejte lékařskou pomoc

•	S28 Při zasažení kůže omyjte vodou a velkým 
množstvím mýdla

Instalace chemických kotev
Dodržujte údaje uvedené v tabulce „Technické 
údaje chemických a fixačních kotev“.

1.	 Označte v místě instalace vrtané otvory.
2.	 Vyvrtejte otvory podle zadaných údajů.
3.	 Řádně vyčistěte vyvrtané otvory.
4.	 Vložte do otvoru maltovou vložku.

Pokud je otvor příliš hluboký nebo deformova-
ný, je podle okolností třeba použít více malto-
vých vložek.

5.	 Zašroubujte kotevní tyč vhodným nástrojem 
otáčivými pohyby a rázy až po značku (rys-
ka na kotevní tyči) do maltové vložky. Mezera 
mezi kotevní tyčí a stavbou musí být dokonale 
vyplněna maltou.

6.	 Opatrně odstraňte pomocný nástroj. Pokud není 
možné pomocný nástroj snadno odstranit, musíte 
dodržet následující čekací doby:

Teplota ve vyvrtaném 
otvoru Čekací doba

-5 °C ... 0 °C 1 hod

0 °C ... +10 °C 30 min

+10 °C ... +20 °C 20 min

+20 °C ... 8 min

7.	 Nechejte chemickou kotvu vytvrdnout.

Teplota ve vyvrtaném 
otvoru Doba vytvrzení

-5 °C ... 0 °C 5 hod

0 °C ... +10 °C 1 hod

+10 °C ... +20 °C 30 min

+20 °C ... 20 min

Během tvrdnutí nesmíte s kotevní tyčí 
pohybovat ani ji zatěžovat.

Pokud je stavba vlhká, je doba tvrdnutí 
dvojnásobná!

Po vytvrzení sdružené kotvy se dosedací plocha 
musí zbavit veškerých nečistot (špína, lepicí prys-
kyřice, prach z vrtání). Konstrukční díl musí být 
v oblasti kotvení celoplošně sepnut se základem 
- uvolněné mezivrstvy nejsou přípustné!

8.	 Přišroubujte součást k základu a utáhněte přede-
psaným utahovacím momentem. Matici musíte 
z důvodu zabezpečení ošetřit chemickou po-
jistkou a minimálně 3x dotáhnout předepsaným 
utahovacím momentem tak, aby byly vyrovnány 
případné pohyby vznikající při usazování výrobku!

5.4.2.	 Montáž upínacího segmentu

Fig. 2.: Upínací segment pro nástěnnou montáž a montáž 
na podlahu 

1 Upínací segment k nástěnné montáži

2 Upínací segment k montáži na podlahu

3 Stavební dílo

4 Chemická kotva

Umístění upínacího segmentu se provádí podle 
plánovací dokumentace. Tyto kompletní podkla-
dy musí být k dispozici na místě montáže. Musí 
se učinit veškerá potřebná opatření k umožnění 
bezpečné práce.
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1.	 Upínací segment vyrovnejte na okraji nádrže 
vyrovnat svisle a označte vrtané otvory. Dbejte 
na rozteč vývrtů pro chemické kotvy!
Pokud je nelze dodržet, musí se stavebník 
postarat o montáž přídavných konzol!

2.	 Namontujte chemickou kotvu podle údajů v kapi-
tole „Montáž chemické kotvy „HAS.../HIS...““.

3.	 Nasaďte upínací segment na kotevní tyč a připev-
něte s podložkou, pružnou podložkou a maticí. 
Matici trvale pojistit vysoce pevným prostředkem 
na pojištění šroubů (např. Loctite 2701).
Upínací segment musí kompletně přiléhat ke 
stavebnímu dílu. Nerovnosti nesmíte vyrov-
návat volnými kusy plechu. Případně musíte 
upravit stavební konstrukci!

5.4.3.	 Montáž pomocných zvedacích zařízení

Fig. 3.: Instalace 

1 Stanoviště 2.1 Pouzdro ložiska

2 Úchytné pouzdro 2.2 Zemnicí přípojka

3 Pomocné zvedací 
zařízení 2.3 Ložiskový čep

4 Otočná páka 2.4 Základová deska

1.	 Dřík úchytného pouzdra je nutno důkladně očistit. 
Úchytné pouzdro a ložiskový čep musí ve dříku 
dosedat rovně a na středu. Otočné ložisko na dol-
ním konci pomocného zvedacího přípravku musí 
sedět v trubce stojanu.
Při nepřesném usazení komponent lze pomoc-
ným zvedacím zařízením těžko otáčet a může 
dojít ke zničení dílů.

2.	 Pomocné zvedací zařízení zaveďte do před-
montované úchytného pouzdra tak, aby trubka 
stojanu kompletně dosedla.

3.	 Zkontrolujte rukou možnost otáčení pomocného 
zvedacího zařízení - 360°. Pokud otáčení není 
možné, vyhledejte příčinu a odstraňte ji.

4.	 Vyklopte výložník nad stanoviště.
U pomocných zvedacích zařízení od nosnosti 
250 kg je nutno pro otáčení namontovat na držák 

otočnou páku navijáku. Ta je upevněna dvěma 
šrouby.
Dbejte na to, aby byla otočná páka namontova-
ná proti ruční páce!

5.	 Zkontrolujte následující body:
•	Pomocné zvedací zařízení sedí kompletně na 
úchytném pouzdře.

•	Ruční naviják je správně nastavený a upevněný.
•	Lano je správně umístěné.

NEBEZPEČÍ ohrožení života v důsledku neod-
borné montáže! 
Pokud není pomocné zvedací zařízení správně 
namontované, hrozí nebezpečí ohrožení 
života! Zkontrolujte, zda byly všechny body 
správně realizovány. Všechny další kroky smí 
být prováděny pouze tehdy, pokud byla mon-
táž provedena správně.

5.4.4.	 Kontrola délky lana
1.	 Výložník otočte nad nádrž.
2.	 Lano spouštějte vrátkem až k provoznímu bodu 

stroje.
V nejnižší poloze spouštění musejí zůstat stále 
3 (tři!) smyčky lana na bubnu navijáku. Pokud 
tomu tak není, musí se použít lano dostatečné 
délky!

Způsob navinutí nového lana naleznete v návodu 
k obsluze výrobce vrátku.

5.4.5.	 Kontrola souososti lana

Fig. 4.: Vyrovnání lana 

1 Stanoviště 3 Čep

2 Vratná kladka 4 Vrátek

Z důvodu správné funkce při zvedání a spouštění 
musí lano probíhat svisle. Zde můžete upravit 
polohu kladky.

1.	 Vychylte výložník do polohy nad stanovištěm.
2.	 Lano odlehčete. Na laně nesmějí být zavěšeny 

žádné předměty!

Technické údaje chemické kotvy

Typ Délka tyče
Hloubka 
vyvrtaného 
otvoru

Průměr vrta-
ného otvoru

Min. Vzdále-
nost od okraje

Min. Tloušťka 
základu

Uta-
hovací 
moment

Max. tloušťka 
součásti

HAS-R M8x80/14 110 mm 80 mm 10 mm 100 mm 130 mm 10 Nm 14 mm

HAS-R M12x110/28 160 mm 110 mm 14 mm 135 mm 160 mm 40 Nm 28 mm

HAS-R M16x125/38 190 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 38 mm

HAS-R M16x125/108 260 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 108 mm

HAS-E-R M20x170/48 240 mm 170 mm 24 mm 210 mm 220 mm 150 Nm 48 mm*

HAS-E-R M24x210/54 290 mm 210 mm 28 mm 260 mm 260 mm 200 Nm 54 mm*

HIS-RN M16x170 170 mm 170 mm 28 mm 210 mm 220 mm 80 Nm **

* bez vnějšího šestihranu
** vnitřní závit M16
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3.	 Vyjměte čepy, přestavte kladku podle potřeby, 
opět nasaďte a zajistěte čepy.

4.	 Zkontrolujte správné uložení lanové pojistky!

5.4.6.	 Nastavení výšky vrátku
Pro zajištění optimálního přenosu síly k ručnímu 
navijáku by měl mít ruční naviják správnou výšku. 
Výšku je možno přizpůsobit podle velikosti ob-
služného personálu.

Fig. 5.: Pomocné zvedací zařízení do 125 kg 

1 Trubka stojanu 5 Upínací kolík

2 Naviják 6 Okruh pohybu

3 Zábradlí 7 Oblast otáčení

4 Otočné ložisko

U tohoto pomocného otočného zařízení je výška 
navijáku definována délkou trubky stojanu. 
Trubku stojanu je možno odpovídajícím způso-
bem zkrátit. Před zkrácením je nutno zohlednit 
následující body:
•	Dejte pozor na dostatečný rozsah otáčení!
•	Po zkrácení musíte opět obnovit ochranu proti 
korozi!

•	Výška navijáku je dosažena zkrácením trubky 
stojanu. Pokud je výška příliš nízká, je nutno 
přizpůsobit zábradlí nebo nebude možno po-
mocné zvedací zařízení používat!

1.	 Otočte výložník přes jímku.
2.	 Zkontrolujte pracovní výšku navijáku. Dbejte na 

potřebný rozsah otáčení.
3.	 Pro zkrácení vyjměte pomocné zvedací zařízení z 

úchytného pouzdra.
4.	 Dva upínací kolíky proklepejte dovnitř a odstraňte 

otočné ložisko.
5.	 Zkraťte trubku stojanu a obnovte odpovídajícím 

způsobem ochranu proti korozi.
6.	 Zasuňte otočné ložisko, zvenku vyvrtejte dva 

otvory skrz trubku stojanu a otočné ložisko a 
zarazte opět upínací kolíky.

7.	 Nastavte pomocné zvedací zařízení opět do 
úchytného pouzdra.

Fig. 6.: Pomocné zvedací zařízení od 250 kg do 350 kg 

1 Trubka stojanu 4 Upínací třmen

2 Naviják 5 Okruh pohybu

3 Zábradlí

U tohoto pomocného zvedacího zařízení je možno 
naviják nastavovat na výšku.

1.	 Otočte výložník přes jímku.
2.	 Zkontrolujte pracovní výšku navijáku. Dbejte na 

potřebný rozsah otáčení.
3.	 Pro nastavení navijáku na výšku je nutno upínací 

třmeny lehce povolit.
4.	 Posuňte naviják odpovídajícím způsobem a utáh-

něte upínací třmeny rukou.
5.	 Zkontrolujte správné usazení navijáku. Naviják 

musí být vyrovnán tak, aby se zabránilo šikmému 
pohybu lana k jedné straně.

6.	 Utáhněte pevně upínací třmen.

5.4.7.	 Uzemnění
Pomocné zvedací zařízení musí být předpisově 
uzemněné (viz obr. 03). 
Ochranný vodič je připojen k označenému otvoru 
resp. zemnicí svorce (;) pomocí vhodného šroubu, 
matice, ozubené podložky a podložky. Pro při-
pojení ochranného vodiče zvolte průřez kabelu 
podle místních předpisů.

6.	 Uvedení do provozu
Kapitola „Uvedení do provozu“ obsahuje všechny 
důležité pokyny pro obsluhující personál k zajiš-
tění bezpečného uvádění do provozu a obsluho-
vání výrobku.
Níže uvedené rámcové podmínky musíte 
bezpodmínečně dodržovat a kontrolovat:

•	Není překročena maximální nosnost
•	Brzda funguje
•	Vázací prostředky jsou v bezvadném technickém-

stavu
Po delších prostojích musíte tyto údaje zkont-
rolovat a zjištěné vady musejí být odstraněny!

Příručka pro provoz a údržbu musí být vždy ulože-
na při stroji nebo na místě k tomu určeném, kde je 
neustále k dispozici pro všechny členy obsluhují-
cího personálu.
Aby se při uvádění výrobku do provozu předešlo 
vzniku věcných škod a ohrožení osob, musí být 
bezpodmínečně respektovány následující body:

•	Uvedení pomocného zvedacího zařízení do pro-
vozu smí provést pouze kvalifikovaný a školený 
personál za předpokladu dodržení bezpečnost-
ních předpisů.

•	Všichni členové personálu, kteří pracují s pomoc-
ným zvedacím zařízením, musí obdržet tento 
návod, musí si ho přečíst a porozumět mu.

•	Všechny bezpečnostní funkce byly zkontrolovány 
a jsou v pořádku.

•	Pomocné zvedací zařízení je vhodné pouze 
k použití za uvedených provozních podmínek.

•	Pracovní oblast pomocného zvedacího zařízení 
není určena k tomu, aby se v ní zdržovaly osoby! 
Pod zavěšenými břemeny nebo v pracovním 
prostoru se nesmějí zdržovat žádné osoby.

•	Při pracích v šachtách musí být vždy přítom-
na další osoba. Jestliže hrozí nebezpečí vzniku 
a hromadění jedovatých plynů, je třeba zajistit 
dostatečné větrání.

6.1.	 Před uvedením do provozu
Pomocné zvedací zařízení včetně úchytného 
pouzdra musí být před uvedením do provozu 
převzato odborníkem. Přejímka musí být zazna-
menána v protokolu o zkoušce. Před přejímkou je 
třeba zkontrolovat následující body:

•	Pevné usazení úchytného pouzdra
•	Pevné usazení pomocného zvedacího zařízení v 
úchytném pouzdře

•	Kontrola funkce brzdy navijáku lana
•	Kontrola lana, vázacích prostředků a vedení lana
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6.2.	 Uvedení do provozu
1.	 Lano upevněte schválenými vázacími prostřed-

ky (např. závěsným lanem) k vázacím bodům na 
agregátu.

2.	 Ruční kliku zasuňte do navijáku až do slyšitelného 
zaskočení pojistky. 
V závislosti na provedení navijáku je možno 
použít rychlý chod a chod se zátěží a ruční kliku je 
možno nasunout na obě strany - dbejte na směr 
otáčení.
Dbejte na to, aby byla otočná páka namontova-
ná proti ruční páce!

3.	 Agregát nazvedněte tak, aby jej bylo možno bez 
nebezpečí přesunout nad pracovní prostor.

4.	 Agregát otočte nad pracovní prostor a spusťte jej 
až k provoznímu bodu.

POZOR na zranění způsobená otočnou pákou! 
Po ukončení prací je nutno pomocné zvedací 
zařízení uvést do klidové polohy. Přitom nesmí 
otočná páka přesahovat do cesty. Pokud to 
není možno zajistit, je nutno otočnou páku 
demontovat.

6.3.	 Použití pomocného zvedacího prostředku 
na několika místech
Pokud budete pomocný zvedací prostředek 
používán pro několik agregátů, musíte lano po 
spuštěné agregátu do nádrže vyjmout z navijáku 
a zajistit je v místě použití.
Doporučujeme k tomu použití pacholete. Pachole 
instalujte vedle opěrný segment, pachole slouží 
k bezpečnému uvázání lana. Pachole musíte 
objednat samostatně jako příslušenství.
Dřík opěrného segmentu zajistěte tak, aby se 
na něm nemohly usazovat žádné nečistoty. Před 
dalším použitím pomocného zvedacího zařízení 
musíte dřík řádně očistit.
Informace o instalaci pomocného zvedacího 
zařízení naleznete v kapitole „Montáž pomocného 
zvedacího zařízení“. Dále pak musíte při tom-
to použití lano znovu navinout na vrátek. Bližší 
informace o instalaci lana naleznete v příslušném 
„návodu k obsluze a údržbě“ výrobce vrátku.
V nejnižší poloze spouštění musejí zůstat stále 
3 (tři!) smyčky lana na bubnu navijáku. Pokud 
tomu tak není, musí se použít lano dostatečné 
délky!

6.4.	 Počínání během provozu
Při provozu pomocného zvedacího zařízení je 
nutno dodržovat platné zákony a předpisy pro za-
jištění pracoviště, prevenci úrazů a manipulaci se 
zavěšenými břemeny na místě nasazení. V zájmu 
bezpečného průběhu práce musí provozovatel 
stanovit rozdělení práce mezi jednotlivé pracov-
níky personálu. Veškerý personál odpovídá za 
dodržování předpisů.
Pracovní prostor pomocného zvedacího zaříze-
ní není místo, kde se mohou zdržovat osoby! V 
oblasti otáčení anebo pod zavěšenými břemeny 
se nesmí zdržovat žádné osoby!

POZOR na zranění způsobená otočnou pákou! 
Během práce může otočná páka přečnívat do 
cesty. Pracovní oblast je nutno odpovídajícím 
způsobem označit, aby tak otočná páka ne-
představovala bezprostřední nebezpečí!

7.	 Konečné odstavení z provozu/likvidace
•	Veškeré práce musí být provedeny s velkou 
pečlivostí

•	Vždy používejte potřebné prostředky na ochranu 
těla.

•	Všechny práce v nádrži nebo nádobách musí být 
prováděny vždy v souladu s místními bezpeč-
nostními předpisy a opatřeními. Vždy musí být 
přítomna další osoba k zajištění.

NEBEZPEČÍ, toxické látky! 
Pomocné zvedací zařízení, použité ve spo-
jení s médii ohrožující zdraví, je třeba před 
započetím jakýchkoliv prací celkově dekon-
taminovat! Hrozí nebezpečí ohrožení života! 
Používejte potřebné prostředky na ochranu 
těla!

7.1.	 Demontáž k uskladnění
1.	 Navíjejte lano, dokud nebude jeho konec 

těsně pod kladkou.
2.	 Vychylte výložník nad stanoviště.
3.	 Uvolněte, pokud je to možné, kliku vrátku 

a otočnou páku.
4.	 Vyjměte pomocné zvedací zařízení z opěrného 

segmentu a uložte je na stanoviště.
5.	 Zakryjte dřík opěrného segmentu.
6.	 Potom můžete zahájit práce potřebné 

k uskladnění.
Uvědomte si, že chemické kotvy nelze 
demontovat.
Spojení zajištěná prostředkem Loctite 2701 lze 
opět uvolnit jen s vynaložením značné síly. Zbytky 
prostředku Loctite 2701 se před opětovným po-
užitím upevňovacího prostředku musí kompletně 
odstranit, podle okolností zahřátím na 300 °C.

7.2.	 Vrácení dodávky/uskladnění
K odeslání musíte pomocné zvedací zařízení 
správně a bezpečně zabalit. V této souvislosti do-
držujte pokyny kapitoly „Přeprava a uskladnění“!

7.3.	 Opětovné uvedení do provozu
Před opětovným uvedením do provozu očistě-
te výrobek od prachu a usazenin oleje. Potom 
proveďte veškerá opatření a údržbu předepsanou 
v kapitole „Údržba a opravy“.
Po dokončení těchto činností můžete výrobek 
instalovat. Tyto práce musí být provedeny podle 
kapitoly „Ustavení“.
Uvedení výrobku do provozu musí být provedeno 
podle kapitoly „Uvedení do provozu“.
Výrobek smíte znovu použít pouze v bezvad-
ném a provozně bezpečném stavu.
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7.4.	 Likvidace

7.4.1.	 Ochranné oděvy
Ochranné oděvy použité při čištění a údržbě zlik-
vidujte podle kódu odpadu TA 524 02 a směrnice 
ES 91/689/EHS, nebo podle místních platných 
směrnic.

7.4.2.	 Výrobek
Řádnou likvidací tohoto výrobku se předchází 
ekologickým škodám a ohrožení zdraví osob.

•	Při likvidaci výrobku a jeho částí využijte služeb 
veřejných nebo soukromých společností zabývají-
cích se likvidací odpadu.

•	Další informace o správné likvidaci si můžete 
vyžádat u městské správy, úřadu pověřeného 
likvidací nebo tam, kde jste produkt zakoupili.

8.	 Preventivní údržba
Před provedením údržby a oprav výrobek odpojte 
podle kapitoly Uvedení mimo provoz/likvidace.
Po provedení údržby a oprav výrobek instalujte 
a zapojte podle kapitoly Instalace.
Uvedení výrobku do provozu musí být provedeno 
podle kapitoly „Uvedení do provozu“.
Údržbu a opravy musí provést školený a kvalifiko-
vaný personál, pokud není uvedeno jinak!
Údržbu a opravy nebo konstrukční změny, 
které nejsou uvedeny v tomto návodu k obslu-
ze a údržbě uvedeny smí provádět výhradně 
výrobce nebo autorizované servisní dílny.

Věnujte pozornost těmto bodům:
•	Tento návod musí být k dispozici personálu údrž-
by a personál je povinen ho respektovat. Prová-
dět se smí pouze zde uvedené práce a opatření 
údržby.

•	Veškerou údržbu, kontroly a čištění na výrobku 
musí provádět na bezpečném pracovišti s maxi-
mální pečlivostí pouze školený odborný personál. 
Vždy používejte potřebné prostředky na ochranu 
těla.

•	Všechny práce v nádrži nebo nádobách musí být 
prováděny vždy v souladu s místními bezpeč-
nostními předpisy a opatřeními. Vždy musí být 
přítomna další osoba k zajištění.

•	Při použití hořlavých rozpouštědel a čisticích pro-
středků je zakázáno používat otevřený plamen, 
nechráněné světlo a platí zákaz kouření.

•	Produkty použité v souvislosti s médii které 
ohrožují zdraví, je třeba dekontaminovat. Dbejte 
rovněž na to, aby nedocházelo ke vzniku zdraví 
škodlivých plynů a aby byl vyloučen jejich výskyt.
Při úrazech působením zdraví škodlivých médií 
popř. plynů ihned zahajte opatření první pomoci 
podle vývěsky v provozovně a ihned se poraďte 
s lékařem!

•	Dbejte, aby požadované nástroje a materiály byly 
k dispozici. Pořádek a čistota jsou předpokladem 
bezpečné a bezchybné práce na výrobku. Po 
ukončení práce odstraňte použitý čisticí materiál 

a nástroje z agregátu. Uschovejte veškerý materiál 
a nástroje na místě k tomu určeném.

•	Při čištění a údržbě používejte vhodný ochranný 
oděv. Tento oděv je třeba likvidovat podle odpad-
ního kódu TA 524 02 a směrnice ES 91/689/EHS. 
Používejte pouze výrobcem doporučená maziva. 
Oleje a maziva se nesmí směšovat.

•	Používejte pouze originální součásti od výrobce.

8.1.	 Lhůty k provedení údržby
Zde naleznete přehled potřebné údržby a přísluš-
ných intervalů.
Údržbu musíte zapsat do protokolu. Zkušební 
protokol naleznete na konci v příslušném jazyce.

8.1.1.	 Před prvním uvedením do provozu, po delším 
skladování nebo denně

•	Kontrola pevnosti instalace zvedacího zařízení 
a upínacích segmentů

•	Vizuální kontrola pomocného zvedacího zařízení, 
opěrných segmentů, lana a vázacích prostředků, 
kontrola koroze a poškození

•	Funkce vrátku
•	Funkce brzdy vrátku

8.1.2.	 Po 3 měsících (každého čtvrt roku)
•	Zkontrolujte opotřebení lana podle DIN 15020 
list 2 a proveďte údržbu

8.1.3.	 Po 1 roce (každoročně)
•	Pomocné zvedací zařízení musí zkontrolovat 
odborník

8.1.4.	 Údržba podle výrobce vrátku
Výrobce vrátku předepisuje následující údržbu:

•	Kontrola bezpečnostní pružinové zábrany brzdy  
- opotřebení.

•	Domazání bezpečnostní pružinové zábrany
Tuto činnost musí provést zákaznický servis 
výrobce vrátku. Bližší informace naleznete 
v příslušném návodu k obsluze a údržbě vrátku.

8.2.	 Údržba

8.2.1.	 Kontrola pevnosti instalace zvedacího zařízení 
a upínacích segmentů 
Kontrolujte správné uložení všech upevnění. Vol-
né nebo mírně povolené upevnění ihned dotáh-
něte a zajistěte proti samovolnému uvolňování, 
např. pomocí pojistky Loctite.
Volné spoje mohou způsobit pád pomocného 
zvedacího zařízení během použití!

8.2.2.	 Vizuální kontrola pomocného zvedacího 
zařízení, opěrných segmentů, lana a vázacích 
prostředků, kontrola koroze a poškození
Zkontrolujte korozi a poškození výše uvedených 
součástí. Zkorodované a poškozené součásti 
ihned vyměňte.
Pomocné zvedací zařízení smíte používat 
pouze v technicky bezvadném stavu!
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8.2.3.	 Funkce vrátku/brzdy vrátku
Zkontrolujte funkci vrátku a funkci brzdy upevně-
ním testovacího závaží a jeho zvedáním a spou-
štěním.
Pokud vrátek a brzda nefungují správně, nesmíte 
pomocné zvedací zařízení dále používat.
Hrozí nebezpečí ohrožení života!

8.2.4.	 Zkontrolujte opotřebení lana podle DIN 15020 
list 2 a proveďte údržbu
Potřebné údaje o kontrolách a údržbě naleznete 
v uvedené normě DIN.

8.2.5.	 Pomocné zvedací zařízení musí zkontrolovat 
odborník
Při kontrole pomocného zvedacího zařízení 
znalcem musejí být provedeny provedeny 
následující činnosti:

•	Kontrola opotřebení a poškození všech součástí
•	Kontrola všech součástí vrátku (brzda; převod, 
pokud je instalován)
Všechny zjištěné závady musíte před dalším po-
užitím pomocného zvedacího zařízení odstranit. 
Defektní součásti se musí vyměnit.

Definice znalce
Znalci jsou osoby, které na základě svého odbor-
ného vzdělání a zkušeností mají dostatečné vě-
domosti v oblasti navijáků, zdvihacích a tažných 
zařízení a jsou natolik obeznámeny s příslušnými 
státními předpisy pracovní bezpečnosti, předpisy 
úrazové zábrany, směrnicemi a všeobecně uzna-
nými pravidly techniky (např. v Německu normami 
DIN-EN), že jsou schopny posoudit pracovně 
bezpečný stav navijáků, zdvihacích a tažných 
zařízení.

9.	 Hledání a odstraňování poruch
V zájmu zabránění úrazům osob a věcným škodám 
při odstraňování poruch stroje se požaduje bez-
podmínečné dodržování následujících pokynů:

•	Poruchu odstraňte pouze za předpokladu, 
že máte k dispozici kvalifikovaný personál. 
To znamená, že jednotlivými činnostmi smíte 
pověřovat pouze školený odborný personál.

•	Zajistěte pohyblivé součásti stroje tak, aby nikdo 
nemohl utrpět úraz.

•	Svévolné zásahy do výrobku provádíte na vlastní 
nebezpečí a zprošťují výrobce veškerých závazků 
v případě vznesení nároků na záruční plnění!

V nezatíženém stavu jde vrátek velmi ztuha
1.	 Vrátek byl při instalaci nebo při nastavení výšky 

instalován pod napětím. 
Povolte vrátek a znovu upravte upevnění.

2.	 Nedostatek maziva. 
Kontaktujte zákaznický servis výrobce vrátku.

V zatíženém stavu jde vrátek velmi ztuha
1.	 Klika je přepnuta na rychlý chod. 

Změňte nastavení kliky.

2.	 Vrátek je přetížený. 
Zkontrolujte max. nosnost a případně snižte 
zatížení.

Břemeno nedrží
1.	 Nesprávně navinuté lano 

Správně naviňte lano (viz návod výrobce vrátku).
2.	 Nesprávný směr otáčení při zvedání. 

Správně naviňte lano (viz návod výrobce vrátku).
3.	 Opotřebená nebo vadná brzda. 

Kontaktujte zákaznický servis výrobce vrátku.

Pomocné zvedací zařízení lze otáčet pouze 
za určitých podmínek

1.	 V rozsahu otáčení je překážka. 
Odstraňte překážku.

2.	 Dřík opěrného segmentu je znečištěný. 
Vyčistěte dřík a uložení v opěrné trubce.

3.	 Vadné plastové kluzné ložisko. 
Vyměňte plastové kluzné ložisko.

10.	Náhradní díly
Objednávky náhradních dílů vyřizuje zákaznický 
servis společnosti Wilo. Vždy uvádějte sériové 
nebo objednací číslo, tím předejdete dalším 
dotazům a chybným objednávkám.

Technické změny vyhrazeny!
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11.	Zkušební protokol

Typové označení

Prvotní uvedení 
do provozu
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Jméno kontrolora Provedené činnosti Stav zařízení Datum Podpis
Ko
nt
ro
la
 p
ev
né
ho
 u
lo
že
ní
 in
st
al
ac
e

Vi
zu
ál
ní
 k
on
tr
ol
a 
ko
m
pl
et
ní
ho
 

zv
ed
ac
íh
o 
za
říz
en
í

Fu
nk

ce
 v

rá
tk

u

Fu
nk
ce
 b
rz
dy
 v
rá
tk
u

Úd
rž
ba
 la
na
 p
od
le
 D
IN
 1
50
20
 li
st
 2

Ko
nt
ro
la
 k
va
lifi
ko
va
ný
m
 o
db
or
ní
ke
m

Úd
rž
ba
 v
rá
tk
u 
po
dl
e 
po
ky
nů
 v
ýr
ob

-
ce
 v
rá
tk
u

V 
po
řá
dk
u

N
ut

ná
 n

ov
á 

ko
nt

ro
la





Инструкция по монтажу и эксплуатации Wilo-EMU HHV	 107

﻿	 Русский

1.	 Вступление	 108
1.1.	 Информация о данном документе	 108
1.2.	 Строение данной инструкции	 108
1.3.	 Квалификация персонала	 108
1.4.	 Иллюстрации	 108
1.5.	 Авторское право	 108
1.6.	 Право на внесение изменений	 108
1.7.	 Гарантия	 108

2.	 Техника безопасности	 109
2.1.	 Инструкции и указания по технике 

безопасности	 109
2.2.	 Общие правила техники безопасности	 110
2.3.	 Примененные нормативные акты	 110
2.4.	 Символ СЕ	 110
2.5.	 Заземление	 110
2.6.	 Предохранительные устройства	 110
2.7.	 Порядок действий при эксплуатации 

оборудования	 110
2.8.	 Эксплуатация во взрывоопасной  

атмосфере	 111
2.9.	 Перекачиваемые среды	 111
2.10.	 Звуковое давление	 111

3.	 Описание изделия	 111
3.1.	 Использование по назначению, области 

применения	 111
3.2.	 Конструкция	 111
3.3.	 Технические данные	 112
3.4.	 Расшифровка кода обозначения типа	 112
3.5.	 Объем поставки	 112
3.6.	 Принадлежности (предлагаются 

в качестве опций)	 112

4.	 Транспортировка и хранение	 112
4.1.	 Поставка	 112
4.2.	 Транспортировка	 112
4.3.	 Хранение	 112
4.4.	 Возврат	 113

5.	 Монтаж	 113
5.1.	 Общие сведения	 113
5.2.	 Типы монтажа	 113
5.3.	 Место монтажа	 113
5.4.	 Монтаж	 113

6.	 Ввод в эксплуатацию	 116
6.1.	 Перед вводом в эксплуатацию	 117
6.2.	 Ввод в эксплуатацию	 117
6.3.	 Использование одного подъемника 

для нескольких мест	 117
6.4.	 Порядок действий при эксплуатации 

оборудования	 117

7.	 Вывод из эксплуатации и утилизация	 117
7.1.	 Вывод из эксплуатации для постановки 

на хранение	 118
7.2.	 Возврат/постановка на хранение	 118
7.3.	 Возобновление эксплуатации	 118
7.4.	 Утилизация	 118

8.	 Техническое обслуживание	 118
8.1.	 Интервалы технического обслуживания	 119
8.2.	 Работы по техническому обслуживанию	 119

9.	 Поиск и устранение неисправностей	 120

10.	 Запасные части	 120

11.	 Протокол испытаний	 121



108	 WILO SE 2019-02 V4.0 DIN A4

Русский	 ВСТУПЛЕНИЕ

1.	 Вступление

1.1.	 Информация о данном документе
Оригинальная инструкция по эксплуатации 
написана на немецком языке. Инструкции 
на остальных языках представляют собой 
перевод оригинальной инструкции.
Копия заявления о соответствии стандар-
там ЕС является составной частью данной 
инструкции.
При не согласованных с нами технических 
изменениях приведенных в нем конструкций 
данное заявление теряет свою силу.

1.2.	 Строение данной инструкции
Инструкция разделена на отдельные главы. 
Каждая глава имеет заголовок, позволяющий 
определить, что описывается в этой главе.
Оглавление служит одновременно и как крат-
кая справка, т. к. в нем приведены все основ-
ные разделы с заголовками.
Особо выделены все важные инструкции 
и указания по технике безопасности. Точные 
данные о строении этих текстов Вы найдете 
в главе 2 «Техника безопасности».

1.3.	 Квалификация персонала
Весь персонал, который работает на оборудо-
вании или с ним, должен иметь соответству-
ющую квалификацию, например, электриче-
ские работы разрешается выполнять только 
квалифицированным специалистам-электри-
кам. Весь персонал должен быть совершенно-
летним.
Обслуживающий персонал должен также 
дополнительно соблюдать действующие 
местные правила по технике безопасности 
и предотвращению несчастных случаев.
Необходимо убедиться в том, что персонал 
прочел и понял данную инструкцию по экс-
плуатации и техническому обслуживанию; при 
необходимости, следует заказать у изготови-
теля данную инструкцию на требуемом языке.
Данное изделие не предназначено для ис-
пользования лицами (в т. ч. детьми) с ограни-
ченными физическими, сенсорными или ум-
ственными способностями или с недостатком 
опыта и/или знаний, за исключением случаев, 
когда они находятся под постоянным присмо-
тром ответственных за них лиц и получили от 
них указания, как пользоваться изделием. 
Во избежание игр с изделием дети должны 
находиться под постоянным присмотром.

1.4.	 Иллюстрации
Используемые иллюстрации – это вымыш-
ленные и оригинальные чертежи изделий. 
Не возможно иначе при таком многообразии 
наших изделий и таком количестве различных 
размеров, связанном с модульной системой. 
Точные иллюстрации и размеры приведены на 
размерном чертеже, инструкции по проекти-
рованию и/или монтажной схеме.

1.5.	 Авторское право
Авторское право по настоящей Инструкции по 
эксплуатации и техническому обслуживанию 
сохраняются за изготовителем. Настоящая 
Инструкция по эксплуатации и техническому 
обслуживанию предназначена для монтажни-
ков и персонала, работающего и осуществля-
ющего техническое обслуживание оборудо-
вания. Инструкция содержит предписания 
и иллюстрации технического характера, кото-
рые не разрешается полностью или частично 
размножать, распространять или использо-
вать без разрешения для конкурентных целей 
или сообщать третьим лицам.

1.6.	 Право на внесение изменений
Изготовитель сохраняет за собой все права на 
внесение технических изменений в установки 
и/или конструктивные детали. Действие на-
стоящей Инструкции по эксплуатации и тех-
ническому обслуживанию распространяется 
на изделие, указанное на титульном листе.

1.7.	 Гарантия
В этой главе приводится общая информация 
о гарантийных обязательствах. Договорные 
положения всегда имеют приоритет и не 
отменяются этой главой!
Изготовитель обязуется устранять любые 
неисправности и дефекты в изделиях, про-
данных им, если выполнялись следующие 
условия:

1.7.1.	 Общие сведения
•	Речь идет о низком качестве материала, 
изготовления и/или конструкции.

•	О дефектах сообщается изготовителю 
письменно в течение договоренного гарантий-
ного срока.

•	Изделие использовалось только по назначе-
нию и в предусмотренных условиях эксплуа-
тации.

•	Все предохранительные и контрольные 
устройства были подключены и проверены 
квалифицированным персоналом.

1.7.2.	 Гарантийный срок
Если договором не установлено иного, гаран-
тийный срок составляет 12 месяцев с момента 
ввода в эксплуатацию или 18 месяцев с даты 
поставки. Иные условия должны быть указаны 
в письменном виде в подтверждении заказа. 
Они длятся не менее, чем до установленного 
договором конца гарантийного срока изделия.

1.7.3.	 Запасные части, дооснастка и переделки
Для ремонтов, замены, дооснастки и пере-
делок допускается использовать только 
оригинальные запасные части, предлагае-
мые изготовителем. Лишь они гарантируют 
максимально возможный срок службы, без-
опасность и надежность в работе. Эти детали 
и узлы разработаны специально для наших 
изделий. Несанкционированные дооснастки 
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и переделки и использование неоригинальных 
запасных частей может вести к серьезным 
повреждениям изделия и/или к тяжелым 
травмам персонала.

1.7.4.	 Техническое обслуживание
Следует регулярно проводить предусмотрен-
ные работы по техническому обслуживанию 
и осмотрам. Их проведение разрешается до-
верять только опытным, квалифицированным 
и получившим специальный допуск лицам. 
Работы по техническому обслуживанию, не 
предусматриваемые настоящей инструкцией 
по эксплуатации и техническому обслужи-
ванию, а также все виды ремонтных работ 
должны проводиться только силами изгото-
вителя и авторизованных им мастерских.

1.7.5.	 Повреждения изделия
Неполадки и неисправности, ухудшающие 
безопасность, должны быть незамедлительно 
и квалифицированно устранены обученным 
этому персоналом. Изделие допускается 
к эксплуатации только в технически безупреч-
ном состоянии. Во время установленного до-
говором гарантийного срока ремонт изделия 
разрешается выполнять только изготовителю 
и/или авторизованной мастерской! Изготови-
тель оставляет за собой право потребовать от 
пользователя отправить неисправное обору-
дование на завод в целях его осмотра!

1.7.6.	 Исключение ответственности
За неисправности и дефекты фирма не несет 
никакой ответственности в одном из следую-
щих случаев:

•	Неправильно выполненные изготовителем 
расчеты из-за неверных данных пользователя 
или заказчика

•	Несоблюдение указаний по технике без-
опасности, предписаний и необходимых 
требований, устанавливаемых немецким и/
или местным законодательством и данной 
инструкцией по эксплуатации и техническому 
обслуживанию

•	Использование не по назначению
•	Неправильное хранение и транспортировка
•	Неправильный монтаж/демонтаж
•	Неправильное техническое обслуживание
•	Неправильно выполненные ремонтные работы
•	Неправильно выполненные строительные 
работы

•	Химические, электрохимические и электриче-
ские воздействующие факторы

•	Износ
При этом исключается любая ответственность 
изготовителя за причиненный физический  
и/или материальный ущерб.

2.	 Техника безопасности
В этой главе приведены все общедействую-
щие указания по технике безопасности и тех-
нические инструкции. Кроме того, в каждой 

главе приводятся особые указания по технике 
безопасности и технические инструкции. 
Во время различных стадий работы изделия 
(монтаж, эксплуатация, техническое обслу-
живание, транспортировка и т. п.) необходимо 
строго соблюдать все указания и инструкции. 
Пользователь несет ответственность за то, 
чтобы весь персонал исполнял эти указания 
и инструкции.

2.1.	 Инструкции и указания по технике 
безопасности
В этой инструкции по эксплуатации и техниче-
скому обслуживанию используются инструк-
ции и указания по технике безопасности для 
предотвращения травм людей и материаль-
ного ущерба. Для однозначного их выделения 
в тексте, инструкции и указания по технике 
безопасности различаются следующим об-
разом:

2.1.1.	 Инструкции
Инструкции выделяются жирным шрифтом. 
Инструкции содержат текст, который указы-
вает на предшествующий текст или опреде-
ленные разделы главы или выделяет краткие 
инструкции.
Пример:
Учтите, что изделия с питьевой водой долж-
ны храниться в защищенном от замерзании 
помещении!

2.1.2.	 Указания по технике безопасности
Указания по технике безопасности выделяют-
ся небольшим отступом и жирным шрифтом. 
Они всегда начинаются с сигнального слова.
Указания только в отношении материального 
ущерба печатаются шрифтом серого цвета 
и без предупреждающих символов.
Указания в отношении травм людей печата-
ются шрифтом черного цвета и всегда связаны 
с предупреждающим символом. В качестве 
предупреждающих символов используются 
символы опасности, запрещающие и предпи-
сывающие символы. 
Пример:

Символ опасности: Общая опасность

Символ опасности, например, 
«Электрический ток»

Запрещающий символ, например, 
«Вход запрещен!»

Предписывающий символ, например, 
«Носить средства индивидуальной 
защиты!»
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Используемые пиктограммы соответствуют 
общедействующим стандартам и предписа-
ниям, например, DIN, ANSI.
Каждое указание по технике безопасности на-
чинается с одного из следующих сигнальных 
слов:

•	Опасно 
Грозит опасность тяжелейших травм или 
даже смертельного исхода!

•	Предупреждение 
Грозит опасность тяжелейших травм людей!

•	Осторожно 
Грозит опасность травм людей!

•	Осторожно (указание без символа) 
Грозит опасность серьезного материального 
ущерба, не исключено полное разрушение!
Указания по технике безопасности начинают-
ся с сигнального слова и упоминания опас-
ности, затем указываются источник опасности 
и возможные последствия, после чего следует 
указание по предотвращению опасности.
Пример:
Осторожно! Вращающиеся детали! 
Вращающимся рабочим колесом могут 
быть сдавлены и отрезаны конечности. 
Отключить изделие и дождаться его полной 
остановки.

2.2.	 Общие правила техники безопасности
•	Не допускается работа в одиночку при мон-
таже и демонтаже изделия. Всегда должен 
присутствовать второй человек.

•	Оператор должен незамедлительно сообщать 
о любой неисправности или неправильной 
работе старшему ответственному лицу.

•	При появлении неисправностей, снижающих 
безопасность работы, оператор обязан не-
медленно выключить оборудование. К таким 
неисправностям относятся:
•	Отказ предохранительных и/или контроль-
ных устройств

•	Повреждение важных деталей
•	Инструменты и прочая оснастка должны 
храниться в отведенных местах, чтобы обе-
спечивать надежную и безопасную работу.

•	При работах в закрытых помещениях необхо-
димо обеспечить достаточную вентиляцию.

•	При проведении сварочных работ и/или 
работ с электрооборудованием необходимо 
убедиться в отсутствии опасности взрыва.

•	Допускается использование только допущен-
ных и проверенных официальными службами 
такелажных и строповочных средств.

•	Строповочные средства должны подбирать-
ся в соответствии с конкретными условиями 
(погода, грузозацепы, груз и т.д.) и должным 
образом храниться.

•	Подвижные вспомогательные подъемные 
средства следует использовать так, чтобы 
обеспечивалась их устойчивость во время 
эксплуатации.

•	При пользовании передвижными грузоподъ-
емными средствами для не направляемых 
грузов следует принять меры по предот-

вращению их опрокидывания, смещения, 
соскальзывания и т.п.

•	Следует принять меры, предотвращающие 
нахождение людей под висящими грузами. 
Кроме того, запрещается перемещать висящие 
грузы над рабочими местами, где находятся 
люди.

•	При использовании передвижных грузоподъ-
емных средств, при необходимости (напри-
мер, при ограниченном обзоре), следует 
привлечь еще одного человека для подачи 
координирующих команд.

•	Поднимаемый груз следует транспортировать 
так, чтобы при отключении электропитания 
никто не пострадал. При ухудшении погодных 
условий такие работы на открытом воздухе 
следует прекратить.
Эти указания необходимо строго соблюдать. 
Несоблюдение может вести к тяжелым 
травмам персонала и/или к значительному 
материальному ущербу.

2.3.	 Примененные нормативные акты
Данное изделие подчиняется действию

•	различных нормативных актов ЕС,
•	различных согласованных стандартов,
•	и различных национальных стандартов.
Точная информация об использованных 
нормативных актах и стандартах приведена 
в Заявлении о соответствии стандартам ЕС.
Кроме того, при эксплуатации, монтаже 
и демонтаже изделия дополнительно – как 
основу - требуется соблюдать различные 
национальные предписания. Это, например, 
правила техники безопасности, предписания 
Союза немецких электротехников VDE, Закон 
о безопасности оборудования и т. п.

2.4.	 Символ СЕ
Символ СЕ нанесен на заводскую табличку. 
Заводская табличка расположена на раме.

2.5.	 Заземление
Подъемники должны быть заземлены.

2.6.	 Предохранительные устройства
Ручная лебедка подъемника оснащена 
предохранительным устройством (функцией 
торможения). Перед каждым вводом в работу 
необходимо проверять это предохранитель-
ное устройство!

2.7.	 Порядок действий при эксплуатации 
оборудования
При эксплуатации подъемника подлежат 
соблюдению действующие по месту уста-
новки законы и предписания по обеспечению 
защиты рабочего места, предотвращению 
несчастных случаев и обращению с висящи-
ми грузами. В интересах безопасной работы 
пользователь должен четко определить рас-
пределение обязанностей среди персонала. 
Весь персонал несет ответственность за со-
блюдение предписаний.
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Работы должны выполняться с особой осто-
рожностью. Необходимо убедиться в том, 
что закрепленный агрегат не заклинивает-
ся при подъеме и опускании. Если, тем не 
менее, агрегат заклинивается, то не должны 
возникать подъемные силы, превышающие 
1,2-кратное значение веса агрегата! Запре-
щается превышать макс. допустимую грузо-
подъемность!

2.8.	 Эксплуатация во взрывоопасной атмосфере
Подъемники не имеют механической взрыво-
защиты, поэтому их применение во взрывоо-
пасных зонах запрещено.

ОПАСНОСТЬ взрыва! 
Эксплуатация подъемника во взрывоопас-
ной атмосфере может приводить к взрыву 
вследствие образованию разрядных искр. 
Грозит опасность для жизни! Эксплуати-
руйте подъемник только за пределами 
взрывоопасных зон.

2.9.	 Перекачиваемые среды
В связи с условиями эксплуатации различные 
детали (канат, канатный шкив, лебедка) подъ-
емника при подъеме или опускании агрегатов 
входят в контакт с перекачиваемой средой.
Поэтому при смене места эксплуатации подъ-
емника необходимо соблюдать следующее:

•	Подъемники, которые вошли в контакт с гряз-
ной водой, перед использованием в другом 
месте должны быть тщательно очищены.

•	Подъемники, которые вошли в контакт 
с содержащими фекалии и/или опасными 
для здоровья средами, перед использованием 
в другом месте должны быть обеззаражены.
Следует выяснить, разрешается ли исполь-
зование данных изделий в другом месте.

Использование для перекачивания питьевой 
воды не допускается!

•	Использование в местах эксплуатации с лег-
ковоспламеняющимися и взрывоопасными 
средами запрещено!

ОПАСНОСТЬ, вызываемая взрывоопасными 
средами! 
Эксплуатация подъемника в непосред-
ственной близости от взрывоопасных сред 
может приводить к взрыву вследствие 
образованию разрядных искр. Грозит 
опасность для жизни! Эксплуатируйте 
подъемники только за пределами взрыво-
опасных зон.

2.10.	Звуковое давление
Подъемник эксплуатируется чисто механиче-
ским способом. Во время эксплуатации звуко-
вое давление составляет менее 70 дБ (A).

3.	 Описание изделия
Подъемник изготавливается с большой тща-
тельностью и постоянно проходит контроль 
качества. При условии правильного монтажа 
и регулярном техническом обслуживании 
гарантируется бесперебойная работа обору-
дования.

3.1.	 Использование по назначению, области 
применения
Подъемник разрешается использовать только 
для подъема и опускания агрегатов изготови-
теля.
Подъемник состоит из трубной конструк-
ции и необходимого количества крепежных 
карманов. Таким образом, подъемник можно 
эксплуатировать в нескольких местах в пре-
делах системы. В каждом месте эксплуатации 
необходимо установить лишь крепежный 
карман.
Перед использованием необходимо прове-
рить вес поднимаемого груза и максимальную 
грузоподъемность подъемника и крепежного 
кармана.
Запрещается превышать максимальную 
грузоподъемность!

Запрещается использовать подъемник
•	для подъема или опускания других устройств
•	и для перевозки людей. 
Канатная лебедка не предназначена для мо-
торизированного привода и/или длительного 
режима работы. Канат запрещается исполь-
зовать в качестве строповочного средства. 
Разрешается использовать только входящие 
в объем поставки строповочные средства 
(например, грузовые серьги).
К использованию по назначению относится 
также соблюдение данной инструкции. Любое 
отличное от указанного использование счита-
ется использованием не по назначению.

3.2.	 Конструкция
Подъемник состоит из трубной конструкции 
с канатной лебедкой и натяжным роликом, 
а также крепежного кармана.

Fig. 1.: Описание 

1 Крепежный карман 5 Натяжной ролик
2 Стояк 6 Заводская табличка

3 Стрела 7 Табличка с указанием 
грузоподъемности

4 Канатная лебедка 8 Канат

3.2.1.	 Крепежный карман
Крепежный карман может быть закреплен в 
зависимости от исполнения на стене или на 
полу. Он изготавливается из оцинкованной 
стали или из нержавеющей стали. Крепежные 
карманы доступны в исполнении с грузоподъ-
емностью 250 кг и 350 кг.
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3.2.2.	 Подъемник
Подъемник состоит из сварной конструкции 
из стояка и стрелы. Трубы изготавливаются из 
оцинкованной или нержавеющей стали. Пред-
лагаются подъемники с грузоподъемностью 
125 кг, 250 кг, 300 кг и 350 кг.
На стреле установлен подвижный натяжной 
ролик. Предохранитель на натяжном ролике 
обеспечивает надежное движение каната. 
Натяжной ролик изготавливается их ПВХ.
В качестве каната используется канат из не-
ржавеющей стали со стандартной длиной 
12 м и диаметром 4 мм или 6 мм.
Ручная канатная лебедка изготавливается из 
алюминия или нержавеющей стали. В испол-
нении для 125 кг она установлена неподвиж-
но. В исполнениях для 250 кг, 300 кг и 350 кг 
она регулируется по высоте.

3.3.	 Технические данные

Грузоподъемность: см. заводскую табличку

Примененный материал: см. заводскую табличку
Температура окружающей 
среды: от -10 °C до +50 °C

Изготовитель лебедки: Pfaff-Silberblau или Haakon

Материал лебедки: см. заводскую табличку

Тип каната: 7x19 DIN 3060/EN 12385

Диаметр каната:

125 кг: 4 мм
250 кг: 6 мм
300 кг: 6 мм
350 кг: 6 мм

Материал каната: 1.4401

Длина каната*: 12 м

* Указанная длина каната верна для стандарт-
ного исполнения. По запросу, можно приобре-
сти канаты большей длины. Это фиксируется 
на подтверждении заказа.

3.4.	 Расшифровка кода обозначения типа

Пример: Wilo-EMU HHV 250kg E/AH

HHV Подъемник, цельный

250 kg Макс. грузоподъемность

Е
Материал подъемника:
E = нержавеющая сталь
V = оцинкованная сталь

AH
Материал канатной лебедки:
AH = алюминий
EH = нержавеющая сталь

3.5.	 Объем поставки
•	Подъемник с установленной ручной канатной 
лебедкой и канатом длиной 12 м

•	Крепежный карман/карманы
•	Инструкция по монтажу и эксплуатации

3.6.	 Принадлежности (предлагаются 
в качестве опций)

•	Захватный крюк

•	Захватное устройство с направляющим 
элементом

•	Тросовый якорь для крепления подъемного 
каната (требуется для того, чтобы подъемник 
можно было использовать с несколькими 
крепежными карманами)

4.	 Транспортировка и хранение

4.1.	 Поставка
После доставки весь груз сразу же проверить 
на комплектность и отсутствие поврежде-
ний. Об обнаруженных недостатках следует 
сообщить транспортному предприятию либо 
же фирме изготовителю еще в день доставки, 
в противном случае любые претензии будут 
отклонены. Обнаруженные повреждения 
должны быть зафиксированы в поставочной 
или отгрузочной документации.

4.2.	 Транспортировка
При транспортировке допускается приме-
нение только специально предусмотренных 
и допущенных строповочных и транспорт-
ных средств и подъемных механизмов. Они 
должны иметь требуемую грузоподъемность 
и обеспечивать надежную транспортировку 
изделия. При использовании цепей следует 
предотвращать их проскальзывание.
Персонал должен иметь квалификацию 
для таких работ и во время работы должен 
соблюдать все действующие местные пред-
писания по технике безопасности.
Поставка изделий с завода-изготовителя или 
от поставщика производится в подходящей 
упаковке. Как правило, это исключает опас-
ность повреждений при транспортировке 
и хранении. При частой смене места располо-
жения оборудования следует бережно сохра-
нять упаковку для повторного использования.

4.3.	 Хранение
Новые поставленные изделия подготовлены 
таким образом, что их можно хранить как 
минимум 1 год. В случае промежуточного 
хранения изделие перед отсылкой на склад 
следует тщательно очистить!
Для создания надлежащих условий хранения:

•	Подъемник надежно установить на прочное 
основание и защитить от опрокидывания 
и соскальзывания. Подъемник хранится 
в горизонтальном положении.

ОПАСНОСТЬ, вызываемая падением! 
Ни в коем случае не класть подъемник, 
предварительно не закрепив его. При паде-
нии грозит опасность получения травм!

•	Складское помещение должно быть сухим. 
Мы рекомендуем надежное от замерзания 
хранение в помещении с температурой 
в диапазоне от 5 °C до 25 °C.
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•	Перед вводом в эксплуатацию после длитель-
ного хранения подъемник следует очистить 
от загрязнений, например, пыли и остатков 
масла.
Если Вы соблюдаете эти правила, подъемник 
может храниться более длительный срок.

4.4.	 Возврат
Подъемники, которые отсылаются обратно 
на завод-изготовитель, должны быть долж-
ным образом упакованы. Должным образом 
означает, что изделие должно быть очищено 
от загрязнений, а при использовании вредных 
для здоровья сред должно быть обеззара-
жено. Упаковка должна надежно защищать 
подъемник от повреждений во время транс-
портировки. В случае возникновения вопросов 
обращайтесь к изготовителю!

5.	 Монтаж
Во избежание поломок изделия и опасных 
травм при монтаже следует соблюдать 
следующие требования:

•	Монтажные работы, включая сборку и наладку 
изделия, разрешается осуществлять только 
квалифицированным работникам с соблюде-
нием требований техники безопасности.

•	Перед началом монтажных работ изделие 
следует проверить на отсутствие поврежде-
ний при транспортировке.

5.1.	 Общие сведения
При проектировании и эксплуатации систем 
водоотведения следует соблюдать соответ-
ствующие местные предписания и нормы для 
сточных вод (например, Научно-технического 
объединения специалистов по очистке сточ-
ных вод).

5.2.	 Типы монтажа
•	Донный монтаж
•	Настенный монтаж

5.3.	 Место монтажа
Место монтажа должно быть чистым, 
очищенным от крупных твердых частиц, 
незамерзающим и, при известных обстоя-
тельствах, обеззараженным, а также быть 
подходящим для соответствующего изделия. 
При работах в целях безопасности всегда дол-
жен присутствовать второй человек. В случае 
опасности скопления ядовитых или удушаю-
щих газов обязательно принять необходимые 
контрмеры!
Элементы конструкций и фундаменты 
должны иметь достаточную прочность, 
чтобы обеспечить надежное и функциональ-
ное крепление. За подготовку фундаментов 
и пригодность их размеров, прочности и не-
сущей способности ответственность несет 
владелец оборудования или соответствую-
щий поставщик!

5.3.1.	 Монтаж на стальных элементах конструкции
Перед монтажом соответствующая метал-
локонструкция сооружения должна быть 
проверена на достаточную прочность. За воз-
можно необходимые статические расчеты 
ответственность несет эксплуатирующая 
сторона. При монтаже недопустимы повреж-
дения на ином оборудовании (например, 
очистных и транспортных механизмах и т.п.). 
Во избежание электрохимической коррозиии 
использовать подходящие материалы. Кре-
пежный материал должны иметь требуемый 
запас прочности, при необходимости, обра-
титься к изготовителю. Резьбовые соединения 
должны быть зафиксированы высокопроч-
ными контровочными средствами (например, 
Loctite 2701).

5.4.	 Монтаж

ОПАСНОСТЬ падения! 
При монтаже изделия и его принадлеж-
ностей работы, при определенных обстоя-
тельствах, производятся непосредственно 
у края бассейна или шахты. Невниматель-
ность и/или неверный выбор одежды мо-
гут привести к падению. Грозит опасность 
для жизни! Примите все меры безопасно-
сти для предупреждения этого.

При монтаже изделия следует учитывать 
следующее:

•	Эти работы должны выполняться специали-
стами.

•	Проверьте комплектность и правильность 
имеющейся документации по проектирова-
нию (монтажные схемы, исполнение рабочей 
зоны).

•	Подлежат соблюдению все правила, пред-
писания и законы по работе под висящими 
и с тяжелыми грузами.

•	Пользуйтесь необходимыми средствами 
индивидуальной защиты.

•	При работах всегда должен присутствовать 
второй человек. В случае опасности скопления 
ядовитых или удушающих газов обязательно 
принять необходимые контрмеры!

•	Кроме того, соблюдайте действующие наци-
ональные отраслевые предписания по охране 
труда и технике безопасности.

5.4.1.	 Монтаж стяжного анкера «HAS.../HIS...»
•	Стяжной анкер разрешается использовать 
только в армированном или неармирован-
ном обыкновенном бетоне класса прочности 
не ниже C20/25 и не выше C50/60 (согласно 
EN 206:2000-12).

•	Стяжной анкер пригоден только для не 
растрескавшегося бетона. В качестве опции 
предлагаются также стяжные анкеры для 
растрескавшегося бетона.

•	Основание анкерной стяжки должно быть, 
по возможности, сухим.
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•	Перед установкой стяжных анкеров следует 
проверить сооружение на прочность, чтобы 
удостовериться в том, что оно способно вос-
принимать нагрузки.

•	При транспортировке следить за тем, чтобы 
не получал повреждений патрон для заделки, 
т. к. в противном случае высыхает цемент.

•	Запрещается использовать поврежденные или 
старые патроны для заделки (см. дату мини-
мального срока годности).

•	Патрон для заделки разрешается хранить 
только при температурах от +5 °C до +25 °C. 
Складское помещение должно быть прохлад-
ным, сухим и темным.

•	Предупреждающая маркировка патронов 
для заделки

СОБЛЮДАТЬ осторожность при обращении 
с вызывающими раздражения веществами! 
Цементные растворы содержат дибензо-
илпероксид. Это вещество «раздражающе-
го» типа!

Следует обратить внимание на следующее:
•	R36/38 Раздражающее действие для глаз 
и кожи

•	R43 Возможна повышенная чувствитель-
ность кожи при контакте

•	S37/39 При работе носить соответствующую 
защитную одежду

•	S26 При попадании в глаза тщательно 
промыть водой и обратиться к врачу

•	S28 При контакте с кожей тщательно про-
мыть водой с большим количеством мыла

Установка стяжного анкера
При этом соблюдать данные, приведенные 
в таблице «Технические данные стяжных 
и фиксирующих анкеров».

1.	 Разметить отверстия на стройматериале.
2.	 Просверлить отверстия согласно данным.
3.	 Тщательно очистить отверстия.
4.	 Установить в отверстие патрон для заделки.

Если отверстие излишне глубокое или 
выщерблено, то при определенных обстоя-

тельствах может потребоваться применение 
нескольких патронов для заделки.

5.	 Вращая и ударяя, ввинтить анкерную штангу 
с помощью подходящей монтажной оправки 
в патрон для заделки до посадочной отмет-
ки (риски на анкерной стяжке). Зазор между 
строительной конструкцией и анкерной 
стяжкой должен быть полностью заполнен 
цементным раствором.

6.	 Осторожно снять монтажную оправку. 
Если монтажная оправка не может быть легко 
снята, необходимо подождать указанное ниже 
время:

Температура в отверстии Выдержка

-5 °C ... 0 °C 1 ч

0 °C ... +10 °C 30 мин

+10 °C ... +20 °C 20 мин

+20 °C ... 8 мин

7.	 Дать отвердеть анкерному соединению.

Температура в отверстии Время затвердевания

-5 °C ... 0 °C 5 ч

0 °C ... +10 °C 1 ч

+10 °C ... +20 °C 30 мин

+20 °C ... 20 мин

Во время затвердевания запрещается 
перемещать и нагружать анкерную штангу.

При установке во влажные конструкции 
время затвердевания увеличивается вдвое!

После затвердевания стяжного анкера очи-
стить поверхность прилегания от всех загряз-
нений (пыль после сверления, грязь, клеящая 
смола и т.п.). В зоне анкерного крепления де-
таль должна быть по всей поверхности прочно 
стянута с фундаментом – недопустимо ис-
пользование незакрепленных прокладок!

8.	 Деталь свинтить с фундаментом и затянуть 
с предписанным моментом затяжки. Для 
фиксации гайку следует смочить специаль-

Технические данные анкерных стяжек

Тип Длина 
штанги

Глубина 
отверстия

Диаметр 
отверстия

Мин. расстоя-
ние до края

Мин. толщи-
на фунда-
мента

Момент 
затяжки

Макс. тол-
щина детали

HAS-R M8x80/14 110 мм 80 мм 10 мм 100 мм 130 мм 10 Нм 14 мм

HAS-R M12x110/28 160 мм 110 мм 14 мм 135 мм 160 мм 40 Нм 28 мм

HAS-R M16x125/38 190 мм 125 мм 18 мм 155 мм 175 мм 80 Нм 38 мм

HAS-R M16x125/108 260 мм 125 мм 18 мм 155 мм 175 мм 80 Нм 108 мм

HAS-E-R M20x170/48 240 мм 170 мм 24 мм 210 мм 220 мм 150 Нм 48 мм*

HAS-E-R M24x210/54 290 мм 210 мм 28 мм 260 мм 260 мм 200 Нм 54 мм*

HIS-RN M16x170 170 мм 170 мм 28 мм 210 мм 220 мм 80 Нм **

* Без наружного шестигранника
** Внутренняя резьба M16
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ным стопорящим составом и для компенсации 
возможных усадок и смещений не менее 3 
раз подтянуть с предписанным моментом 
затяжки.

5.4.2.	 Монтаж крепежного кармана

Fig. 2.: Крепежный карман для настенного и донного 
крепления 

1 Крепежный карман для настенного крепления

2 Крепежный карман для донного крепления

3 Элемент сооружения

4 Анкерная стяжка

Позиционирование крепежного кармана 
должно производиться согласно плановой 
документации. Она должна быть полностью 
в наличии на месте монтажа. Нужно предпри-
нять все необходимые меры предосторожно-
сти для обеспечения безопасной работы.

1.	 Крепежный карман расположить вертикаль-
но у края бассейна и разметить отверстия. 
Соблюдайте требуемые расстояния между 
сверлениями под анкерные стяжки!
Если они не могут быть соблюдены, необхо-
димо установить дополнительные консоли!

2.	 Выполнить монтаж стяжного анкера согл. гл. 
«Монтаж стяжного анкера «HAS.../HIS...»».

3.	 Крепежный карман установить на анкерные 
стяжки и закрепить шайбой и гайкой. Гайки 
должны иметь высокопрочные контровочные 
средства (например, Loctite 2701).
Крепежный карман должен полностью при-
легать к элементу конструкции. Неровности 
запрещается компенсировать незакреплен-
ными листами. При необходимости, выпол-
нить соответствующие работы на элементе 
конструкции!

5.4.3.	 Монтаж подъемника

Fig. 3.: Монтаж 

1 Место расположения 2.1 Втулка подшипника

2 Крепежный карман 2.2 Заземляющее присо-
единение

3
Вспомогательное 
подъемное устрой-
ство

2.3 Коренная шейка

4 Поворотный рычаг 2.4 Опорная плита

1.	 Тщательно очистить стержень крепежного 
кармана. Опорная плита и коренная шей-
ка должны ровно и центрировано лежать в 
стержне. Вращающаяся опора на нижнем кон-
це вспомогательного подъемного устройства 
должна сидеть в стояке точно по допуску.
При неточной посадке компонентов вспо-
могательное подъемное устройство будет 
плохо поворачиваться, а также это может 
привести к повреждению деталей!

2.	 Ввести вспомогательное подъемное устрой-
ство в предварительно смонтированный кре-
пежный карман до полной посадки стояка.

3.	 Вручную проверить возможность вращения 
вспомогательного подъемного устройства на 
360°. Если это невозможно, то необходимо 
найти и устранить причину.

4.	 Повернуть стрелу над местом установки.
На вспомогательных подъемных устройствах, 
начиная с грузоподъемности 250 кг, для по-
ворачивания нужно установить поворотный 
рычаг на креплении лебедки. Он крепится с 
помощью двух винтов.
Учитывайте, что поворотный рычаг установ-
лен напротив кривошипной рукоятки!

5.	 Проверьте следующее:
•	Вспомогательное подъемное устройство 
полностью сидит в крепежном кармане.

•	Ручная лебедка правильно отрегулирована и 
закреплена.

•	Трос лежит правильно.

ОПАСНОСТЬ для жизни вследствие ненад-
лежащего монтажа! 
При неправильном монтаже вспомогатель-
ного подъемного устройства существует 
опасность для жизни! Проверьте правиль-
ность реализации всех требований. Все 
дальнейшие шаги разрешается выполнять 
только при правильно выполненном мон-
таже.

5.4.4.	 Проверка длины каната
1.	 Развернуть стрелу над бассейном.
2.	 Канат посредством лебедки опустить до 

рабочей точки машины.
В самом нижнем положении опускания на 
барабане лебедки все еще должно оставать-
ся не менее 3 (трех!) витков каната. В про-
тивном случае должен быть уложен канат 
с достаточной длиной!

Укладка нового каната описывается в ин-
струкции по эксплуатации лебедки.

5.4.5.	 Проверка схода каната

Fig. 4.: Сход каната 

1 Место установки 3 Шпилька

2 Натяжной ролик 4 Канатная лебедка

Для обеспечения оптимальной работы при 
подъеме и опускании канат должен двигаться 
вертикально. Для этого можно отрегулировать 
положение натяжного ролика.

1.	 Стрелу повернуть над местом установки.
2.	 Разгрузить канат. Запрещается крепить 

какие-либо предметы на канате.
3.	 Вынуть болт, переместить натяжной ролик 

должным образом, вставить болт на место 
и закрепить.
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4.	 Проверка правильности фиксации предохра-
нителя!

5.4.6.	 Регулировка высоты канатной лебедки
Для обеспечения оптимальной передачи Для 
обеспечения оптимальной передачи усилия на 
лебедку она должна находиться на правиль-
ной высоте. Высоту можно отрегулировать 
под рост обслуживающего персонала.

Fig. 5.: Вспомогательное подъемное устройство с грузоподъ-
емностью до 125 кг 

1 Стояк 5 Распорный штифт

2 Лебедка 6 Окружность движения

3 Перила 7 Область провисания

4 Вращающаяся опора

На этом вспомогательном подъемном устрой-
стве высота лебедки определяется длиной 
стояка. Соответственно можно укоротить 
стояк. Перед укорачиванием нужно соблюдать 
следующее:
•	Следите за достаточной областью прови-
сания!

•	После укорачивания нужно снова восстано-
вить защиту от коррозии!

•	Высота лебедки достигается за счет укора-
чивания стояка. Если высота слишком низ-
кая, то нужно отрегулировать перила, либо 
невозможно будет использовать вспомога-
тельное подъемное устройство!

1.	 Повернуть стрелу над резервуаром.
2.	 Проверить рабочую высоту лебедки. Следить 

за необходимой окружностью движения.
3.	 Для укорачивания вынуть вспомогательное 

подъемное устройство из крепежного карма-
на.

4.	 Вколотить оба распорных болта вовнутрь и 
извлечь вращающуюся опору.

5.	 Укоротить стояк и снова восстановить защиту 
от коррозии.

6.	 Вставить вращающуюся опору, снаружи про-
сверлить два отверстия через стояк и вра-
щающуюся опору, и снова вбить распорные 
болты.

7.	 Снова отрегулировать вспомогательное подъ-
емное устройство в крепежном кармане.

Fig. 6.: Вспомогательное подъемное устройство грузоподъем-
ностью от 250 кг до 350 кг 

1 Стояк 4 Стяжной хомут

2 Лебедка 5 Окружность движения

3 Перила

Лебедку можно регулировать по высоте на 
этих вспомогательных подъемных устрой-
ствах.

1.	 Повернуть стрелу над резервуаром.
2.	 Проверить рабочую высоту лебедки. Следить 

за необходимой окружностью движения.

3.	 Чтобы отрегулировать лебедку по высоте, 
нужно слегка ослабить стяжной хомут.

4.	 Сдвинуть соответствующим образом лебедку 
и от руки затянуть стяжной хомут.

5.	 Проверить правильность посадки лебедки. 
Для предотвращения одностороннего косого 
хода лебедка должна быть выровнена по 
одной линии со стрелой.

6.	 Прочно затянуть стяжной хомут.

5.4.7.	 Заземление
Вспомогательное подъемное устройство 
должно быть заземлено согласно предписа-
нию (см. рис. 03). 
Защитный провод следует подсоединить к 
отмеченному отверстию или клемме за-
земления (;) с помощью подходящего винта, 
гайки, зубчатой упругой шайбы и подкладной 
шайбы. Поперечное сечение подсоединяемого 
заземляющего провода должно быть согласо-
вано в соответствии с требованиями местных 
предписаний.

6.	 Ввод в эксплуатацию
Глава «Ввод в эксплуатацию» содержит все 
важные указания для обслуживающего пер-
сонала, соблюдение которых необходимо для 
надежного ввода в эксплуатацию и управле-
ния изделия.
Следующие граничные условия должны 
строго соблюдаться и контролироваться:

•	не превышается макс. грузоподъемность
•	тормоз работает
•	строповочные средства находятся в идеаль-
ном техническом состоянии
После длительных перерывов в работе эти 
граничные условия также должны быть 
проверены, а обнаруженные несоответствия 
устранены!

Данная инструкция всегда должна находиться 
при изделии либо в специально предназна-
ченном месте, где она постоянно доступна 
персоналу.
Во избежание травм персонала и поломок 
изделия при вводе его в эксплуатацию обяза-
тельному соблюдению подлежат следующие 
требования:

•	Работы по вводу в эксплуатацию подъемника 
разрешается выполнять только квалифициро-
ванному, специально обученному персоналу 
с соблюдением указаний по технике безопас-
ности.

•	Весь персонал, работающий с подъемником, 
должен получить, прочесть и понять эту 
инструкцию.

•	Была проверена безупречность работы всех 
предохранительных устройств.

•	Подъемник предназначен для работы только 
при указанных условиях эксплуатации.

•	Рабочая зона подъемника не является зоной 
пребывания людей! Запрещается пребывание 
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людей в зоне поворота и/или под висящими 
грузами.

•	При работах в шахтах должен присутствовать 
второй человек. В случае опасности образо-
вания ядовитых газов необходимо обеспечить 
достаточную вентиляцию.

6.1.	 Перед вводом в эксплуатацию
Перед вводом в эксплуатацию вспомога-
тельное подъемное устройство вместе с 
крепежным карманом должно быть принято 
компетентным лицом. Приемка должна быть 
внесена в протокол испытания. Перед прием-
кой необходимо проверить следующее:

•	плотность посадки крепежного кармана;
•	плотность посадки вспомогательного подъ-
емного устройства в крепежном кармане;

•	проверка функции торможения лебедки;
•	проверка троса, грузозахватного приспосо-
бления и направляющей для троса.

6.2.	 Ввод в эксплуатацию
1.	 Закрепить трос с помощью разрешенного 

грузозахватного приспособления (например, 
серьга) на точках присоединения к агрегату.

2.	 Вставить кривошипную рукоятку до слыши-
мого щелчка и фиксации предохранителя в 
лебедке. 
В зависимости от исполнения лебедки име-
ется быстрый или нагруженный ход. Криво-
шипную рукоятку можно вставлять с обеих 
сторон – при этом следить за направлением 
вращения.
Учитывайте, что поворотный рычаг установ-
лен напротив кривошипной рукоятки!

3.	 Поднять агрегат настолько, чтобы его мож-
но было безопасно повернуть над рабочим 
местом.

4.	 Повернуть агрегат над рабочим местом и опу-
стить до рабочей точки.

ОСТОРОЖНО! Возможны травмы от пово-
ротного рычага! 
После завершения работ, нужно привести 
вспомогательное подъемное устройство 
в положение покоя. При этом поворотный 
рычаг не должен выступать в проходе. 
Если это невозможно гарантировать, то 
нужно демонтировать поворотный рычаг!

6.3.	 Использование одного подъемника 
для нескольких мест
Если подъемник должен использоваться для 
нескольких агрегатов, то после опускания 
агрегата необходимо снять канат с лебедки 
и закрепить его в месте эксплуатации.
Для этого мы рекомендуем использовать 
тросовый якорь. Он устанавливается рядом 
с крепежным карманом и служит для надеж-
ной фиксации каната. Тросовый якорь должен 
быть заказан отдельно в качестве принадлеж-
ности.

Шток крепежного кармана следует закрыть, 
чтобы исключить попадание загрязнений. 
Перед повторным использованием подъемни-
ка шток следует тщательно очистить.
Монтаж подъемника описан в главе «Мон-
таж подъемника». При этом использовании 
необходимо заново уложить канат в лебедку. 
Подробная информация по монтажу каната 
приведена в инструкции по эксплуатации 
и техническому обслуживанию лебедки.
В самом нижнем положении опускания на 
барабане лебедки все еще должно оставать-
ся не менее 3 (трех!) витков каната. В про-
тивном случае должен быть уложен канат 
с достаточной длиной!

6.4.	 Порядок действий при эксплуатации 
оборудования
При эксплуатации вспомогательного подъ-
емного устройства необходимо учитывать все 
действующие в месте применения пред-
писания по защите рабочего места, предот-
вращению несчастных случаев и обращению 
с подвешенными грузами. Для гарантии 
безопасного рабочего процесса пользователь 
должен четко распределить обязанности пер-
сонала. Весь персонал несет ответственность 
за соблюдение предписаний.
В рабочей области вспомогательного подъ-
емного устройства персоналу находиться 
запрещено! Никто из персонала не должен 
находиться в области поворота и/или под 
подвешенным грузом!

ОСТОРОЖНО! Возможны травмы от пово-
ротного рычага! 
Во время работ поворотный рычаг может 
выступать в проходе. Рабочую зону следу-
ет выделить соответствующим образом, 
так чтобы от поворотного рычага не могло 
исходить непосредственной опасности!

7.	 Вывод из эксплуатации и утилизация
•	Все работы должны выполняться с особой 
тщательностью.

•	Следует пользоваться требуемыми средства-
ми индивидуальной защиты.

•	При работах в бассейне и/или резервуарах не-
обходимо принять соответствующие локаль-
ные меры защиты. В целях безопасности всег-
да должен присутствовать второй человек.

ОПАСНОСТЬ из-за ядовитых веществ! 
Подъемники, контактирующие с опасными 
для здоровья средами, перед всеми други-
ми работами должны быть обеззаражены! 
В противном случае грозит опасность для 
жизни! При этом пользуйтесь необходимы-
ми средствами индивидуальной защиты!
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7.1.	 Вывод из эксплуатации для постановки 
на хранение

1.	 Намотайте канат настолько, чтобы его конец 
находился немного ниже натяжного ролика.

2.	 Разверните стрелу над местом монтажа.
3.	 Если возможно, снимите рукоятку лебедки 

и балансир.
4.	 Выньте подъемник из крепежного кармана 

и уложите его в месте монтажа.
5.	 Закройте шток крепежного кармана.
6.	 После этого можно начать работы по поста-

новке на хранение.
Учтите, что стяжные анкеры не могут быть 
демонтированы.
Соединения, которые были законтрованы 
с помощью средства Loctite 2701, могут быть 
отпущены только с применением значитель-
ного усилия. Остатки средства Loctite 2701 
перед повторным использованием крепеж-
ного материала должны быть полностью 
удалены, при необходимости, путем нагрева 
до 300 °C.

7.2.	 Возврат/постановка на хранение
Для отправки подъемник должен быть 
надежно упакован. Соблюдайте указания, 
приведенные в главе «Транспортировка 
и хранение».

7.3.	 Возобновление эксплуатации
Перед возобновлением эксплуатации изде-
лие должно быть очищено от пыли и под-
теков масла. Затем должны быть проведены 
все работы по техническому обслуживанию 
согласно гл. «Техническое обслуживание».
После окончания работ можно выполнить 
монтаж изделия. Эти работы должны быть 
выполнены согласно указаниям, приведенным 
в гл. «Монтаж».
Ввод изделия в эксплуатацию должен осу-
ществляться, как описано в гл. «Ввод в экс-
плуатацию».
Изделие разрешается повторно использовать 
только в технически безупречном и подго-
товленном к работе состоянии.

7.4.	 Утилизация

7.4.1.	 Защитная одежда
Утилизацию защитной одежды, которая 
использовалась при очистке и техническом 
обслуживании, осуществлять согласно техни-
ческому руководству по устранению отходов 
ТА 524 02 и нормативному акту ЕС 91/689/EЭС 
или местным нормативным актам.

7.4.2.	 Изделие
Благодаря должной утилизации данного из-
делия предотвращаются причинение вреда 
окружающей среде и опасность для здоровья 
людей.

•	Для утилизации изделия и его частей вос-
пользуйтесь услугами государственных или 
частных компаний по переработке отходов.

•	Дальнейшую информацию об утилизации 
можно получить в городской администрации, 
управлении по охране окружающей среды или 
там, где изделие было куплено.

8.	 Техническое обслуживание
Перед работами по техническому обслужива-
нию и ремонту изделие следует демонтиро-
вать, как описано в гл. «Вывод из эксплуата-
ции/Утилизация».
После работ по техническому обслуживанию 
и ремонту изделие следует установить, как 
описано в гл. «Монтаж».
Ввод изделия в эксплуатацию должен осу-
ществляться, как описано в гл. «Ввод в экс-
плуатацию».
Указанные работы по техническому обслу-
живанию и ремонту, если не указано иного, 
должны быть выполнены обученным и квали-
фицированным персоналом!
Работы по техническому обслуживанию 
и ремонту и/или конструктивные изменения, 
которые не приведены в данной инструкции 
по эксплуатации и обслуживанию, разреша-
ется выполнять только изготовителю или 
специализированным сервисным мастер-
ским.

Следует обратить внимание на следующие 
пункты:

•	Данная инструкция должна находиться в рас-
поряжении персонала, проводящего техни-
ческое обслуживание, и соблюдаться им. 
Допускается проведение лишь тех операций 
и мероприятий по техническому обслужива-
нию, которые здесь перечисляются.

•	Все работы по техническому обслуживанию, 
осмотрам и очистке на изделии должны про-
водиться очень тщательно, силами квали-
фицированного и специально обученного 
персонала, в надежном рабочем месте. Следу-
ет пользоваться требуемыми средствами 
индивидуальной защиты.

•	При работах в бассейне и/или резервуарах не-
обходимо принять соответствующие локаль-
ные меры защиты. В целях безопасности всег-
да должен присутствовать второй человек.

•	При работе с легковоспламеняющимися рас-
творами и чистящими средствами запреща-
ется разводить открытый огонь, пользоваться 
незащищенными осветительными приборами, 
а также курить.

•	Изделия, контактирующие с опасными для 
здоровья средами, подлежат обеззаражи-
ванию. Кроме того, необходимо следить за 
тем, чтобы не образовывались и не имелись 
опасные для здоровья газы.
При травмировании опасными для здоровья 
средами или газами оказать первую помощь 
согласно внутризаводским указаниям и неза-
медлительно вызвать врача!
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•	Следите за тем, чтобы требуемые материалы 
и инструмент имелись в наличии. Аккурат-
ная и упорядоченная работа обеспечивает 
надежную и бесперебойную эксплуатацию 
изделия. По окончании работ уберите с агре-
гата использованные обтирочные материалы 
и инструмент. Все материалы и инструменты 
храните в предназначенных для этого местах.

•	При проведении работ по уходу и очистке 
пользоваться соответствующей защитной 
рабочей одеждой. Утилизацию осуществлять 
согласно техническому руководству по устра-
нению отходов ТА 524 02 и нормативному 
акту ЕС 91/689/ЕЭС. Разрешается использо-
вать только рекомендованные изготовителем 
смазочные материалы. Запрещается смеши-
вать масла и смазочные материалы.

•	Используйте только оригинальные детали 
изготовителя.

8.1.	 Интервалы технического обслуживания
Здесь приведен перечень необходимых работ 
по техническому обслуживанию и их перио-
дичность.
Все работы по техническому обслуживанию 
должны быть занесены в протокол испыта-
ний. Протокол испытаний находится в конце 
инструкции на соответствующем языке.

8.1.1.	 Перед первым вводом в эксплуатацию, 
после длительного хранения или ежедневно

•	Проверка прочности крепления подъемника 
и крепежного кармана

•	Визуальный контроль подъемника, крепежно-
го кармана, каната и строповочных средств на 
предмет коррозии и повреждений

•	Работа канатной лебедки
•	Работа тормоза канатной лебедки

8.1.2.	 Через 3 месяца (ежеквартально)
•	Проверка каната в отношении износа 
согласно DIN 15020, л. 2 и выполнение 
его обслуживания

8.1.3.	 Через 1 год (ежегодно)
•	Проверка подъемника экспертом

8.1.4.	 Работы по техническому обслуживанию 
согласно изготовителю лебедки
Изготовителем лебедки предписываются 
следующие работы по техническому обслу-
живанию:

•	Проверка пружинной блокировки тормоза 
лебедки на предмет износа

•	Досмазывание пружинной блокировки
Это должно быть выполнено сервисной 
службой изготовителя лебедки. Подробная 
информация приведена в инструкции по экс-
плуатации и техническому обслуживанию 
лебедки.

8.2.	 Работы по техническому обслуживанию

8.2.1.	 Проверка прочности крепления подъемника 
и крепежного кармана 
Проверьте надежность фиксации всех узлов 
крепления. Расшатанные или слегка осла-
бленные соединения следует незамедлитель-
но подтянуть и защитить от самоотвинчива-
ния, например, средством Loctite.
Ослабленные соединения могут приводить 
к опрокидыванию подъемника во время 
использования!

8.2.2.	 Визуальный контроль подъемника, 
крепежного кармана, каната и строповочных 
средств на предмет коррозии и поврежде-
ний
Проверить вышеуказанные компоненты на 
предмет коррозии и повреждений. Ржавые  
и/или поврежденные компоненты необходи-
мо незамедлительно заменить.
Подъемник допускается к использованию 
только в технически безупречном состоянии!

8.2.3.	 Контроль работы канатной лебедки/тормоза 
канатной лебедки
Проверьте работу канатной лебедки и тор-
моза, закрепив контрольный груз и подняв 
и опустив его.
Если лебедка и/или тормоз не работают 
должным образом, запрещается использовать 
подъемник.
Грозит опасность для жизни!

8.2.4.	 Проверка каната в отношении износа 
согласно DIN 15020, л. 2 и выполнение 
его обслуживания
Требуемая информация о проверке и техни-
ческом обслуживании приведена в указанном 
стандарте DIN.

8.2.5.	 Проверка подъемника экспертом
При проверке подъемника экспертом должны 
быть выполнены следующие работы:

•	Проверка всех компонентов на предмет 
износа и повреждений

•	Проверка всех компонентов канатной лебедки 
(тормоз; редуктор, если имеется)
Все обнаруженные дефекты необходимо 
устранить перед повторным использованием 
лебедки. Неисправные детали должны быть 
заменены.

Определение понятия «специалист»
Специалистами называются лица, которые 
благодаря своему профессиональному об-
учению и опыту имеют достаточные знания 
в области лебедок, подъемного и тягового 
оборудования и знакомы со всеми предпи-
саниями по охране труда, технике безопас-
ности и предотвращению несчастных случаев, 
нормативными актами и общедействующими 
нормами (например, стандартами DIN EN) 
настолько, что они могут оценить надежное 
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и безопасное состояние лебедок, подъемного 
и тягового оборудования.

9.	 Поиск и устранение неисправностей
Во избежание травм персонала и поломок 
изделия при устранении неисправностей 
обязательному соблюдению подлежат 
следующие требования:

•	Устранение неисправностей допустимо только 
при наличии квалифицированного персонала, 
т. е. отдельные работы должны быть выпол-
нены обученным персоналом.

•	Оградите подвижные части во избежание 
травм.

•	Самовольное внесение изменений в изделие 
лежит полностью на ответственности пользо-
вателя и снимает с изготовителя какие-либо 
гарантийные обязательства!

Лебедка тяжело проворачивается в ненагру-
женном состоянии

1.	 Лебедка была установлена с перекосом при 
монтаже/регулировке по высоте. 
Отсоединить лебедку и равномерно затянуть 
крепления.

2.	 Отсутствует смазочное средство. 
Обратитесь в сервисную службу изготовителя 
лебедки.

Лебедка тяжело проворачивается 
в нагруженном состоянии

1.	 Рукоятка вставлена на быстрый ход. 
Переставить рукоятку.

2.	 Лебедка перегружена. 
Проверить макс. грузоподъемность и, 
при необходимости, уменьшить нагрузку.

Груз не удерживается
1.	 Неправильно намотан канат. 

Правильно уложить канат (см. инструкцию 
по эксплуатации лебедки).

2.	 Неправильное направление вращения при 
подъеме. 
Правильно уложить канат (см. инструкцию 
по эксплуатации лебедки).

3.	 Изношен или неисправен тормоз. 
Обратитесь в сервисную службу изготовителя 
лебедки.

Подъемник может быть повернут лишь 
частично

1.	 В зоне поворота имеется препятствие. 
Удалить препятствие.

2.	 Загрязнен шток крепежного кармана. 
Очистить шток и контропору в стояке.

3.	 Неисправен пластмассовый подшипник 
скольжения. 
Заменить пластмассовый подшипник 
скольжения.

10.	Запасные части
Заказ запасных частей осуществляется через 
сервисную службу компании Wilo. Во избе-
жание дополнительных запросов и непра-
вильных заказов всегда необходимо указать 
серийный и/или артикульный номер.

Возможны технические изменения!
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1.	 Introducere

1.1.	 Cu privire la acest document
Limba manualului de operare original este ger-
mana. Manualele în orice alte limbi constituie 
traduceri ale manualului original de operare.
O copie a declaraţiei de conformitate CE face 
parte din acest manual de operare.
Această declaraţie de conformitate îşi pierde 
valabilitatea în cazul efectuării fără acordul nostru 
a unei modificări tehnice din categoriile menţio-
nate în aceasta.

1.2.	 Structura acestui manual
Manualul este împărţit în capitole. Fiecare capitol 
are un titlu relevant, care vă indică ce este descris 
în capitolul respectiv.
Cuprinsul serveşte şi ca scurtă referinţă, deoarece 
toate secţiunile importante pot fi identificate 
dintr-o privire.
În special instrucţiunile de securitate şi indica-
ţiile sunt puse în evidenţă. Informaţii detaliate 
referitoare la structura acestor texte pot fi găsite 
în capitolul 2 „Securitate”.

1.3.	 Calificarea personalului
Întregul personal care lucrează cu produsul tre-
buie să fie calificat pentru aceste lucrări, de ex. 
lucrările la componentele electrice trebuie să fie 
efectuate numai de un electrician calificat. Între-
gul personal trebuie să fie major.
Ca documentaţie de bază pentru personalul 
de operare şi întreţinere trebuie să fie luate în 
considerare şi prevederile naţionale de prevenire 
a accidentelor.
Trebuie să vă asiguraţi că personalul a citit şi 
a înţeles indicaţiile din acest manual de operare 
şi întreţinere şi, dacă este necesar, acest manual 
trebuie să fie comandat de la fabricant în limba 
cerută.
Produsul nu este adecvat pentru a fi utilizat de 
persoane (inclusiv copii) cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau psihice limitate sau lipsite de 
experienţă şi/sau cunoştinţe, exceptând cazul în 
care acestea sunt supravegheate de o persoană 
răspunzătoare pentru securitatea acestora, care 
să le îndrume cum să utilizeze produsul. 
Copiii trebuie să fie supravegheaţi, pentru a vă 
asigura că aceştia nu se joacă cu agregatul.

1.4.	 Ilustraţii
Ilustraţiile utilizate aici reproduc machete şi dese-
ne originale ale produsului. Acest lucru ar fi, altfel, 
imposibil, datorită diversităţii produselor noastre 
şi dimensiunii diferite a sistemului de seturi de 
elemente tipizate. Ilustraţii mai acurate şi dimen-
siunile se găsesc în fişa de caracteristici, schema 
ajutătoare şi/sau schema de montare.

1.5.	 Protecţia drepturilor de autor
Drepturile de autor referitoare la acest manual de 
operare şi întreţinere aparţin fabricantului. Acest 
manual de operare şi întreţinere este destinat 
personalului însărcinat cu montajul, operarea şi 

revizia. El cuprinde prevederi şi desene de natură 
tehnică a căror valorificare integrală sau parţială 
neautorizată în vederea multiplicării, prelucrării 
sau în scopuri concurenţiale este interzisă.

1.6.	 Dreptul de modificare
Fabricantul îşi rezervă dreptul de a întreprinde 
modificări tehnice ale instalaţiilor şi/sau compo-
nentelor. Acest manual de operare şi întreţinere 
se referă la produsul indicat pe pagina de titlu.

1.7.	 Garanţie
Acest capitol conţine informaţii generale refe-
ritoare la garanţie. Prevederile contractuale au 
întotdeauna precedenţă şi nu sunt anulate de 
acest capitol!
Fabricantul se obligă să remedieze orice defici-
enţe ale produsului vândut de acesta, în condiţiile 
respectării următoarelor condiţii:

1.7.1.	 Generalităţi
•	Este vorba despre deficienţe de material, finisare 
şi/sau construcţie.

•	Deficienţele au fost comunicate în scris fabrican-
tului în perioada de garanţie contractuală.

•	Produsul a fost utilizat numai în conformitate cu 
destinaţia sa.

•	Toate instalaţiile de securitate şi supraveghere 
au fost conectate şi verificate de personalul de 
specialitate.

1.7.2.	 Perioada de garanţie
Perioada de garanţie are, dacă nu există alte 
prevederi, o durată de 12 luni de la punerea în 
funcţiune, resp. max. 18 luni de la data de livrare. 
Toate prevederile contractuale trebuie să fie indi-
cate în scris în confirmarea ordinului de comandă. 
Acestea sunt valabile cel puţin până la sfârşitul 
perioadei de garanţie a produsului.

1.7.3.	 Piese de schimb, echipări şi modificări
Pentru reparaţii, echipări şi modificări trebuie să 
fie folosite numai piesele de schimb originale ale 
fabricantului. Numai acestea garantează durata 
de viaţă şi securitatea cele mai ridicate. Aceste 
componente au fost concepute special pentru 
produs. Echipările şi modificările efectuate din 
proprie iniţiativă sau folosirea altor componente 
decât cele originale pot duce la avarii importante 
ale produsului şi/sau vătămări grave.

1.7.4.	 Întreţinere
Lucrările de întreţinere şi inspecţie prevăzute 
trebuie să fie efectuate la intervalele regulate. 
Aceste lucrări sunt permise numai persoanelor 
instruite, calificate şi autorizate. Efectuarea 
lucrărilor de întreţinere care nu sunt prezentate în 
acest manual de operare şi întreţinere şi a oricărui 
fel de reparaţii este permisă numai serviciilor de 
asistenţă tehnică autorizate de fabricant.

1.7.5.	 Avariile produsului
Avariile şi defecţiunile care pun în pericol securi-
tatea trebuie să fie remediate imediat în mod co-
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respunzător de personalul specialitate. Operarea 
produsului este permisă numai dacă acesta se află 
în stare tehnică impecabilă. Pe parcursul perioadei 
de garanţie contractuală, reparaţia produsului 
este permisă numai fabricantului sau serviciilor 
de asistenţă tehnică autorizate de fabricant! 
Fabricantul îşi rezervă dreptul de a cere retur-
narea de către beneficiar a produsului la fabrică, 
în vederea examinării!

1.7.6.	 Anularea garanţiei
Garanţia, respectiv responsabilitatea este exclusă 
în cazul avariilor produsului pentru care sunt 
valabile unul, respectiv mai multe din punctele 
de mai jos:

•	configurare de către fabricant pe baza infor-
maţiilor incomplete şi/sau eronate furnizate 
de beneficiar, respectiv de către mandatar.

•	nerespectarea instrucţiunilor de securitate, 
a prescripţiilor şi a cerinţelor necesare, stipulate 
în legislaţia germană şi în cea locală şi în acest 
manual de operare şi întreţinere.

•	utilizare neconformă cu scopul prevăzut
•	depozitarea şi transportul necorespunzătoare
•	montarea/demontarea neconforme
•	întreţinere deficitară
•	reparaţie necorespunzătoare
•	teren de construcţie, respectiv lucrări de 
construcţie deficitare

•	influenţe de natură chimică, electrochimică 
şi electrică

•	uzură
Garanţia fabricantului exclude, astfel, orice res-
ponsabilitate pentru daunele aduse persoanelor, 
obiectelor şi/sau proprietăţii.

2.	 Securitate
În acest capitol sunt prezentate instrucţiuni de 
securitate şi indicaţii tehnice general valabile. 
În afară de aceasta, în fiecare din capitolele urmă-
toare sunt prezentate instrucţiuni specifice de se-
curitate şi indicaţii tehnice. Se vor respecta toate 
instrucţiunile şi indicaţiile pe parcursul diverselor 
faze de existenţă a produsului (instalare, func-
ţionare, întreţinere, transport etc.)! Beneficiarul 
este răspunzător de faptul ca întregul personal 
să respecte aceste instrucţiuni şi indicaţii.

2.1.	 Instrucţiuni de securitate şi indicaţii
În acest manual sunt prezentate instrucţiuni 
de securitate şi indicaţii pentru prevenirea pre-
judiciilor materiale sau a accidentărilor. Pentru 
ca marcarea acestora să nu poată fi confundată 
de personal, se va face distincţie între diferitele 
instrucţiuni de securitate şi indicaţii după cum 
urmează:

2.1.1.	 Indicaţii
Indicaţiile sunt imprimate cu caractere „îngroşa-
te“. Indicaţiile conţin texte referitoare la textul 
anterior sau la anumite secţiuni din capitol sau 
care oferă scurte indicaţii.
Exemplu:

Aveţi în vedere faptul că produsele trebuie 
să fie depozitate cu apă potabilă şi la adăpost 
de îngheţ!

2.1.2.	 Instrucţiuni de securitate
Instrucţiunile de securitate sunt imprimate cu 
caractere „îngroşate“ şi cu paragraf. Acestea 
încep întotdeauna cu un cuvânt semnal.
Instrucţiunile de securitate care se referă numai 
la daune materiale vor fi scrise cu caractere gri 
şi fără simboluri de securitate.
Instrucţiunile de securitate care se referă la 
vătămări corporale sunt imprimate cu caractere 
negre şi sunt însoţite întotdeauna de un simbol 
de securitate. Ca simboluri de securitate se vor 
folosi simboluri de pericol, interdicţie sau de 
obligativitate. 
Exemplu:

Simbol de pericol: Diverse pericole

Simbol de pericol, de ex. curent electric

Simbol de interdicţie, de ex. Intrarea interzisă!

Simbol de obligativitate, de ex. purtarea 
echipamentului de protecţie

Simbolurile folosite pentru securitate corespund 
normelor şi prescripţiilor în vigoare, de ex. DIN, 
ANSI.
Fiecare instrucţiune de securitate începe cu 
următoarele cuvinte-semnal:

•	Pericol 
Se pot produce vătămări corporale grave sau 
moartea!

•	Avertizare 
Se pot produce vătămări grave!

•	Precauţie 
Se pot produce vătămări!

•	Precauţie (indicaţie sau simbol) 
Se pot produce prejudicii materiale considerabile, 
distrugerea totală nu este exclusă!
Instrucţiunile de securitate încep cu cuvântul-
semnal şi specificarea pericolului, urmate de sursa 
pericolului şi consecinţele posibile şi se încheie cu 
o instrucţiune pentru prevenirea pericolului.
Exemplu:
Avertizare, componente în rotaţie! 
Rotorul în mişcare poate strivi sau secţiona 
membrele. Deconectaţi agregatul şi lăsaţi 
rotorul să se oprească.
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2.2.	 Securitate, generalităţi
•	La montarea şi demontarea produsului nu este 
permis să lucraţi singur. Întotdeauna trebuie să 
fie prezentă o a doua persoană.

•	Operatorul are obligaţia de a anunţa responsabili-
lor orice defecţiune sau neregularitate apărută.

•	Oprirea imediată de către operator este obliga-
torie, dacă apar deficienţe care pun în pericol 
securitatea. Dintre acestea fac parte:
•	Defectarea instalaţiilor de securitate şi 
supraveghere

•	Avarierea componentelor importante
•	Uneltele şi alte obiecte vor fi păstrate numai 
în locurile special prevăzute, pentru a garanta 
efectuarea în siguranţă a operării.

•	În cazul lucrului în spaţii închise trebuie asigurată 
o ventilare suficientă.

•	În cazul lucrărilor de sudură şi/sau lucrului cu 
aparate electrice, asiguraţi-vă că nu există pericol 
de explozie.

•	Trebuie să fie folosite numai mijloace de prindere 
care sunt desemnate ca atare şi omologate oficial.

•	Mijloacele de prindere trebuie să fie adaptate 
condiţiilor (intemperii, dispozitiv de agăţare, 
sarcină ş.a.) şi trebuie să fie păstrate cu grijă.

•	Mijloacele de lucru mobile pentru ridicarea sarci-
nilor trebuie să fie folosite astfel încât stabilitatea 
acestora în timpul utilizării să fie garantată.

•	În timpul folosirii mijloacelor de lucru mobile 
pentru ridicarea sarcinilor nedirijate trebuie să 
fie luate măsuri pentru împiedicarea răsturnării, 
deplasării, alunecării etc.

•	Trebuie luate măsuri ca nicio persoană să nu 
se poată afla dedesubtul sarcinilor suspendate. 
Mai mult, este interzisă deplasarea sarcinilor 
suspendate deasupra locurilor de muncă la care 
se află persoane.

•	În cazul folosirii mijloacelor de lucru mobile 
pentru ridicarea sarcinilor trebuie să fie implicată 
o a doua persoană, dacă acest lucru este necesar 
(de ex. când vizibilitatea este blocată).

•	Sarcina trebuie să fie transportată astfel încât, 
în cazul întreruperii energiei electrice, nimeni 
să nu fie rănit. Mai mult, astfel de lucrări care se 
desfăşoară în aer liber trebuie să fie întrerupte în 
cazul înrăutăţirii condiţiilor atmosferice.
Respectarea acestor instrucţiuni este obligato-
rie. În cazul nerespectării, se pot produce acci-
dentări şi/sau deteriorări materiale importante.

2.3.	 Directive utilizate
Acest produs este conform cu

•	diversele norme CE,
•	diversele norme armonizate,
•	şi diversele norme naţionale.
Informaţiile exacte referitoare la normele folosite 
pot fi găsite în declaraţia de conformitate CE.
În plus, pentru utilizarea, montarea şi demontarea 
produsului, sunt necesare ca documentaţie de 
bază diverse prescripţii naţionale suplimentare. 
Acestea sunt, de ex. prescripţiile de prevenire 
a accidentelor, prescripţiile tehnice VDE (Asociaţia 
Profesioniştilor Electrotehnicieni din Germania), 
legislaţia privind securitatea aparatelor etc.

2.4.	 Certificare CE
Simbolul CE este aplicat pe plăcuţa de fabricaţie. 
Plăcuţa de fabricaţie se montează pe cadru.

2.5.	 Racord de pământare
Instalaţiile noastre ajutătoare de ridicare trebuie 
să fie pământate.

2.6.	 Dispozitive de siguranţă
Troliul manual al instalaţiei ajutătoare de ridicare 
este echipat cu un dispozitiv de siguranţă (funcţie 
de frânare). Acest dispozitiv de siguranţă trebuie 
să fie verificat înainte de fiecare punere în func-
ţiune!

2.7.	 Comportamentul în timpul funcţionării
În timpul exploatării instalaţiei ajutătoare de ridi-
care, respectaţi legile valabile în locul de utilizare 
şi prescripţiile de securitate a locului de muncă, 
de prevenire a accidentelor şi de manevrare 
a sarcinilor suspendate. În interesul desfăşurării 
în siguranţă a lucrărilor, distribuirea atribuţiilor 
personalului trebuie să fie stabilită de către bene-
ficiar. Întregul personal este răspunzător de res-
pectarea prescripţiilor.
Pe parcursul utilizării trebuie lucrat cu maximă 
precauţie. Asiguraţi-vă că agregatul fixat nu se 
înţepeneşte la ridicare şi coborâre. Dacă agregatul 
totuşi se înţepeneşte, nu au voie să apară forţe de 
ridicare mai mari de 1,2 ori greutatea agregatului! 
Capacitatea portantă max. admisibilă nu are voie 
să fie depăşită niciodată!

2.8.	 Funcţionarea în atmosfere explozive
Instalaţiile ajutătoare de ridicare nu au nicio 
protecţie Ex mecanică şi din acest motiv nu 
au voie să fie utilizate în zone Ex.

PERICOL de explozie! 
În cazul utilizării instalaţiilor ajutătoare de 
ridicare în atmosferă explozivă se pot produce 
explozii datorită scânteilor. Există pericol 
de moarte! Din acest motiv, utilizaţi insta-
laţiile ajutătoare de ridicare numai în afara 
zonelor Ex.

2.9.	 Fluide vehiculate
Pe parcursul funcţionării anumite componente 
(cablu, rolă de cablu, troliu) ale instalaţiei ajută-
toare de ridicare vin în contact cu fluidul vehiculat 
în timpul ridicării sau coborârii agregatelor.
De aceea, la schimbarea locului de intervenţie 
al instalaţiei ajutătoare de ridicare trebuie respec-
tate următoarele puncte:

•	Înainte de utilizarea în alte locuri, instalaţiile 
ajutătoare de ridicare care au venit în contact 
cu apă murdară trebuie să fie curăţate temeinic.

•	Înainte de utilizarea în alte locuri, instalaţiile 
ajutătoare de ridicare care au venit în contact cu 
medii cu conţinut de materii fecale şi/sau cu medii 
periculoase pentru sănătate trebuie să fie întot-
deauna decontaminate.
Trebuie să determinaţi dacă mai este permisă 
utilizarea acestor produse într-un alt loc.
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Nu este permisă utilizarea în apă potabilă!

•	Este interzisă utilizarea în locuri de intervenţie 
cu medii uşor inflamabile şi explozive!

PERICOL datorită mediilor explozive! 
În cazul utilizării instalaţiilor ajutătoare de 
ridicare în imediata vecinătate a mediilor 
explozive se pot produce explozii datorită 
scânteilor. Există pericol de moarte! Utilizaţi 
instalaţiile ajutătoare de ridicare numai în 
afara zonelor Ex.

2.10.	Presiunea acustică
Instalaţia ajutătoare de ridicare este acţionată 
pur mecanic. Pe parcursul funcţionării, presiunea 
acustică se află sub 70 dB (A).

3.	 Descrierea produsului
Instalaţia ajutătoare de ridicare este fabricată cu 
cea mai mare atenţie şi este supusă unui control 
permanent al calităţii. În cazul unei instalări şi 
întreţineri corecte, se asigură o funcţionare fără 
defecţiuni.

3.1.	 Utilizarea conformă şi domenii de aplicaţie
Folosirea instalaţiei ajutătoare de ridicare este 
permisă numai pentru ridicarea şi coborârea 
agregatelor fabricantului.
Instalaţia ajutătoare de ridicare constă dintr-o 
construcţie de ţevi şi din numărul necesar de saci 
colectori. Astfel, instalaţia ajutătoare de ridicare 
poate fi utilizată în mai multe locuri în cadrul unei 
instalaţii. Pentru fiecare loc de intervenţie trebuie 
instalat numai sacul colector.
Înainte de utilizare, verificaţi masa sarcinii care 
trebuie ridicată şi capacitatea portantă maximă 
a instalaţiei ajutătoare de ridicare şi a sacului 
colector.
Nu este permisă depăşirea capacităţii portante 
maxime!

Instalaţia ajutătoare de ridicare nu are voie să 
fie utilizată

•	pentru ridicarea sau coborârea altor aparate
•	şi pentru transportul persoanelor. 

Troliul nu este omologat pentru acţionare cu 
maşini şi/sau pentru funcţionare de lungă durată. 
Nu este permisă utilizarea cablului ca mijloc de 
prindere. Trebuie să fie folosite numai mijloace 
de prindere furnizate cu agregatul (de ex. inele).
Respectarea prevederilor din acest manual face 
parte din utilizarea conformă a produsului. Orice 
altă utilizare este considerată ca neconformă.

3.2.	 Structura
Instalaţia ajutătoare de ridicare constă dintr-o 
construcţie de ţevi cu troliu şi rolă de întoarcere, 
precum şi din sacul colector.

Fig. 1.: Descriere 

1 Sac colector 5 Rolă de întoarcere
2 Ţeavă verticală 6 Plăcuţă de fabricaţie

3 Braţ 7 Plăcuţă indicatoare cu 
capacitatea portantă

4 Troliu 8 Cablu

3.2.1.	 Sac colector
Cilindrul de susţinere poate fi fixat, în funcţie de 
model, pe perete sau pe sol. El este confecţionat 
din oţel galvanizat sau oţel inox. Cilindrii de sus-
ţinere sunt disponibili în variantele cu capacitate 
portantă de 250 kg şi 350 kg.

3.2.2.	 Instalaţie ajutătoare de ridicare
Instalaţia ajutătoare de ridicare constă dintr-o 
construcţie sudată din ţeavă verticală şi braţ. 
Ţevile sunt confecţionate din oţel zincat sau 
din oţel superior. Instalaţia ajutătoare de ridicare 
este disponibilă cu capacităţile portante 125 kg, 
250 kg, 300 kg şi 350 kg.
Pe braţ este montată rola de întoarcere depla-
sabilă a cablului. O siguranţă de cablu de la rola 
de întoarcere asigură ghidarea sigură a cablului. 
Rola de întoarcere este confecţionată din PVC.
Cablul este din oţel superior cu o lungime stan-
dard de 12 m şi un diametru al cablului de 4 mm, 
respectiv 6 mm.
Troliul manual este confecţionat din aluminiu sau 
oţel superior. La varianta de 125 kg, acesta este 
ataşat ferm. La variantele pentru 250 kg, 300 kg 
şi 350 kg este reglabil pe înălţime.

3.3.	 Date tehnice

Capacitate portantă: Vezi plăcuţa de fabricaţie

Materialul de execuţie: Vezi plăcuţa de fabricaţie

Temperatura ambiantă: -10 °C până la +50 °C

Producător al troliului: Pfaff-Silberblau, respectiv 
Haakon

Materialul troliului: Vezi plăcuţa de fabricaţie

Tip de cablu: 7x19 DIN 3060/EN 12385

Diametrul cablului:

125 kg: 4 mm
250 kg: 6 mm
300 kg: 6 mm
350 kg: 6 mm

Material al cablului: 1.4401

Lungimea cablului*: 12 m

* Lungimea indicată a cablului este valabilă pentru 
varianta standard. La cerere sunt posibile lungimi 
de cablu mai mari. Acestea vor fi menţionate 
atunci în confirmarea ordinului de comandă.
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3.4.	 Codul tipului

Exemplu: Wilo-EMU HHV 250kg E/AH

HHV Instalaţie ajutătoare de ridicare, monobloc

250 kg Capacitatea portantă max.

E
Materialul instalaţiei ajutătoare de ridicare:
E = oţel superior
V = oţel zincat

AH
Materialul troliului:
AH = aluminiu
EH = oţel superior

3.5.	 Setul de livrare
•	Instalaţie ajutătoare de ridicare cu troliu manual 
ataşat şi 12 m de cablu

•	Sac/i colector/i
•	Manual de încorporare şi utilizare

3.6.	 Accesorii (pot fi comandate opţional)
•	Cârlig de prindere
•	Dispozitiv cu cârlig cu element de ghidare
•	Stâlp pentru cablu pentru fixarea cablului de ridi-
care (este necesar pentru ca instalaţia ajutătoare 
de ridicare să poată fi folosită cu mai mulţi saci 
colectori)

4.	 Transport şi depozitare

4.1.	 Livrare
După recepţie, verificaţi imediat integritatea 
şi completitudinea setului de livrare. În cazul 
eventualelor deficienţe, trebuie să anunţaţi în 
aceeaşi zi firma de transport, respectiv fabrican-
tul, deoarece, în caz contrar, reclamaţiile nu mai 
pot fi acceptate. Eventualele deteriorări trebuie 
să fie consemnate pe formularul de livrare sau 
de transport.

4.2.	 Transportul
Pentru transport folosiţi numai mijloacele de 
prindere, de transport şi de ridicat prevăzute şi 
admise. Acestea trebuie să aibă o capacitate şi 
o forţă portantă suficiente pentru ca produsul 
să poată fi transportat în absenţa oricărui pericol. 
În cazul folosirii lanţurilor, acestea trebuie să fie 
asigurate împotriva alunecării.
Personalul trebuie să fie calificat pentru aceste 
lucrări şi trebuie să respecte, în timpul lucrărilor, 
toate instrucţiunile naţionale de securitate în 
vigoare.
Produsele sunt livrate de fabricant, resp. de către 
furnizor într-un ambalaj adecvat. În mod nor-
mal, acesta protejează împotriva deteriorărilor în 
timpul transportului şi depozitării. În cazul în care 
locul de utilizare este schimbat în mod frecvent, 
păstraţi ambalajul în siguranţă, în vederea reuti-
lizării.

4.3.	 Depozitare
Produsele noi sunt livrate pregătite astfel încât să 
poată fi depozitate timp de cel puţin 1 an. În cazul 

depozitărilor intermediare, produsul trebuie să fie 
curăţat temeinic!
În general, se vor respecta următoarele:

•	Aşezaţi instalaţia ajutătoare de ridicare pe o bază 
solidă şi asiguraţi-o împotriva răsturnării şi alune-
cării. Instalaţia ajutătoare de ridicare se depozi-
tează în poziţie culcat.

PERICOL de răsturnare! 
Nu aşezaţi niciodată instalaţia ajutătoare de 
ridicare fără s-o asiguraţi. În caz de răsturna-
re, există pericol de vătămare corporală!

•	Spaţiul de depozitare trebuie să fie uscat. 
Recomandăm o depozitare protejată împotriva 
îngheţului într-o încăpere cu temperatură între 
5 °C şi 25 °C.

•	După o depozitare îndelungată curăţaţi instalaţia 
ajutătoare de ridicare de murdării, precum, de 
ex. praf şi depuneri de ulei, înainte de punerea 
în funcţiune.
Dacă respectaţi aceste reguli, mijlocul de ridicare 
poate fi depozitat pe o perioadă îndelungată.

4.4.	 Returnare
Instalaţiile ajutătoare de ridicare care sunt retur-
nate la fabrică trebuie să fie împachetate corect. 
Corect înseamnă că produsul trebuie să fie curăţat 
de impurităţi şi, în cazul în care a fost utilizat în 
substanţe nocive pentru sănătate, să fie decon-
taminat. Ambalajul trebuie să protejeze instalaţia 
ajutătoare de ridicare împotriva deteriorărilor din 
timpul transportului. În cazul în care aveţi alte 
întrebări, luaţi legătura cu fabricantul.

5.	 Instalare
Pentru a evita deteriorarea agregatului sau vătă-
mări corporale grave, pe parcursul instalării se vor 
respecta următoarele puncte:

•	Efectuarea lucrărilor de instalare - montarea 
şi instalarea agregatului - este permisă numai 
persoanelor calificate, în condiţiile respectării 
instrucţiunilor de securitate.

•	Înainte de începerea lucrărilor de instalare, se va 
examina dacă agregatul prezintă deteriorări de la 
transport.

5.1.	 Generalităţi
Pentru dimensionarea şi exploatarea instalaţiilor 
de prelucrare a apelor uzate, vă rugăm să con-
sultaţi prescripţiile şi directivele corespunzătoare 
valabile pe plan local (de ex. pentru epurarea 
apelor uzate).

5.2.	 Modalităţi de instalare
•	Montare pe bază
•	Montare pe perete

5.3.	 Locul de instalare
Locul de instalare trebuie să fie curat, curăţat 
de substanţe solide grosiere, protejat împotriva 
pericolului de îngheţ, eventual, decontaminat, 
precum şi amenajat pentru produsul respectiv. 
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Pentru siguranţă, în timpul lucrărilor, trebuie să fie 
prezentă o a doua persoană. Dacă există pericolul 
de acumulare a gazelor otrăvitoare sau asfixiante, 
trebuie luate măsurile necesare!
Construcţia şi fundaţia trebuie să fie suficient de 
rezistente pentru a face posibilă o fixare sigură, 
adecvată funcţionării. Beneficiarul, respectiv 
furnizorul este responsabil pentru pregătirea fun-
daţiilor şi exactitatea acestora, în ceea ce priveşte 
dimensiunile, rezistenţa şi sarcina admisibilă!

5.3.1.	 Montaj pe componente de oţel ale construcţiei
Înaintea montării trebuie să fie verificată rezisten-
ţa construcţiei metalice prevăzute. Responsabi-
litatea pentru o dimensionare statică, dacă este 
cazul, ţine de răspunderea beneficiarului. Nu este 
permis ca alte dotări (de ex. instalaţii sau punţi de 
evacuare etc.) să fie afectate de montaj. Acordaţi 
atenţie materialelor adecvate pentru evitarea 
coroziunii electrochimice. Materialul de fixare 
trebuie să ofere o rezistenţă suficientă; dacă este 
necesar, luaţi legătura cu fabricantul. Asiguraţi 
durabil îmbinările cu şuruburi cu substanţa speci-
ală de asigurare (de ex. Loctite 2701).

5.4.	 Montare

PERICOL de cădere! 
La montarea agregatului şi a accesoriilor 
acestuia se lucrează direct pe marginea cuvei 
sau a puţului. Datorită neatenţiei şi/sau a unei 
îmbrăcăminţi necorespunzătoare, persoanele 
pot cădea. Există pericol de moarte! Luaţi toa-
te măsurile de securitate, pentru a împiedica 
acest lucru.

La montarea produsului, se vor respecta urmă-
toarele:

•	Efectuarea acestor lucrări este permisă numai 
personalului calificat.

•	Verificaţi că schemele din documentaţie 
(schemele de montare, configuraţia spaţiului 
de funcţionare) sunt complete şi corecte.

•	Respectaţi toate prescripţiile, regulile şi 
dispoziţiile referitoare la lucrul cu sarcini grele 
şi suspendate.

•	Folosiţi echipamentele de protecţie corespunză-
toare.

•	Când se lucrează, trebuie să fie prezentă întot-
deauna o a doua persoană. Dacă există pericolul 
de acumulare a gazelor otrăvitoare sau asfixiante, 
trebuie luate măsurile necesare!

•	Respectaţi de asemenea prevederile de preveni-
re a accidentelor şi prescripţiile privind măsurile 
de securitate valabile pe plan naţional, emise de 
asociaţiile profesionale.

5.4.1.	 Montarea ancorajului de legătură „HAS.../HIS...“
•	Acest ancoraj de legătură poate fi utilizat doar 
în beton obişnuit armat sau nearmat din clasa 
de rezistenţă cel puţin C20/25 şi cel mult C50/60 
(conform EN 206:2000-12).

•	Ancorajul de legătură este adecvat doar pentru 
beton nefisurat. Opţional, pot fi obţinute şi anco-
raje de legătură pentru beton fisurat.

•	Baza ancorajului trebuie să fie, pe cât posibil, 
uscată.

•	Înainte de utilizarea ancorajului de legătură 
trebuie verificată rezistenţa construcţiei, pentru 
a asigura condiţiile ca forţele de reacţie să poată 
fi preluate.

•	În timpul transportului se va avea în vedere să nu 
se spargă cartuşele cu mortar, deoarece, în acest 
caz cimentul de lipire se va întări.

•	Nu este permisă refolosirea cartuşelor cu mortar 
defecte sau vechi (a se vedea data de valabilitate).

•	Depozitarea cartuşului de mortar este permisă 
numai între +5 °C şi +25 °C. Spaţiul de depozitare 
trebuie să fie răcoros, uscat şi întunecat.

•	Marcajul de periclitate a cartuşelor de mortar

ACORDAŢI atenţie substanţelor iritante! 
Cartuşele cu mortar conţin peroxid de 
dibenzoil. Această substanţă este „iritantă“!

Se vor respecta următoarele:
•	R36/38 Irită ochii şi pielea
•	R43 Se pot produce sensibilizări prin contactul 
cu pielea

•	S37/39 Purtaţi echipament de protecţie 
adecvat în timpul lucrului

•	S26 În cazul contactului cu ochii, se spălaţi 
imediat cu apă din abundenţă şi consultaţi 
un medic

•	S28 În cazul contactului cu pielea, spălaţi 
imediat cu apă şi săpun din abundenţă

Implantarea ancorajului de legătură
Acordaţi atenţie aici datelor din tabelul „Date 
tehnice ale ancorajelor de legătură şi de fixare“.

1.	 Însemnaţi poziţiile găurilor pe materialul 
de construcţie.

2.	 Practicaţi găurile conform indicaţiilor.
3.	 Curăţaţi temeinic găurile.
4.	 Introduceţi cartuşul de mortar în gaură.

Dacă gaura este prea adâncă, respectiv s-a rupt, 
pot fi necesare eventual mai multe cartuşe de 
mortrar.

5.	 Introduceţi tija de ancorare cu unealta cores-
punzătoare în cartuşul cu mortar, prin mişcări 
de rotire-lovire, până la adâncimea de montare 
(crestăturile din tija de ancorare). Fanta dintre 
construcţie şi tija de ancorare trebuie să fie 
umplută complet cu mortar.

6.	 Scoateţi cu grijă unealta de montare. Dacă unealta 
de montare nu se poate scoate uşor, trebuie să se 
aştepte următoarele durate:

Temperatura în orificiu Timp de aşteptare

-5 °C ... 0 °C 1 h

0 °C ... +10 °C 30 min

+10 °C ... +20 °C 20 min
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Temperatura în orificiu Timp de aşteptare

+20 °C ... 8 min

7.	 Lăsaţi ancorajul de legătură să se întărească.

Temperatura în orificiu Timp de întărire

-5 °C ... 0 °C 5 h

0 °C ... +10 °C 1 h

+10 °C ... +20 °C 30 min

+20 °C ... 20 min

Pe duratea întăririi, tija de ancorare nu trebuie 
mişcată, respectiv solicitată.

În cazul în care construcţia este udă, timpul 
de întărire se dublează!

După ce ancorajul de legătură s-a întărit, supra-
faţa de reazem trebuie să fie curăţată de toate 
murdăriile (mizerie, răşină de lipire, praf de la 
găurire etc.). Componenta trebuie să fie în con-
tact cu fundamentul pe toată suprafaţa - spaţiile 
deschise între cele două sunt interzise!

8.	 Înşurubaţi componenta împreună cu fundamen-
tul şi strângeţi-le cu cuplul specificat. Pentru 
siguranţă, piuliţa trebuie să fie umezită şi trebuie 
să fie strânsă din nou de cel puţin 3 ori cu cuplul 
specificat, pentru a egaliza eventualele decalaje.

5.4.2.	 Montarea sacului colector

Fig. 2.: Sac colector pentru fixarea pe perete şi pe sol 

1 Sac colector pentru fixarea pe perete

2 Sac colector pentru fixarea pe sol

3 Construcţie

4 Ancoraj de legătură

Poziţionarea sacului colector trebuie făcută con-
form documentaţiei proiectului. Aceasta trebuie 
să fie disponibilă în întregime la locul instalării. 
Trebuie luate toate precauţiile necesare pentru 
garantarea lucrului în siguranţă.

1.	 Aliniaţi pe verticală sacul colector pe margi-
nea cuvei şi marcaţi poziţia găurilor. Respectaţi 
distanţele între orificiile pentru ancorajele de 
legătură!
Dacă acestea nu pot fi respectate, trebuie 
montate la faţa locului console suplimentare!

2.	 Montaţi ancorajul de legătură conform capitolului 
„Montarea ancorajelor de legătură „HAS.../HIS...““.

3.	 Introduceţi sacul colector pe tijele de ancorare 
şi strângeţi-l cu şaiba şi piuliţa. Asiguraţi durabil 
piuliţa cu substanţa specială de asigurare a şuru-
burilor (de ex. Loctite 2701).
Sacul colector trebuie să fie în întregime lângă 
construcţie. Nu este permisă compensarea 
denivelărilor cu table nefixate. Dacă este cazul, 
construcţia trebuie ajustată!

5.4.3.	 Montarea instalaţiei ajutătoare de ridicare

Fig. 3.: Montaj 

1 Amplasament 2.1 Bucşă de lagăr

2 Cilindru de susţinere 2.2 Racord de împământare

3 Dispozitiv auxiliar de 
ridicare 2.3 Pivot de lagăr

4 Pârghie basculantă 2.4 Placă de bază a lagă-
rului

1.	 Axul cilindrului de susţinere se curăţă temeinic. 
Placa de bază a lagărului şi pivotul de lagăr trebuie 
poziţionate drept şi centrat în ax. Lagărul de ros-
togolire din capătul inferior al dispozitivului auxi-
liar de ridicare trebuie să se potrivească perfect în 
coloana verticală.
În cazul poziţiei inexacte a componentelor, 
dispozitivul de ridicare auxiliar pivotează cu 
dificultate iar piesele pot fi distruse!

2.	 Introduceţi dispozitivul de ridicare auxiliar în ci-
lindrul de susţinere montat în prealabil, până când 
coloana verticală este aşezată complet.

3.	 Verificaţi manual posibilitatea de rotire a dispozi-
tivului de ridicare auxiliar - 360°. În cazul în care 
acesta nu poate fi rotit, detectaţi şi remediaţi 
cauza.

Date tehnice ale ancorajelor de legătură

Tip Lungime tijă Adâncimea 
orificiului

Diametrul 
orificiului

Dist. min. până 
la margine

Grosime min. 
fundament

Cuplu de 
strângere

Grosime mi-
nimă a com-
ponentei

HAS-R M8x80/14 110 mm 80 mm 10 mm 100 mm 130 mm 10 Nm 14 mm

HAS-R M12x110/28 160 mm 110 mm 14 mm 135 mm 160 mm 40 Nm 28 mm

HAS-R M16x125/38 190 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 38 mm

HAS-R M16x125/108 260 mm 125 mm 18 mm 155 mm 175 mm 80 Nm 108 mm

HAS-E-R M20x170/48 240 mm 170 mm 24 mm 210 mm 220 mm 150 Nm 48 mm*

HAS-E-R M24x210/54 290 mm 210 mm 28 mm 260 mm 260 mm 200 Nm 54 mm*

HIS-RN M16x170 170 mm 170 mm 28 mm 210 mm 220 mm 80 Nm **

* Fără exterior hexagonal
** Filet interior M16
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4.	 Pivotaţi braţul consolă deasupra amplasamentu-
lui.
La dispozitivele de ridicare auxiliare cu o capaci-
tate portantă începând cu 250 kg, pentru pivotare 
se va monta o pârghie pivotantă pe suportul 
troliului. Aceasta se fixează cu două şuruburi.
Aveţi grijă ca pârghia pivotantă să fie montată 
pe partea opusă manivelei!

5.	 Verificaţi următoarele puncte:
•	Dispozitivul de ridicare auxiliar este aşezat 
complet în cilindrul de susţinere.

•	Troliul de mână este reglat şi fixat corect.
•	Cablul este poziţionat corect.

PERICOL de moarte din cauza montajului 
inadecvat! 
În cazul în care dispozitivul de ridicare auxiliar 
nu este montat corect, acesta poate cauza un 
pericol de moarte! Verificaţi toate punctele 
pentru a asigura implementarea corectă. Toţi 
ceilalţi paşi pot fi efectuaţi doar după efectu-
area corectă a montajului.

5.4.4.	 Verificarea lungimii cablului
1.	 Rotiţi braţul peste cuvă.
2.	 Coborâţi cablul cu ajutorul troliului pâna la 

punctul de funcţionare.
În poziţia cea joasă de coborâre, trebuie încă 
să rămână 3 (trei!) spire de cablu pe tamburul 
troliului. În caz contrar, trebuie montat un cablu 
suficient de lung.

Modalitatea de aşezare a cablului nou, este 
descrisă în manualul de exploatare al producăto-
rului troliului.

5.4.5.	 Verificarea alinierii cablului

Fig. 4.: Alinierea cablului 

1 Loc de amplasament 3 Bolţ

2 Rolă de întoarcere 4 Troliu

Pentru a asigura o funcţionare optimă la ridicare 
şi coborâre, traseul cablului trebuie să fie vertical. 
În acest sens se poate adapta poziţia rolei de 
întoarcere a cablului.

1.	 Rotiţi braţul peste locul de amplasament.
2.	 Eliberaţi cablul de sarcină. Pe cablu nu trebuie 

să fie fixate obiecte!
3.	 Scoateţi bolţul, deplasaţi corespunzător rola de 

întoarcere, introduceţi bolţul la loc şi asiguraţi.
4.	 Verificaţi stabilitatea siguranţei cablului!

5.4.6.	 Adaptarea înălţimii troliului
Pentru a asigura transmiterea optimă a forţei la 
troliu, acesta trebuie să fie montat la înălţimea 
corectă. Înălţimea poate fi adaptată în funcţie de 
înălţimea personalului de deservire.

Fig. 5.: Dispozitiv de ridicare auxiliar până la 125 kg 

1 Coloană verticală 5 Ştift de fixare

2 Troliu 6 Cerc de mişcare

3 Balustradă 7 Zonă de pivotare

4 Lagăr de rostogolire

La acest dispozitiv de ridicare auxiliar, înălţi-
mea troliului este definită de lungimea coloanei 
verticale. În mod corespunzător, coloana verticală 
poate fi scurtată. Înainte de scurtare se vor res-
pecta următoarele puncte:
•	Fiţi atenţi ca zona de pivotare să fie suficientă!
•	După scurtare este obligatorie refacerea pro-
tecţiei anticorozive!

•	Înălţimea troliului este atinsă prin scurtarea co-
loanei verticale. Dacă înălţimea este prea mică, 
balustrada trebuie adaptată, în caz contrar dis-
pozitivul de ridicare auxiliar nu poate fi folosit!

1.	 Pivotaţi braţul consolă deasupra bazinului.
2.	 Verificaţi înălţimea de lucru a troliului. Asiguraţi 

un cerc de deplasare suficient.
3.	 Pentru scurtare, scoateţi dispozitivul auxiliar de 

ridicare din cilindrul de susţinere.
4.	 Bateţi cele două ştifturi de fixare spre interior şi 

îndepărtaţi lagărul de rostogolire.
5.	 Scurtaţi coloana verticală şi refaceţi protecţia 

anticorozivă în mod corespunzător.
6.	 Introduceţi lagărul de rostogolire, perforaţi de la 

exterior două găuri prin coloana verticală şi lagărul 
de rostogolire şi introduceţi la loc ştifturile de 
fixare.

7.	 Introduceţi la loc dispozitivul de ridicare auxiliar în 
cilindrul de susţinere.

Fig. 6.: Dispozitiv auxiliar de ridicare de la 250 kg până la 350 kg 

1 Coloană verticală 4 Etrier de fixare

2 Troliu 5 Cerc de mişcare

3 Balustradă

Cu aceste dispozitive de ridicare auxiliare, troliul 
poate fi reglat pe înălţime

1.	 Pivotaţi braţul consolă deasupra bazinului.
2.	 Verificaţi înălţimea de lucru a troliului. Asiguraţi 

un cerc de deplasare suficient.
3.	 Pentru a regla troliul pe înălţime, cele două etriere 

de fixare trebuie slăbite.
4.	 Împingeţi troliul la distanţa dorită şi strângeţi 

manual etrierele de fixare.
5.	 Verificaţi poziţia corectă a troliului. Troliul trebuie 

aliniat la acelaşi nivel cu braţul consolă, pentru a 
evita o traiectorie oblică a cablului pe o parte.

6.	 Strângeţi complet etrierele de fixare.

5.4.7.	 Racord de pământare
Dispozitivul de ridicare auxiliar trebuie împămân-
tat conform normelor (a se vedea Fig. 03). 
Conductorul de protecţie trebuie racordat la ale-
zajul marcat, resp. la clema de împământare (;) cu 
ajutorul unui şurub adecvat, al unei piuliţe, al unei 
şaibe dinţate şi al unei şaibe suport. Pentru racor-
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dul conductorului de protecţie stabiliţi o secţiune 
a cablului conform prevederilor locale.

6.	 Punerea în funcţiune
Capitolul „Punerea în funcţiune“ cuprinde toate 
instrucţiunile importante pentru personalul de 
operare în vederea unei puneri în funcţiune şi 
operări sigure cu agregatul.
Următoarele aspecte trebuie să fie respectate 
şi verificate neapărat:

•	Capacitatea portantă max. nu este depăşită
•	Funcţia de frânare este funcţională
•	Mijloacele de prindere sunt tehnic impecabile

După o perioadă mai lungă de repaus, aceste 
aspecte trebuie să fie verificate din nou, iar de-
fecţiunile constatate trebuie să fie remediate!

Acest manual trebuie să fie păstrat întotdeauna 
lângă agregat sau într-un loc special prevăzut 
pentru aceasta, unde să fie accesibile mereu 
personalului de operare.
Pentru a evita deteriorări materiale sau acciden-
tări în cursul punerii în funcţiune a agregatului, 
respectaţi în mod obligatoriu următoarele puncte:

•	Punerea în funcţiune a instalaţiei ajutătoare de 
ridicare este permisă numai personalului califi-
cat şi instruit, cu respectarea instrucţiunilor de 
securitate.

•	Întregul personal care lucrează cu instalaţia ajută-
toare de ridicare trebuie să fi primit, citit şi înţeles 
acest manual.

•	A fost verificată funcţionarea impecabilă a tuturor 
dispozitivelor de siguranţă.

•	Instalaţia ajutătoare de ridicare este adecvată 
numai pentru utilizare în condiţiile de funcţionare 
indicate.

•	Nu permiteţi persoanelor să intre şi să staţioneze 
în zona de funcţionare a instalaţiei ajutătoare de 
ridicare! Nu este permis niciunei persoane să se 
afle în raza de rotire şi/sau sub sarcinile suspen-
date.

•	Când se lucrează în puţuri, trebuie să fie prezentă 
întotdeauna o a doua persoană. În cazul în care 
există pericolul formării de gaze otrăvitoare, 
trebuie să fie asigurată o aerisire suficientă.

6.1.	 Înainte de punerea în funcţiune
Dispozitivul de ridicare auxiliar împreună cu cilin-
drul de susţinere trebuie recepţionate de către un 
expert înainte de punerea în funcţiune. Recepţia 
se va înregistra în procesul verbal de verificare. 
Înainte de recepţie se vor verifica următoarele 
puncte:

•	Poziţia fixă a cilindrului de susţinere
•	Poziţia fixă a dispozitivului de ridicare auxiliar în 
cilindrul de susţinere

•	Verificarea funcţiei de frânare a troliului
•	Verificarea cablului, a mijloacelor de ridicare şi a 

ghidajului de cablu

6.2.	 Punerea în funcţiune
1.	 Fixaţi cablul cu mijloace de ridicare adecvate (de 

ex. ocheţi) pe punctele de ridicare de pe agregat.

2.	 Introduceţi manivela în troliu până la anclanşarea 
cu zgomot a siguranţei. 
În funcţie de modelul troliului există o treaptă 
rapidă de derulare rapidă sau în sarcină iar mani-
vela poate fi inserată pe ambele părţi - respectaţi 
direcţia de rotaţie.
Aveţi grijă ca pârghia pivotantă să fie montată 
pe partea opusă manivelei!

3.	 Ridicaţi agregatul până când acesta poate fi pivo-
tat fără pericol deasupra locului de muncă.

4.	 Pivotaţi agregatul deasupra locului de muncă şi 
coborâţi până la punctul de lucru.

PERICOL de accidentare din cauza pârghiei 
pivotante! 
După încheierea lucrărilor, dispozitivul de 
ridicare auxiliar trebuie adus într-o poziţie de 
repaus. În această poziţie, pârghia pivotantă 
nu are voie să rămână ieşită în afară, în zonele 
de trafic. Dacă nu poate fi asigurată o poziţie 
sigură de repaus, pârghia pivotantă trebuie 
demontată!

6.3.	 Utilizarea unei instalaţii ajutătoare de ridicare 
pentru mai multe locuri de amplasare
Dacă instalaţia ajutătoare de ridicare trebuie să 
fie utilizată pentru mai multe agregate, atunci 
după coborârea agregatului cablul trebuie scos 
din troliu şi asigurat la locul de intervenţie.
Pentru aceasta recomandăm utilizarea unui 
stâlp pentru cablu. Acesta se instalează lângă 
sacul colector şi serveşte la preluarea în siguranţă 
a cablului. Stâlpul pentru cablu trebuie comandat 
separat ca accesoriu.
Tija sacului colector trebuie închisă astfel încât 
să nu fie posibilă depunerea murdăriei în aceasta. 
Înainte de o nouă utilizare a instalaţiei ajutătoare 
de ridicare trebuie curăţată temeinic tija.
Modul de instalare a instalaţiei ajutătoare de ridi-
care este descris la capitolul „Montarea instalaţiei 
ajutătoare de ridicare“. La această utilizare cablul 
trebuie totodată reaşezat pe troliu. Mai multe 
informaţii referitoare la instalarea cablului găsiţi în 
„Manualul de operare şi întreţinere“ al producăto-
rului troliului.
În poziţia cea joasă de coborâre, trebuie încă 
să rămână 3 (trei!) spire de cablu pe tamburul 
troliului. În caz contrar, trebuie montat un cablu 
suficient de lung.

6.4.	 Comportamentul în timpul funcţionării
În timpul funcţionării dispozitivului de ridicare 
auxiliar trebuie respectate legile şi prevederile 
de asigurare a locului de muncă, de prevenire a 
accidentelor şi de manipulare a sarcinilor suspen-
date, aplicabile la locul de utilizare. În interesul 
desfăşurării în siguranţă a procesului de lucru, 
utilizatorul trebuie să stabilească sarcinile de lucru 
ale personalului. Întregul personal este responsa-
bil cu respectarea prevederilor.
Perimetrul de lucru al dispozitivului de ridicare 
auxiliar nu este o zonă de staţionare iar prezen-
ţa persoanelor aici este interzisă! Este interzisă 
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staţionarea persoanelor în zona de pivotare şi/sau 
sub sarcinile suspendate.

PERICOL de accidentare din cauza pârghiei 
pivotante! 
În timpul lucrărilor, pârghia pivotantă poate 
ieşi în afară, în zonele de trafic. Perimetrul de 
lucru trebuie marcat corespunzător, astfel în-
cât să se excludă orice pericol iminent cauzat 
de pârghia pivotantă!

7.	 Scoaterea din funcţiune/Eliminarea 
ca deşeu

•	Toate lucrările trebuie să fie efectuate cu cea mai 
mare grijă.

•	Trebuie să fie purtate echipamentele de protecţie 
necesare.

•	Pe parcursul lucrărilor în cuve şi/sau recipiente 
trebuie să fie respectate neapărat măsurile de 
securitate valabile pe plan local. Pentru siguranţă, 
trebuie să fie prezentă o a doua persoană.

PERICOL datorită substanţelor toxice! 
Instalaţiile ajutătoare de ridicare care vin 
în contact cu medii nocive pentru sănătate 
trebuie să fie decontaminate înainte de 
efectuarea altor lucrări! În caz contrar, există 
pericol de moarte! Purtaţi echipamentul de 
protecţie necesar!

7.1.	 Scoaterea din funcţiune în vederea depozitării
1.	 Înfăşuraţi cablul până când capătul cablului 

se află chiar sub rola de întoarcere a cablului.
2.	 Rotiţi braţul peste locul de amplasament.
3.	 Dacă este posibil, scoateţi manivela troliului 

manual, precum şi pârghia basculantă.
4.	 Scoateţi instalaţia ajutătoare de ridicare din sacul 

colector şi aşezaţi-o pe locul de amplasament.
5.	 Închideţi tija sacului colector.
6.	 Acum este permisă începerea lucrărilor de 

depozitare.
Aveţi în vedere ca ancorajele de legătură să nu 
poată fi demontate.
Îmbinările care au fost asigurate cu Loctite 2701 
se pot desface numai cu forţă mare. Restul de 
Loctite 2701 trebuie complet îndepărtat înainte 
de reutilizarea materialului de fixare, dacă este 
necesar prin încălzire la 300 °C.

7.2.	 Returnarea/depozitarea
Pentru expediere instalaţia ajutătoare de ridicare 
trebuie ambalată corespunzător în siguranţă. 
Respectaţi în acest scop capitolul „Transport 
şi depozitare”!

7.3.	 Repunerea în funcţiune
Înainte de repunerea în funcţiune, agregatul 
trebuie să fie curăţat de praf şi de depunerile de 
ulei. Ulterior, lucrările de întreţinere trebuie să fie 
efectuate conform capitolului „Întreţinerea”.

După încheierea acestor lucrări, produsul poate 
fi montat. Aceste lucrări trebuie să fie efectuate 
conform capitolului „Instalarea”.
Punerea în funcţiune a produsului trebuie să 
fie efectuată conform capitolului „Punerea în 
funcţiune”.
Reutilizarea produsului este permisă numai 
dacă acesta se află în stare impecabilă şi 
pregătit de funcţionare.

7.4.	 Eliminarea ca deşeu

7.4.1.	 Echipamentul de protecţie
Echipamentul de protecţie purtat pe parcursul 
lucrărilor de curăţare şi întreţinere trebuie să 
fie eliminat respectând codurile pentru deşeuri 
TA 524 02 şi Directiva CE 91/689/CEE, respectiv 
prevederile locale.

7.4.2.	 Produs
Prin eliminarea conformă a produsului se evită 
poluarea mediului şi punerea în pericol a sănătăţii 
persoanelor.

•	Pentru eliminarea conformă a produsului, con-
tactaţi societăţile publice sau private de eliminare 
a deşeurilor.

•	Informaţii suplimentare referitoare la eliminarea 
conformă ca deşeu pot fi obţinute de la primărie, 
biroul pentru protecţia mediului sau de la societa-
tea de la care a fost procurat produsul.

8.	 Întreţinerea generală
Înainte de efectuarea lucrărilor de întreţinere cu-
rentă şi reparaţii, produsul trebuie să fie demontat 
conform instrucţiunilor din capitolul Scoaterea din 
funcţiune/Eliminarea ca deşeu
După efectuarea lucrărilor de întreţinere curentă 
şi reparaţii, produsul trebuie să fie montat con-
form instrucţiunilor din capitolul Instalarea.
Punerea în funcţiune a produsului trebuie să 
fie efectuată conform capitolului „Punerea în 
funcţiune”.
Dacă nu este indicat altfel, lucrările de întreţinere 
curentă şi reparaţie menţionate trebuie să fie 
executate de personal de specialitate şcolarizat 
şi calificat!
Lucrările de întreţinere şi reparaţii şi/sau mo-
dificările constructive care nu sunt indicate în 
acest manual de operare şi întreţinere trebuie 
să fie efectuate numai de către fabricant sau 
de către atelierele de service autorizate.

Se vor respecta următoarele puncte:
•	Acest manual trebuie să se afle la dispoziţia 
personalului de întreţinere şi să fie utilizat. Este 
permisă numai executarea lucrărilor şi măsurilor 
de întreţinere prezentate aici.

•	Toate lucrările de întreţinere, inspecţie şi curăţare 
a produsului trebuie să fie efectuate cu multă 
atenţie, într-un loc de muncă asigurat şi de către 
un personal de specialitate instruit. Trebuie să fie 
purtate echipamentele de protecţie necesare.
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•	Pe parcursul lucrărilor în cuve şi/sau recipiente 
trebuie să fie respectate neapărat măsurile de 
securitate valabile pe plan local. Pentru siguranţă, 
trebuie să fie prezentă o a doua persoană.

•	În cazul folosirii detergenţilor şi solvenţilor uşor 
inflamabili, sunt interzise focul, lumina neproteja-
tă, precum şi fumatul.

•	Produsele care sunt în contact cu medii periculoa-
se pentru sănătate trebuie să fie decontaminate. 
De asemenea, trebuie avut în vedere să nu existe 
sau să nu se formeze gaze dăunătoare sănătăţii.
În caz de accidentări datorită substanţelor care 
pun în pericol sănătatea, respectiv a gazelor, 
trebuie luate măsuri de prim ajutor conform 
panourilor din întreprindere şi trebuie imediat 
consultat medicul!

•	Aveţi în vedere ca uneltele şi materialele necesare 
să fie disponibile. Ordinea şi curăţenia asigură un 
lucru sigur şi ireproşabil cu agregatul. După înche-
ierea lucrărilor, îndepărtaţi materialele de curăţe-
nie şi uneltele folosite de pe agregat. Depozitaţi 
toate materialele şi uneltele într-un loc prevăzut 
pentru aceasta.

•	La lucrările de curăţare şi întreţinere, trebuie 
purtat echipament de protecţie corespunzător. 
Acesta trebuie evacuat conform codului de deşeu 
TA 524 02 şi Directivei CE 91/689/CEE. Trebuie 
să fie folosiţi numai lubrifianţii recomandaţi de 
fabricant. Uleiurile şi lubrifianţii nu trebuie ames-
tecate.

•	Utilizaţi numai piesele de schimb originale ale 
fabricantului.

8.1.	 Termene de întreţinere curentă
Aici aveţi o vedere de ansamblu asupra lucrărilor 
de întreţinere curentă necesare, precum şi asupra 
intervalelor corespunzătoare.
Toate lucrările de întreţinere curentă trebuie 
să fie înregistrate în protocolul de verificare. 
Protocolul de verificare se găseşte la sfârşitul 
limbii respective.

8.1.1.	 Înainte de prima punere în funcţiune, după 
o depozitare mai lungă, respectiv zilnic

•	Verificarea stabilităţii instalaţiei ajutătoare de 
ridicare şi sacului colector

•	Verificare vizuală dacă instalaţia ajutătoare de 
ridicare, sacul colector, cablul şi mijloacele de 
prindere prezintă coroziune şi deteriorări 

•	Funcţionarea troliului
•	Funcţia de frânare a troliului

8.1.2.	 După 3 luni (trimestrial)
•	Verificarea uzurii cablului şi întreţinerea 
curentă conform DIN 15020 pagina 2

8.1.3.	 După 1 an (anual)
•	Verificarea instalaţiei ajutătoare de ridicare 
de către un expert

8.1.4.	 Măsuri de întreţinere curentă conform 
producătorului troliului
Producătorii troliilor prescriu următoarele lucrări 
de întreţinere curentă:

•	Verificarea uzurii dispozitivului de siguranţă de 
blocare cu arc de la frâna troliului

•	Post-lubrifierea dispozitivului de siguranţă de 
blocare cu arc
Acestea trebuie făcute de către serviciul pentru 
clienţi al producătorului troliului. Mai multe infor-
maţii găsiţi în manualul de operare şi întreţinere al 
troliului respectiv.

8.2.	 Lucrări de întreţinere

8.2.1.	 Verificarea stabilităţii instalaţiei ajutătoare 
de ridicare şi sacului colector 
Verificaţi stabilitatea tuturor sistemelor de fixare. 
Corectaţi imediat strângerea sistemelor de fixare 
desfăcute, respectiv uşor slăbite şi asiguraţi-le 
împotriva autodesfacerii, de ex. cu substanţă 
specială de asigurare a şuruburilor Loctite.
Sistemele de fixare slăbite pot cauza răsturna-
rea instalaţiei ajutătoare de ridicare pe parcur-
sul utilizării!

8.2.2.	 Verificare vizuală dacă instalaţia ajutătoare 
de ridicare, sacul colector, cablul şi mijloacele 
de prindere prezintă coroziune şi deteriorări
Verificaţi dacă componentele menţionate mai 
sus prezintă urme de coroziune sau deteriorare. 
Înlocuiţi imediat componentele corodate şi/sau 
deteriorate.
Utilizarea instalaţiei ajutătoare de ridicare 
este permisă numai dacă aceasta se află în 
stare tehnică impecabilă!

8.2.3.	 Funcţionarea troliului/funcţia de frânare 
a troliului
Verificaţi funcţionarea troliului, precum şi funcţia 
de frânare prin fixarea unei greutăţi de testare şi 
prin ridicarea şi coborârea acesteia.
Dacă troliul şi/sau funcţia de frânare nu funcţio-
nează corect, instalaţia ajutătoare de ridicare nu 
are voie să fie utilizată.
Există pericol de moarte!

8.2.4.	 Verificarea uzurii cablului şi întreţinerea curentă 
conform DIN 15020 pagina 2
Indicaţiile necesare pentru verificarea şi întreţine-
rea curentă se găsesc în norma DIN menţionată.

8.2.5.	 Verificarea instalaţiei ajutătoare de ridicare 
de către un expert
La verificarea instalaţiei ajutătoare de ridicare de 
către un expert trebuie executate următoarele 
sarcini:

•	Verificarea uzurii şi deteriorării tuturor compo-
nentelor

•	Verificarea tuturor componentelor troliului 
(frână, transmisie, dacă există)
Înainte de refolosirea instalaţiei ajutătoare de 
ridicare trebuie remediate toate deficienţele. 
Componentele defecte trebuie să fie înlocuite.
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Definiţia unui expert
Experţii sunt persoane care pe baza pregătirii 
de specialitate şi experienţei posedă suficiente 
cunoştinţe în domeniul troliilor, instalaţiilor de 
ridicare şi tracţiune şi care sunt familiarizate cu 
prescripţiile de protecţie a muncii, prescripţiile de 
prevenire a accidentelor, directivele şi regulamen-
tele tehnice general recunoscute (de ex. norme 
DIN-EN) în vigoare în ţara respectivă astfel că pot 
evalua starea sigură de lucru a troliilor, instalaţiilor 
de ridicare şi tracţiune.

9.	 Identificarea şi remedierea defecţiunilor
Pentru a evita deteriorări materiale sau acciden-
tări în cursul remedierii defecţiunilor la agregat, 
respectaţi în mod obligatoriu următoarele puncte:

•	Remediaţi o defecţiune numai atunci când aveţi 
la dispoziţie personal calificat, cu alte cuvinte 
lucrările individuale trebuie să fie efectuate de 
personal de specialitate instruit.

•	Asiguraţi piesele mobile, astfel încât nimeni să 
nu poată fi rănit.

•	Modificările aduse din proprie iniţiativă agregatu-
lui se fac pe proprie răspundere şi îl dispensează 
pe fabricant de satisfacerea oricăror pretenţii de 
garanţie!

Troliul se acţionează cu greutate cu manivela 
în stare neîncărcată 

1.	 Troliul a fost montat tensionat la instalare/
reglarea înălţimii. 
Desfaceţi troliul şi strângeţi uniform sistemul 
de fixare.

2.	 Lipseşte lubrifiantul. 
Contactaţi serviciul pentru clienţi al producătoru-
lui troliului.

Troliul se acţionează cu greutate cu manivela 
în stare încărcată

1.	 Manivela este cuplată în treapta rapidă. 
Mutaţi manivela.

2.	 Troliul este suprasolicitat. 
Verificaţi capacitatea portantă max. şi, dacă 
este cazul, micşoraţi sarcina.

Sarcina nu este susţinută
1.	 Cablul este înfăşurat greşit. 

Aşezaţi cablul corect (vezi indicaţiile producăto-
rului troliului).

2.	 Sensul de rotaţie la ridicare greşit. 
Aşezaţi cablul corect (vezi indicaţiile producăto-
rului troliului).

3.	 Frâna uzată sau defectă. 
Contactaţi serviciul pentru clienţi al producătoru-
lui troliului.

Instalaţia ajutătoare de ridicare poate fi rabata-
tă numai condiţionat

1.	 În raza de rabatare se află un obstacol. 
Înlăturaţi obstacolul.

2.	 Tija sacului colector murdară. 
Curăţaţi tija şi contralagărul din ţeava verticală.

3.	 Lagărul de alunecare din material plastic este 
defect. 
Schimbaţi lagărul de alunecare din material 
plastic.

10.	Piese de schimb
Piesele de schimb pot fi comandate prin serviciul 
de asistenţă tehnică Wilo. Pentru a evita întrebări 
inutile şi comenzi eronate, vă rugăm să transmi-
teţi întotdeauna seria şi/sau numărul articolului.

Ne rezervăm dreptul de a aduce modificări 
tehnice ulterioare!
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11.	Protocol de verificare

Tipul

Prima punere 
în funcţiune

Număr de serie

Numele verificatorului Lucrări efectuate Starea 
instalaţiei Data Semnătura
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